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1 Important notes

Please read these instructions carefully and follow all instructions, guidelines, and warnings included in this product manual in order to ensure that you install, use, and maintain
the product properly at all times. These instructions MUST stay with this product.

By using the product, you hereby confirm that you have read all instructions, guidelines, and warnings carefully and that you understand and agree to abide by the terms and
conditions as set forth herein. You agree to use this product only for the intended purpose and application and in accordance with the instructions, guidelines, and warnings as
set forth in this product manual as well as in accordance with all applicable laws and regulations. A failure to read and follow the instructions and warnings set forth herein may
result in an injury to yourself and others, damage to your product or damage to other property in the vicinity. This product manual, including the instructions, guidelines, and
warnings, and related documentation, may be subject to changes and updates. For up-to-date product information, please visit documents.dometic.com.

2 Explanation of symbols

A signal word will identify safety messages and property damage messages, and also will indicate the degree or level
of hazard seriousness.

WARNING!
> Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could result in death or serious injury.

CAUTION!
> Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could result in minor or moderate injury.

NOTICE!
> Indicates a situation that, if not avoided, could result in property damage.

NOTE Supplementary information for operating the product.
3 Safety instructions

WARNING! Fire hazard

> Afterinstallation, it must still be possible to disconnect the device from the supply mains. This may be
achieved by having the plug accessible or by incorporating a switch in the fixed wiring according to the
wiring rules.

WARNING! Electrocution hazard
> Installation and removal of the refrigerator may only be carried out by qualified personnel.
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> Installation in washrooms and areas exposed to water must be performed by a qualified technician.

> Ifinstalling the refrigerator under a canopy or similar environment, ensure that the refrigerator is
protected from rain and splashing water.

> Do not operate the refrigerator if it is visibly damaged.

> This refrigerator may only be repaired by qualified personnel. Improper repairs can result in
considerable danger or damage to the refrigerator.

> Ifthe power cable for this refrigerator is damaged, it must be replaced by the manufacturer, customer

service or a similarly qualified person in order to prevent safety hazards.

When positioning the refrigerator, ensure the supply cord is not trapped or damaged.

Do not locate multiple portable socket-outlets or portable power supplies at the rear of the refrigerator.

Do not touch exposed cables with your bare hands.

Plug the device to sockets that ensure proper connection especially when the device needs to be

grounded.

> Ifthe device is powered by the mains, ensure that the power supply has a residual current circuit
breaker (RCCB) or a ground fault circuit interrupter (GFCI). The installation must be carried out in
accordance with all applicable regulations, especially in potentially damp areas.

WARNING! Fire hazard
> The refrigerant in the refrigerant circuit is highly flammable and in the event of a leakage combustible

gases could build up if the appliance is in a small room. In the event of any damage to the refrigerant
circuit:
* Keep naked flames and potential ignition sources away from the refrigerator.
* Ventilate the room well.
* Switch off the refrigerator.

> For refrigerators with flammable refrigerant: The refrigeration circuit contains a small quantity of an
environmentally friendly but flammable refrigerant. It does not damage the ozone layer and does not
increase the greenhouse effect. Any leaking refrigerant may ignite.

> For refrigerators with flammable refrigerant: Do not use or store the refrigerator in confined spaces with
none or minimal air flow.

> Do not open the refrigerant circuit under any circumstances.

> Keep the installation recess for the refrigerator free of any electrical components and light sources
which during normal or abnormal operation produce sparks or arcs (i.e., relays or fuse boxes).

> The insulation of the refrigerator contains flammable cyclopentane and requires special disposal
procedures. Deliver the refrigerator at the end of its life-cycle to an appropriate recycling center.

vV V. Vv v

WARNING! Explosion hazard
> Do not store any explosive substances, such as aerosol cans with propellants, in the refrigerator.

WARNING! Health hazard

> For the European Union, UK and Turkey: This device can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the device in a safe way
and understand the hazards involved. For all other regions: This device is not intended for use by
persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning use of the device by
a person responsible for their safety.

Children aged from 3 to 8 years are allowed to load and unload the refrigerator.

Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

Children must be supervised to ensure that they do not play with the refrigerator.

Do not use mechanical devices or other means to accelerate the defrosting process, other than those
recommended by the manufacturer.

B B>

vV vV VvV Vv
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> Do not use electrical devices inside the refrigerator unless they are recommended by the manufacturer
for that purpose.

WARNING! Risk of child entrapment
> Dismantle the drawer before disposing of your old refrigerator so that children cannot lock themselves

in the refrigerator.

CAUTION! Health hazard

> Toavoid a hazard due to instability of the refrigerator, it must be fixed in accordance with the installation
instructions.

> Keep ventilation openings, on the refrigerator and in its enclosure or in the built-in structure, clear of
obstruction.

> Do not open or damage the refrigerant circuit under any circumstances.

CAUTION! Risk of injury
> Do not place articles on or against this refrigerator.
> Do not modify this refrigerator.

NOTICE! Damage hazard

> Keep the condensate drain clean at all times.

> Ifthe refrigerator has ventilation grilles, do not use a high-pressure cleaner near the ventilation grille
when cleaning the vehicle.

> The refrigerator shall not be exposed to rain.

> Never pull the plug out of the socket by the connection cable.

DANGER! Electrocution hazard
> Do not touch exposed cables with your bare hands.

CAUTION! Electrocution hazard
> Before starting the minibar, ensure that the power cable and the plug are dry.

CAUTION! Health hazard
> Make sure that you only put items in the minibar which may be chilled at the selected temperature.
> Food may only be stored in its original packaging or in suitable containers.
> Opening the door for long periods can cause significant increase of the temperature in the
compartments of the minibar.
> Clean regularly surfaces that can come in contact with food and accessible drainage systems.
> Opening the door for long periods can cause a significant increase of the temperature in the
compartments of the minibar. If the minibar is left empty for long periods:
* Switch off the minibar.
* Defrost the minibar.
¢ Clean and dry the minibar.
* Leave the door open to prevent mould developing within the minibar.

NOTICE! Damage hazard

> Do not use electrical devices inside the minibar unless they are recommended by the manufacturer for
that purpose.

> Do not place it near naked flames or other heat sources such as heaters, direct sunlight, or gas ovens.

> Ensure that the ventilation vents are not covered.

> Never immerse the minibar in water.




> Protect the minibar and the cable against heat and moisture.
> Make sure that foodstuffs do not touch the walls of the cooling area.

4 Scope of delivery

Available product variants
The following four product variants are available:

Model Door panel Lock

DM50CD Included Without lock

DM50CD Included With lock

DM50CF Not included Without lock

DMS50CF Not included With lock

Scope of delivery
Quantity Description Note

1 Minibar -
1 AC connection cable -
4 Screw @ 4 X 45 mm - Installation -
4 Plug — Installation -
1 Handle DM50CD only
2 Plug —Handle installation DM50CD only
2 Plug - Wooden panel DM50CF wooden version only
1 Lock decor —Wooden panel DMS50CF wooden version with lock only
2 Key Lock models only
1 Installation and operating manual -

5 Intended use

The refrigeration appliance (also referred to as minibar) is intended for installation in a cabinet or dedicated niche and
for use in household and similar applications including:

* Staff kitchens in offices, stores, and other work areas

* Farmhouses

* Guest use in hotels, motels, and similar residential settings

* Bed-and-breakfast accommodations

* Catering and other non-retail applications

The minibar is NOT suitable for installation in caravans or mobile homes.
The minibar is NOT suitable for storing fresh foods and medicine or freezing foodstuffs.
The minibar is suitable for cooling and storing beverages and foods in closed containers.

This product is only suitable for the intended purpose and application in accordance with these instructions.
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This manual provides information that is necessary for proper installation and/or operation of the product. Poor
installation and/or improper operation or maintenance will result in unsatisfactory performance and a possible
failure.

The manufacturer accepts no liability for any injury or damage to the product resulting from:

¢ Incorrect installation, assembly or connection, including excess voltage

¢ Incorrect maintenance or use of spare parts other than original spare parts provided by the manufacturer
¢ Alterations to the product without express permission from the manufacturer

* Use for purposes other than those described in this manual

Dometic reserves the right to change product appearance and product specifications.

6 Technical description

The minibar has a main drawer for bottles and cans as well as a mini drawer for miniatures and snacks. The main
drawer has room for 23 bottles with a maximum height of 27.5 cm.

The minibar DM50CD comes with an anthracite panel and a pull handle.
The minibar DM50CF is delivered without panel and is prepared for fitting the hotel's own door decor.

@ NOTE A lock is available as an optional accessory.

6.1 Minibar components

Front panel
[ Fig. [l on page 3
No.in [ Fig. €l Description
1 Lock (optional)
2 Handle (DM50CD only)
3 Door panel (DM50CD only)
Rear side
@A Fig. H on page 3
No.in B Fig. A Description
1 Stopper
2 AC connection cable
3 Drip tray

Control panel (inside the device)

@A Fig. [ on page 4
No. in [ Fig. Description
1 Lamp
2 Error LED




No. in [ Fig. Description
3 LED indicator
4 Setting button
Main drawer
@A Fig. B on page 4
No.in B Fig. 1 Description
1 Small bottle holder
2 Wide divider
3 Separator
4 Bottle finger
5 Small divider

Mini drawer
@A Fig. B onpage 5
No.in B Fig. B Description
1 Rotatable divider
2 Miniature bottle holder

6.2 Minibar dimensions
@ Fig. @ on page 5

7 Installation

7.1 Mounting the minibar into a piece of furniture

NOTICE! Damage hazard

> Air passing through the inlet air duct must not be heated.

> Do not place the minibar near naked flames or other heat sources (heaters, direct sunlight, gas ovens,
etc.).

1. Choose the installation method that best meets your needs.

You can install the minibar in four different ways as shown in & Fig. [d.
B Fig. i on page 6

2. Observe the required installation recess.
@ Fig. [ on page 7

@ NOTE d is the thickness of the hotel’s own decor.

3. Observe the correct placement of the minibar and ventilation openings to ensure a proper air flow.
@ Fig. ] on page 7
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4. Ensure the minimum clearance between the back of the minibar and the furniture wall (see [& Fig. ﬂ).

5. Make the ventilation openings.

B Fig. [ on page 7
6. Fasten the minibar with the four screws (1in [ Fig. ).
@ Fig. ] on page 8
No.in [ Fig. [ Description
1 Screw @ 4 X 45 mm
2 Plug

7. Insert the four plugs (2 in [ Fig. [l into the boring.

7.2  Connecting the minibar electrically
> Connect the AC connection cable to the AC mains supply.
v The LED indicator lights up, and the minibar starts cooling the interior.

7.3 Mounting hotel's own door decor (DM50CF only)

The hotel's own door decor has to comply with the following requirements:
e Maximum weight: 4 kg

* Maximum thickness: 18 mm

> Fasten the decor with four screws.

7.4 Mounting the lock (lock models only)
1. Drill a hole with a diameter of 35 mm into the decor.

2. Mount the lock together with the lock decor.
8 Operation

8.1 Saving energy

> Choose a well ventilated location which is protected from direct sunlight.

Allow warm food to cool down first before placing it in the refrigerator to keep cool.
Do not open the refrigerator more often than necessary.

Do not leave the refrigerator open for longer than necessary.

Defrost your refrigerator as soon as a layer of ice forms.

Avoid unnecessarily low temperatures.

Clean dust and dirt from the condenser at regular intervals.

vV V.V V VvV Vv

8.2 Avoiding food waste

To avoid food waste, note the following:

* Keep temperature fluctuation as low as possible. Only open the minibar as often and for as long as necessary.
Store the foodstuff in such a way that the air can still circulate well.

* The minibar has an automatic temperature regulation function. Select the average of the possible temperature

values.

Adjust the temperature to the quantity and type of the foodstuff.

8.3 Using the minibar

The minibar starts cooling when connected to power. During normal operation, the LED indicator remains
illuminated. If an error occurs, the error LED will blinking (see Troubleshooting on page 17).



8.3.1 Setting the sleep mode

In the sleep mode, the compressor stops and the minibar does not cool.

The sleep mode lasts for a maximum of 10 h, after which the minibar automatically returns to normal cooling.

If the power supply is disconnected and then restored during the sleep mode, the sleep mode remains active until

the 10 h period ends.

> Press briefly the setting button (4 in [ Fig. [Hl) to enter the sleep mode.

v 1. Thelamp (1in @ Fig. [B) turns off, and the LED indicator (3 in [ Fig. [E}) remains on.

2. The minibar stops cooling.

Press briefly the setting button (4 in [ Fig. ) to leave the sleep mode.

v 1. Thelamp (1in @ Fig. [B) turns on, and the LED indicator (3 in [ Fig. [Bl) remains on.
2. The minibar resumes cooling.

v

8.3.2 Setting the temperature

By default, the minibar is set to a cooling temperature of 7°C when the ambient temperature is 25°C.

NOTE The minibar sets the cooling temperature automatically to 7°C, when it is connected to a power
source.

1. Press the setting button (4 in [ Fig. &) for 3s.

v Thelamp (1in B Fig. B) starts to blink.

2. Press immediately the setting button (4 in B Fig. 1) again to adjust the cooling temperature.
There are three available settings:
e 4°C
e 7°C
e 12°C
Each press of the button cycles through the settings in the following order:
4°C-7°C-12°C,and soon

v Thelamp (1in [ Fig. [Hl) indicates the setting temperature.

Temperature settings Lamp flashing frequency
4°C The lamp flashes five times in three intervals.
7°C The lamp flashes three times in three intervals.
12°C The lamp flashes once in three intervals.

9 Cleaning

WARNING! Electrocution hazard
> Always disconnect the refrigerator from the mains before you clean and service it.

NOTICE! Damage hazard
> Never clean the device under running water or in dish water.
> Do not use sharp or hard objects, abrasive cleaning agents or bleach during cleaning as these may

damage the device.

> Occasionally clean the product with a damp cloth.
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10 Troubleshooting

‘ Problem ‘ Possible cause ‘ Suggested remedy ‘
Device does not function, LED in- No voltage present in the AC sock- > Try using another power socket.
dicator does not glow. et.

Defective power circuitry This can only be repaired by an au-

thorized service agent.

The device does not cool (plug is Defective compressor This can only be repaired by an au-
inserted, LED indicator glows). thorized service agent.

The error LED flashes once persec- = Defective temperature sensor This can only be repaired by an au-
ond. thorized service agent.

Device does not cool sufficiently, Defective compressor This can only be repaired by an au-
LED indicator glows, but the error thorized service agent.

LED does not glow.

Poor ventilation > Check the ventilation.
> Clean the filter underneath the
device.

11 Disposal

Recycling packaging material: Place the packaging material in the appropriate recycling waste bins
wherever possible. This separation is necessary, as packaging is valuable resource and improper disposal
may impact human health and the environment.

1%
L PU

about how to do this in accordance with the applicable disposal regulations. This separation is necessary,
as packaging is valuable resource and improper disposal may impact human health and the environment.
The product can be disposed free of charge.

E If you wish to finally dispose of the product, ask your local recycling center or specialist dealer for details
—

> é If the product contains any non-replaceable batteries, rechargeable batteries, or light sources, you don't
have to remove them before disposal.

12 Warranty

The statutory warranty period applies. If the product is defective, please contact the manufacturer's branch in your
country (see dometic.com/dealer) or your retailer.

For repair and warranty processing, please include the following documents when you send in the device:

* A copy of the receipt with purchasing date
* Areason for the claim or description of the fault
Note that self-repair or nonprofessional repair can have safety consequences and might void the warranty.

13 Technical data

DM50CD DM50CF

Voltage 220V-240V, 50-60 Hz

Max. 40°C below ambient temperature

Cooling capaci
9 capacity (adjustable in three steps: 4°C, 7°C, 12°C)


http://dometic.com/dealer

DM50CD DM50CF
Total volume 50L
Maximum internal storage load 31kg
Climate class N/T
Intended ambient temperature use 16°C-43°C

Main drawer dimensions (WXDxH)

423 mm X 372 mm X 275 mm

Mini drawer dimensions (WxDxH)

159 mm X 285 mm X 88 mm

Dimensions (WxDxH) 550 mm X 508 mm X 423 mm 550 mm X 480 mm X 423 mm
Weight 23 kg 22.4kg
Refrigerant R600a

Refrigerant quantity

Inspection/Certification

179

3

Follow EPA use conditions.
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1 Wichtige Hinweise

Lesen und befolgen Sie bitte alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise in diesem Produkthandbuch sorgfaltig, um sicherzustellen, dass Sie das Produkt
ordnungsgemaB installieren und stets ordnungsgemaB betreiben und warten. Diese Anleitung MUSS bei dem Produkt verbleiben.

Durch die Verwendung des Produktes bestatigen Sie hiermit, dass Sie alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise sorgfaltig gelesen haben und dass Sie die hierin
dargelegten Bestimmungen verstanden haben und ihnen zustimmen. Sie erklaren sich damit einverstanden, dieses Produkt nur fir den angegebenen Verwendungszweck
und gemaB den Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweisen dieses Produkthandbuchs sowie gemaB allen geltenden Gesetzen und Vorschriften zu verwenden. Eine
Nichtbeachtung der hierin enthaltenen Anweisungen und Warnhinweise kann zu einer Verletzung Ihrer selbst und anderer Personen, zu Schaden an lhrem Produkt oder zu
Schaden an anderem Eigentum in der Umgebung fiihren. Dieses Produkthandbuch, einschlieBlich der Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise, sowie die zugehérige
Dokumentation kénnen Anderungen und Aktualisierungen unterliegen. Aktuelle Produktinformationen finden Sie unter documents.dometic.com.

2 Erkldrung der Symbole

Ein Signalwort kennzeichnet Sicherheits- und Sachschadensmeldungen und gibt zudem den Grad oder das AusmaB
der Gefahrdung an.

WARNUNG!
> Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zum Tod oder schwerer Verletzung fihren kénnte, wenn die
jeweiligen Anweisungen nicht befolgt werden.

VORSICHT!
> Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zu geringer oder mittelschwerer Verletzung fiihren kénnte,
wenn die jeweiligen Anweisungen nicht befolgt werden.

ACHTUNG!
> Weist auf eine Situation hin, die, wenn sie nicht vermieden wird, zu Sachschaden fihren kann.

HINWEIS Zuséatzliche Informationen zur Bedienung des Produktes.

3 Sicherheitshinweise

WARNUNG! Brandgefahr
A > Esmuss nach der Installation noch méglich sein, das Gerat vom Stromnetz zu trennen. Dies kann
erreicht werden, indem die Steckdose zuganglich bleibt bzw. das Kabel fachgerecht mit einem
Schalter versehen wird.
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WARNUNG! Gefahr durch Stromschlag
> Installation und Demontage des Kiihlschranks durfen nur durch qualifiziertes Personal erfolgen.

>

Lassen Sie Installationen in Feuchtrdumen und Bereichen, die Wasser ausgesetzt sind, nur vom
Fachmann ausfihren.

Wenn Sie den Kuhlschrank unter einem Vordach oder einer dhnlichen Umgebung aufstellen, achten Sie
darauf, dass er vor Regen und Spritzwasser geschitzt ist.

Wenn der Kihlschrank sichtbare Beschadigungen aufweist, dirfen Sie ihn nicht in Betrieb nehmen.
Reparaturen an diesem Kihlschrank diirfen nur von qualifiziertem Personal durchgefihrt werden. Durch
unsachgemaBe Reparaturen kdnnen erhebliche Gefahren bzw. Schaden am Kuhlschrank entstehen.
Wenn das Anschlusskabel dieses Kihlschranks beschadigt wird, muss es durch den Hersteller, seinen
Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefdhrdungen zu vermeiden.
Achten Sie beim Aufstellen des Kiihlschranks darauf, dass das Stromversorgungskabel nicht
eingeklemmt oder beschadigt wird.

Platzieren Sie keine Steckdosenleisten oder tragbare Stromversorgungen hinter dem Kiihlschrank.
Fassen Sie nie mit bloBen Handen an nicht isolierte Kabel.

SchlieBen Sie das Gerat an eine Steckdose an, die einen geeigneten Anschluss sicherstellt,
insbesondere wenn das Gerat geerdet werden muss.

Sorgen Sie bei Netzbetrieb unbedingt dafir, dass lhre Stromversorgung tber einen Fl-Schalter oder
einen Fehlerstrom-Schutzschalter abgesichert ist. Die Installation muss — insbesondere in potentiell
feuchten Bereichen —allen geltenden Vorschriften entsprechen.

Das Kéltemittel im Kaltemittelkreislauf ist leicht entflammbar. Wenn sich das Gerat in einem kleinen

.i j WARNUNG! Brandgefahr
>

>

>

> b
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Raum befindet, kénnen sich im Fall eines Lecks brennbare Gase ansammeln. Bei einer Beschadigung
des Kaltemittelkreislaufs:

* Halten Sie offene Flammen und potenzielle Zindquellen vom Kihlschrank fern.

* Luften Sie den Raum gut.

* Schalten Sie den Kihlschrank aus.

Bei Kuihlschranken mit brennbarem Kaltemittel:Der Kiihlungskreislauf enthalt eine kleine Menge an
umweltfreundlichem, aber brennbarem Kaltemittel. Das Kaltemittel schadigt nicht die Ozonschicht und
tragt auch nicht zum Treibhauseffekt bei. Austretendes Kaltemittel kann sich entziinden.

Bei Kuhlschranken mit brennbarem Kaltemittel: Verwenden und Lagern Sie den Kihlschrank nicht in
geschlossenen Radumen ohne oder mit nur geringer Bellftung.

Offnen Sie auf keinen Fall den Kaltemittelkreislauf.

Halten Sie die Installationsnische fiir den Kihlschrank frei von elektrischen Bauteilen und Lichtquellen,
die bei normalem oder abnormalem Gebrauch Funken oder Lichtb&gen erzeugen kénnen (d. h. Relais
oder Sicherungskasten).

Die Isolierung des Kihlschranks enthalt brennbares Cyclopentan und erfordert ein besonderes
Entsorgungsverfahren. Entsorgen Sie den Kiihlschrank am Ende seiner Nutzungsdauer in einem
entsprechenden Recyclingcenter.

WARNUNG! Explosionsgefahr

Lagern Sie keine explosionsfahigen Stoffe wie z. B. Sprithdosen mit brennbarem Treibgas im
Kihlschrank.

WARNUNG! Gesundheitsgefahr

Fur die Europaische Union, das Vereinigte Kénigreich und die Turkei:Dieses Gerat kann
von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen verwendet werden, wenn diese Personen
beaufsichtigt werden oder im sicheren Gebrauch des Gerats unterwiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren verstanden haben. Fiir alle anderen Regionen: Dieses Produkt ist nicht
fur die Benutzung durch Personen (inkl. Kindern) mit eingeschrénkten physischen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten oder fehlender Erfahrung und Kenntnis geeignet, es sei denn, diese werden



durch eine fir ihre Sicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt oder wurden hinsichtlich der

Benutzung des Produkts eingewiesen.

Kinder von 3 bis 8 Jahren durfen den Kiihlschrank be- und entladen.

Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht durch unbeaufsichtigte Kinder durchgefihrt werden.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Kihlschrank spielen.

Verwenden Sie keine mechanischen oder anderen Mittel, um das Abtauen zu beschleunigen —es sei

denn, diese werden vom Hersteller empfohlen.

> Benutzen Sie keine Elektrogerate innerhalb des Kihlschranks, auBer wenn diese Elektrogerate vom
Hersteller dafir empfohlen werden.

vV V. VvV Vv

WARNUNG! Gefahr des EinschlieBens von Kindern
> Bauen Sie die Schublade aus, bevor Sie Ihren alten Kihlschrank entsorgen, damit Kinder sich nicht
selbst im Kihlschrank einschlieBen kénnen.

VORSICHT! Gesundheitsgefahr

> Um Gefahren aufgrund eines instabilen Stands des Kuhlschranks zu vermeiden, muss er entsprechend
den Installationsanweisungen fixiert werden.

> Halten Sie die Liftungséffnungen frei — sowohl am Kiihlschrank und seinem Gehause als auch in der
Einbaukonsole des Kihlschranks.

> Offnen oder beschadigen Sie auf keinen Fall den Kaltemittelkreislauf.

VORSICHT! Verletzungsgefahr

> Stellen Sie keine Gegenstande auf den Kihlschrank und lehnen Sie keine Gegenstande an den
Kihlschrank an.

> Nehmen Sie keine Anderungen am Kiihlschrank vor.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr

> Halten Sie den Kondensatablauf stets sauber.

> Falls der Kiihlschrank tber Luftungsgitter verfiigt, benutzen Sie bei der Fahrzeugreinigung im Bereich
der Luftungsgitter keinen Wasser-Hochdruckreiniger.

> Der Kuhlschrank darf keinem Regen ausgesetzt werden.

> Ziehen Sie den Stecker nie am Anschlusskabel aus der Steckdose.

GEFAHR! Gefahr durch Stromschlag
> Fassen Sie nie mit bloBen Handen an nicht isolierte Kabel.

VORSICHT! Gefahr durch Stromschlag
> Achten Sie vor der Inbetriebnahme der Minibar darauf, dass das Stromkabel und der Stecker trocken
sind.

VORSICHT! Gesundheitsgefahr

> Achten Sie darauf, dass sich nur Gegenstande bzw. Waren in der Minibar befinden, die auf die
gewahlte Temperatur gekihlt werden durfen.

> Lebensmittel dirfen nur in Originalverpackungen oder geeigneten Behaltern gelagert werden.

> Ein langeres Offnen der Tiir kann zu einem erheblichen Anstieg der Temperatur in den Fachern der
Minibar fihren.

> Reinigen Sie regelmaBig Oberflachen, die mit Lebensmitteln in Kontakt kommen kénnen, sowie
zugangliche Ablaufsysteme.

> Einlangeres Offnen der Tiir kann zu einem erheblichen Anstieg der Temperatur in den Fachern der
Minibar fihren. Wenn die Minibar tber langere Zeitrdume leer bleibt:
* Schalten Sie die Minibar aus.
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* Tauen Sie die Minibar ab.
* Reinigen und trocknen Sie die Minibar.
¢ Lassen Sie die Tur offenstehen, um Schimmelbildung in der Minibar zu verhindern.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
> Benutzen Sie keine Elektrogerate innerhalb der Minibar, auBer wenn diese Elektrogerate vom Hersteller

daftir empfohlen werden.
> Stellen Sie sie nicht in der Nahe von offenen Flammen oder anderen Warmequellen wie Heizungen,
direkter Sonneneinstrahlung, Gaséfen usw. auf.
Stellen Sie sicher, dass die Luftungséffnungen nicht abgedeckt sind.
Tauchen Sie die Minibar nie in Wasser.
Schitzen Sie die Minibar und die Kabel vor Hitze und Nasse.
Achten Sie darauf, dass die Lebensmittel keine Wand des Kiihlraums berthren.

vV V. VvV Vv

4 Lieferumfang

Verfiigbare Produktvarianten
Die folgenden vier Produktvarianten sind verflgbar:

Modell Tarplatte Arretieren
DM50CD Im Lieferumfang Ohne Schloss
DM50CD Im Lieferumfang Mit Schloss
DM50CF Nicht enthalten Ohne Schloss
DMS50CF Nicht enthalten Mit Schloss
Lieferumfang
Anzahl Beschreibung Note

1 Minibar -

1 Wechselstrom-Anschlusskabel -

4 Schraube @ 4 X 45 mm - Installation -

4 Stopfen — Installation -

1 Griff Nur DM50CD

2 Stopfen - Installation des Griffs Nur DM50CD

2 Stopfen — Holzdekorplatte DMS50CF nur Holzausfihrung

1 Schlossblende — Holzdekorplatte DMS5O0CEF nur Holzausflihrung mit Schloss

2 Schlissel Nur Modelle mit Schloss

1 Montage- und Bedienungsanleitung -

5 BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Kihlgerat (auch als Minibar bezeichnet) ist fur die Installation in einen Schrank oder eine spezielle Nische sowie
fur den Einsatz im Haushalt und in dhnlichen Bereichen vorgesehen, einschlieBlich:
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* Personalkiichen in Biros, Ladengeschaften und anderen Arbeitsbereichen
¢ Landwirtschaftliche Gebaude

¢ Nutzung durch Géste in Hotels, Motels und ahnlichen Unterkinften

¢ Bed-and-Breakfast-Unterkinfte

» Catering und weitere Anwendungen auBerhalb des Einzelhandels

Die Minibarist NICHT fr die Installation in Wohnwagen oder Wohnmobile geeignet.

Die Minibarist NICHT zur Lagerung von frischen Lebensmitteln und Medikamenten oder zum Einfrieren von
Lebensmitteln geeignet.

Die Minibar ist zur Kiihlung und Lagerung von Getranken und Lebensmitteln in geschlossenen Behaltern geeignet.

Dieses Produkt ist nur fir den angegebenen Verwendungszweck und die Anwendung geméaB dieser Anleitung
geeignet.

Dieses Handbuch enthalt Informationen, die fiir die ordnungsgemaBe Installation und/oder den ordnungsgemaBen
Betrieb des Produkts erforderlich sind. Installationsfehler und/oder ein nicht ordnungsgeméaBer Betrieb oder eine
nicht ordnungsgemaBe Wartung haben eine unzureichende Leistung und u. U. einen Ausfall des Geréts zur Folge.

Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fir Verletzungen oder Schaden am Produkt, die durch Folgendes
entstehen:

* UnsachgemaBe Installation oder falscher Anschluss, einschlieBlich Uberspannung

* UnsachgemaBe Wartung oder Verwendung von anderen als den vom Hersteller gelieferten Original-Ersatzteilen
* Veranderungen am Produkt ohne ausdrickliche Genehmigung des Herstellers

* Verwendung fir andere als die in der Anleitung beschriebenen Zwecke

Dometic behalt sich das Recht vor, das Erscheinungsbild des Produkts und dessen technische Daten zu andern.

6 Technische Beschreibung

Die Minibar verflgt Gber eine Hauptschublade fir Flaschen und Dosen sowie eine Mini-Schublade fir
Miniaturflaschen und Snacks. Die Hauptschublade bietet Platz fiir 23 Flaschen mit einer maximalen Hohe von
27,5cm.

Die Minibar DM50CD wird mit einer anthrazitfarbenen Dekorplatte und einem Griff geliefert.

Die Minibar DM50CF wird ohne Dekorplatte geliefert und ist fiir das Anbringen einer hoteleigenen Dekorplatte
vorbereitet.

@ HINWEIS Ein Schloss ist als optionales Zubehor erhaltlich.

6.1 Komponenten der Minibar

Frontblende
[ Abb. El auf Seite 3
Nr.in &3 Abb. € Beschreibung
1 Schloss (optional)
2 Griff (nur DM50CD)
3 Turplatte (nur DM50CD)
Riickseite
@3 Abb. ] auf Seite 3
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Nr.in @ Abb. A Beschreibung
1 Stopper
2 Wechselstrom-Anschlusskabel
3 Tropfschale

Bedienfeld (im Innern des Gerits)
(A Abb. [ auf Seite 4

Nr.in [ Abb. Beschreibung
1 Lampe
2 Fehler-LED
3 LED-Anzeige
4 Einstelltaste
Hauptschublade
@ Abb. B auf Seite 4
Nr.in @ Abb. & Beschreibung
1 Kleiner Flaschenhalter
2 Breite Trennwand
3 Separator
4 Flaschenhalter
5 Kleine Trennwand

Mini-Schublade
@ Abb. B auf Seite 5

Nr.in (3 Abb. B Beschreibung
1 Drehbare Trennwand
2 Miniaturflaschenhalter

6.2 Abmessungen der Minibar
@ Abb. @ auf Seite 5

7 Installation

7.1 Minibar in ein Mébelstiick einbauen

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
> Die durch den Lufteinlasskanal stromende Luft darf nicht erhitzt sein.
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> Stellen Sie die Minibar nicht in der Nahe von offenen Flammen oder anderen Warmequellen auf
(Heizungen, direkte Sonneneinstrahlung, Gasofen usw.).

1. Wahlen Sie die Installationsmethode, die Ihren Anforderungen am besten entspricht.

Sie kdnnen die Minibar auf vier verschiedene Arten installieren, wie in [ Abb. [l dargestellt.
[ Abb. i auf Seite 6

2. Beachten Sie die erforderliche Installationsnische.
3 Abb. F] auf Seite 7

@ HINWEIS d ist die Dicke der hoteleigenen Dekorplatte.

3. Achten Sie auf die korrekte Platzierung der Minibar und der Luftungsoffnungen, um einen ausreichenden
Luftstrom zu gewahrleisten.

[ Abb. F] auf Seite 7

4. Stellen Sie sicher, dass der Mindestabstand zwischen der Rickseite der Minibar und der Mébelwand eingehalten
wird (siehe [ Abb. B).

5. Bringen Sie die Liftungsoffnungen an.
[ Abb. fi] auf Seite 7

6. Befestigen Sie die Minibar mit den vier Schrauben (1in [ Abb. ).
[ Abb. ] auf Seite 8

Nr.in [& Abb. Beschreibung
1 Schraube @ 4 X 45 mm
2 Stecker

7. Setzen Sie die vier Stopfen (2 in [ Abb. ) in die Bohrung ein.

7.2  Elektrischer Anschluss der Minibar
> SchlieBen Sie das Wechselstrom-Anschlusskabel an das Wechselstromnetz an.
v Die LED-Anzeige leuchtet und die Minibar beginnt, den Innenraum zu kihlen.

7.3  Anbringen der hoteleigenen Dekorplatte (nur DM50CF)

Die hoteleigene Dekorplatte muss die folgenden Anforderungen erfiillen:
¢ Hochstgewicht: 4 kg

* Maximale Dicke: 18 mm

> Befestigen Sie die Dekorplatte mit vier Schrauben.

7.4 Montage des Schlosses (nur Modelle mit Schloss)
1. Bohren Sie ein Loch mit einem Durchmesser von 35 mm in die Dekorplatte.

2. Montieren Sie das Schloss zusammen mit der Schlossblende.

8 Betrieb

8.1 Energie sparen
> Wahlen Sie einen gut bellfteten und vor Sonneneinstrahlung geschiitzten Stellplatz.
> Lassen Sie warme Speisen erst abkihlen, bevor Sie sie im Kiihlschrank kihl halten.
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Offnen Sie den Kiihlschrank nicht haufiger als nétig.

Lassen Sie den Kuhlschrank nicht langer offen als nétig.

Tauen Sie den Kihlschrank ab, sobald sich eine Eisschicht gebildet hat.

Vermeiden Sie eine unndtig tiefe Innentemperatur.

Befreien Sie den Kondensator in regelmaBigen Abstanden von Staub und Verunreinigungen.

vV V.V Vv v

8.2 Vermeidung von Lebensmittelverschwendung

Um Lebensmittelverschwendung zu vermeiden, beachten Sie bitte Folgendes:

* Halten Sie Temperaturschwankungen so gering wie moglich. Offnen Sie die Minibar nur so oft und so lange wie
noétig. Lagern Sie Lebensmittel so, dass die Luft immer noch gut zirkulieren kann.

¢ Die Minibar verfugt Gber eine automatische Temperaturregelung. Wahlen Sie den Mittelwert der méglichen
Temperaturwerte aus.

¢ Passen Sie die Temperatur der Menge und Art der Lebensmittel an.

8.3 Verwenden der Minibar

Die Minibar beginnt zu kiihlen, sobald sie an das Stromnetz angeschlossen wird. Wahrend des normalen
Betriebs bleibt die LED-Anzeige eingeschaltet. Wenn ein Fehler auftritt, blinkt die LED (siehe Fehlersuche und
Fehlerbehebung auf Seite 27).

8.3.1 Schlafmodus einstellen
Im Schlafmodus stoppt der Kompressor und die Minibar kihlt nicht.

Der Schlafmodus dauert maximal 10 h an. Danach kehrt die Minibar automatisch in den normalen Kihlbetrieb
zuriick.

Wenn die Stromversorgung unterbrochen und dann im Schlafmodus wiederhergestellt wird, bleibt der Schlafmodus
bis zum Ablauf der 10 h aktiv.

> Driicken Sie kurz die Einstelltaste (4 in 8 Abb. ), um in den Schlafmodus zu wechseln.

v 1. Dielampe (1in [ Abb. [Bl) schaltet sich aus, und die LED-Anzeige (3 in [ Abb. ) bleibt eingeschaltet.
2. Die Minibar kihlt nicht mehr.

> Driicken Sie kurz die Einstelltaste (4 in [ Abb. ﬂ), um den Schlafmodus zu verlassen.

v 1. Dielampe (1in [ Abb. Bl schaltet sich ein, und die LED-Anzeige (3 in [ Abb. ) bleibt eingeschaltet.
2. Die Minibar kihlt wieder.

8.3.2 Temperatur einstellen

StandardmaBig ist die Minibar auf eine Kihltemperatur von 7 °C eingestellt, wenn die Umgebungstemperatur 25 °C
betragt.

HINWEIS Bei Anschluss an eine Stromquelle wird die Minibar automatisch auf eine Kiihitemperatur von
7 °C eingestellt.

1. Driicken Sie die Einstelltaste (4 in & Abb. [H) 3 s lang.
v Dielampe (1in [ Abb. ) beginnt zu blinken.

2. Driicken Sie sofort erneut die Einstelltaste (4 in [& Abb. n), um die Kiihltemperatur einzustellen.
Es stehen drei Einstellungen zur Verfigung:
e 4°C
e 7°C
e 12°C
Bei jedem Driicken der Taste werden die Einstellungen in der folgenden Reihenfolge durchlaufen:
4°C-7°C-12°C, usw.
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Die Lampe (1in [ Abb. [F) zeigt die eingestellte Temperatur an.

Temperatureinstellungen

Blinkfrequenz der Lampe

4°C
7°C
12°C

9 Reinigung

A

Die Lampe blinkt finfmal in drei Intervallen.

Die Lampe blinkt dreimal in drei Intervallen.

Die Lampe blinkt einmal in drei Intervallen.

WARNUNG! Gefahr durch Stromschlag
> Trennen Sie vor jeder Reinigung und Wartung den Kihlschrank vom Netzstrom.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
> Reinigen Sie das Gerat niemals unter flieBendem Wasser oder gar im Spulwasser.

> Verwenden Sie zur Reinigung keine scharfen oder harten Gegenstande, scheuernden Reinigungsmittel

oder Bleichmittel, da diese das Gerat beschadigen kénnen.

> Reinigen Sie das Produkt gelegentlich mit einem feuchten Tuch.

10 Fehlersuche und Fehlerbehebung

Problem

Mogliche Ursache

Lésungsvorschlag

Das Gerat funktioniert nicht, LED-
Anzeige leuchtet nicht.

Das Gerat kiihlt nicht (Stecker ist
eingesteckt, LED-Anzeige leuch-
tet).

Die Fehler-LED blinkt einmal pro
Sekunde.

Das Gerat kiihlt nicht ausreichend,
LED-Anzeige leuchtet, aber Feh-
ler-LED leuchtet nicht.

11 Entsorgung

I
o

Die Wechselstromsteckdose fuhrt

keine Spannung.

Defekter Stromkreis

Kompressor defekt

Defekter Temperaturfiihler

Kompressor defekt

Schlechte Beltftung

> Versuchen Sie es an einer ande-

ren Steckdose.

Die Reparatur darf nur von einem
zugelassenen Kundendienstbe-
trieb durchgefihrt werden.

Die Reparatur darf nur von einem
zugelassenen Kundendienstbe-
trieb durchgefihrt werden.

Die Reparatur darf nur von einem
zugelassenen Kundendienstbe-
trieb durchgefiihrt werden.

Die Reparatur darf nur von einem
zugelassenen Kundendienstbe-
trieb durchgefihrt werden.

> Prifen Sie die Bellftung.
> Reinigen Sie den Filter unter
dem Gerat.

Recycling von Verpackungsmaterial: Geben Sie das Verpackungsmaterial méglichst in den
entsprechenden Recycling-Mll. Diese Trennung ist notwendig, da die Verpackung eine wertvolle

Ressource ist und eine unsachgemaBe Entsorgung unsere Gesundheit und Umwelt gefahrden kann.
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Wenn Sie das Gerat endglltig entsorgen méchten, informieren Sie sich bitte bei Ihrem Wertstoffhof
vor Ort oder bei lhrem Fachhandler, wie dies gemaB den geltenden Entsorgungsvorschriften zu tun ist.
Diese Trennung ist notwendig, da die Verpackung eine wertvolle Ressource ist und eine unsachgemaBe

Entsorgung unsere Gesundheit und Umwelt gefahrden kann. Das Produkt kann kostenlos entsorgt

werden.

[><

12 Gewadhrleistung

Wenn das Produkt nicht auswechselbare Batterien, wiederaufladbare Batterien oder Leuchtmittel enthalt,
brauchen Sie diese vor der Entsorgung nicht zu entfernen.

Es gilt die gesetzliche Gewahrleistungsfrist. Sollte das Produkt defekt sein, wenden Sie sich bitte an die
Niederlassung des Herstellers in Ihrem Land (siehe dometic.com/dealer) oder an Ihren Fachhandler.

Bitte senden Sie bei einem Reparatur- bzw. Gewahrleistungsantrag folgende Unterlagen mit dem Gerat ein:

* eine Kopie der Rechnung mit Kaufdatum

* einen Reklamationsgrund oder eine Fehlerbeschreibung

Bitte beachten Sie, dass eigenstandig oder nicht fachgerecht durchgefiihrte Reparaturen die Sicherheit gefahrden
und zum Erléschen der Gewahrleistung flihren kénnen.

13 Technische Daten

DM50CD DMS50CF

Spannung 220V -240V, 50-60 Hz
Max. 40 °C unter Umgebungstemperatur

Kuhlleistung (in drei Stufen einstellbar: 4 °C, 7 °C, 12 °C)
Gesamtinhalt 50L
Maximale Beladung 31kg
Klimaklasse N/T
Fur den Gebrauch vorgesehene Um- 16°C—43°C

gebungstemperatur

Abmessungen Hauptschublade
(BXTxH)

423 mm X 372 mm X 275 mm

Abmessungen Minischublade
(BXTxH)

159 mm X 285 mm X 88 mm

Abmessungen (B X T X H)

550 mm X 508 mm X 423 mm 550 mm X 480 mm X 423 mm

Gewicht 23 kg 22,4 kg
Kaltemittel R600a
Kaltemittelmenge 179

Priifung/Zertifikat

3

Beachten Sie die EPA-Verwendungsbedingungen.
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1 Remarquesimportantes

Veuillez lire et suivre attentivement I'ensemble des instructions, directives et avertissements figurant dans ce manuel afin d'installer, d'utiliser et d’entretenir le produit
correctement a tout moment. Ces instructions DOIVENT rester avec le produit.

En utilisant ce produit, vous confirmez expressément avoir lu attentivement I'ensemble des instructions, directives et avertissements et que vous comprenez et acceptez

de respecter les modalités et conditions énoncées dans le présent document. Vous acceptez d'utiliser ce produit uniquement pour I'usage et I'application prévus et
conformément aux instructions, directives et avertissements figurant dans le présent manuel, ainsi qu‘a toutes les lois et réglementations applicables. En cas de non-respect
des instructions et avertissements figurant dans ce manuel, vous risquez de vous blesser ou de blesser d’autres personnes, d'endommager votre produit ou d’endommager
d’autres biens a proximité. Le présent manuel produit, y compris les instructions, directives et avertissements, ainsi que la documentation associée peuvent faire |'objet de
modifications et de mises & jour. Pour obtenir des informations actualisées sur le produit, consultez le site documents.dometic.com.

2 Signification des symboles
Un mot de signalement identifie les messages relatifs a la sécurité et aux dégats matériels en indiquant le degré ou le

niveau de gravité du danger.

AVERTISSEMENT !
> Indique une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, est susceptible d'entrainer des blessures
graves, voire mortelles.

ATTENTION'!
> Indique une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, est susceptible d’entrainer des blessures
légeres ou de gravité modérée.

AVIS!
® > Indique une situation dangereuse qui, si elle n‘est pas évitée, peut entrainer des dommages matériels.
REMARQUE |nformations supplémentaires sur I'utilisation de ce produit.

3 Consignes de sécurité

AVERTISSEMENT ! Risque d’incendie

> Apres l'installation, il doit étre possible de débrancher le dispositif de I'alimentation secteur. Pour ce
faire, la prise de courant doit étre accessible ou un interrupteur doit étre ajouté dans le cablage fixe,
conformément aux regles de cablage.
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AVERTISSEMENT ! Risque d’électrocution
> L'installation et le retrait du réfrigérateur doivent uniquement étre réalisés par du personnel qualifié.

>

Faire exécuter I'installation dans des pieces humides et dans des zones exposées a I'eau uniquement
par un spécialiste.

Sivous installez le réfrigérateur sous un auvent ou un endroit similaire, assurez-vous qu'il est protégé de
la pluie et des éclaboussures.

Sile réfrigérateur présente des dégats visibles, vous ne devez pas le mettre en service.

Seul du personnel qualifié est habilité a réparer le réfrigérateur. Toute réparation mal effectuée risquerait
d’entrainer de graves dangers ou d’endommager de réfrigérateur.

Si le cable de raccordement du réfrigérateur est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant, son
service apres-vente ou une personne de qualification similaire, afin d'éviter tout danger.

Veillez a ne pas coincer ni endommager le cordon d'alimentation lors de la mise en place du
réfrigérateur.

Ne placez pas de multiprises portables ou de blocs d‘alimentation portables a l'arriere du réfrigérateur.
Ne touchez pas les cables dénudés a mains nues.

Branchez I'appareil sur des prises permettant un raccordement approprié, en particulier lorsque
I'appareil doit étre relié a la terre.

Sil'appareil est alimenté sur secteur, assurez-vous que |'alimentation dispose d’un disjoncteur
différentiel ou d’un disjoncteur de fuite a la terre. L'installation doit étre effectuée conformément a
toutes les réglementations en vigueur, en particulier dans les zones potentiellement humides.

AVERTISSEMENT ! Risque d’incendie
> Lefluide frigorigene du circuit frigorifique s'enflamme facilement. En cas de fuite, des gaz combustibles

>

>

> b
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peuvent s'accumuler si l'appareil se trouve dans une petite piece. En cas d’endommagement du circuit
frigorifique :

* Veillez a tenir le réfrigérateur a I'écart des flammes nues et des sources d'ignition potentielles.

* Aérez bien la piéce.

* Fteignez le réfrigérateur.

Pour les réfrigérateurs utilisant du fluide frigorigene inflammable : Le circuit frigorifique contient une
faible quantité de fluide frigorigene écologique, mais inflammable. Il n‘affecte pas la couche d’ozone et
ne contribue pas a |'effet de serre. Une fuite de fluide frigorigéne peut prendre feu.

Pour les réfrigérateurs utilisant du fluide frigorigéne inflammable : N'utilisez ou ne stockez pas le
réfrigérateur dans des espaces confinés avec une aération faible ou inexistante.

N’ouvrez jamais le circuit frigorifique.

Veillez a ne pas installer de composants électroniques et de sources lumineuses susceptibles de
générer des étincelles ou des arcs électriques lors du fonctionnement normal ou anormal (ex. : relais,
compteurs) dans la cavité d'installation du réfrigérateur.

L'isolation du réfrigérateur contient un gaz inflammable (cyclopentane) et nécessite des procédures
d‘élimination spéciales. A la fin de son cycle de vie, déposez le réfrigérateur dans un centre de
recyclage approprié.

AVERTISSEMENT ! Risque d’explosion

Ne stockez aucune substance explosive, telle que des aérosols contenant des gaz combustibles, dans
le réfrigérateur.

AVERTISSEMENT ! Risque pour la santé

Pour I’'Union européenne, le Royaume-Uni et la Turquie : Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés de 8 ans et plus et des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou un manqgue d'expérience et de connaissances, s'ils sont sous surveillance ou ont regu des
instructions sur I'utilisation de I'appareil en toute sécurité et comprennent les risques impliqués. Pour
toutes les autres régions : Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes (y compris les
enfants) souffrant de déficiences physiques, sensorielles ou mentales ou manquant d'expérience ou



de connaissances, sauf si une personne garante de leur sécurité les surveille ou leur fournit toutes les
instructions adéquates concernant son utilisation.

Les enfants 4gés de 3 a 8 ans peuvent remplir et vider le réfrigérateur.

Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

Les enfants doivent étre surveillés pour sassurer qu’ils ne jouent pas avec le réfrigérateur.

N'utilisez pas d’appareils mécaniques ou d’autres moyens pour accélérer le processus de dégivrage,
outre ceux recommandés par le fabricant.

> N'exploitez aucun appareil électrique a l'intérieur du réfrigérateur, sauf si le fabricant le recommande.
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AVERTISSEMENT ! Risque d’enfermement d’enfant
> Démontez le tiroir avant de mettre votre ancien réfrigérateur au rebut afin que les enfants ne puissent
pas s’y enfermer.

ATTENTION ! Risque pour la santé

> Pour éviter tout risque dii a I'instabilité du réfrigérateur, celui-ci doit étre fixé conformément aux
instructions d'installation.

> Veilleza ce que les orifices de ventilation situés sur le réfrigérateur et dans la structure intégrée ne soient
pas obstrués.

> N'ouvrez ou n‘endommagez en aucun cas le circuit frigorifique.

ATTENTION ! Risque de blessure
> Ne placez pas d‘articles dans ou contre ce réfrigérateur.
> Ne modifiez pas ce réfrigérateur.

AVIS ! Risque d’endommagement

> Veillez a ce que I'évacuation de la condensation soit toujours propre.

> Sile réfrigérateur est équipé de grilles d'aération, n’utilisez pas de nettoyeur a haute pression lors du
nettoyage de véhicule dans la zone de la grille.

> Le réfrigérateur ne doit pas étre exposé a la pluie.

> Ne tirez jamais sur le cable de raccordement pour sortir la fiche de la prise.

DANGER! Risque d’électrocution
> Ne touchez pas les cables dénudés a mains nues.

ATTENTION ! Risque d’électrocution
> Avant de démarrer le minibar, assurez-vous que le cable d'alimentation électrique et la prise sont secs.

ATTENTION ! Risque pour la santé
> Ne stockez aucun objet ou aliment susceptible de geler la température sélectionnée dans le minibar.
> Lesaliments doivent étre conservés dans leur emballage d’origine ou dans des récipients appropriés.
> Une ouverture prolongée de la porte peut entrainer une augmentation significative de la température
dans les compartiments du minibar.
> Nettoyez régulierement les surfaces qui entrent en contact avec les aliments, ainsi que les systemes de
drainage accessibles.
> Une ouverture prolongée de la porte peut entrainer une augmentation significative de la température
dans les compartiments du minibar. Si le minibar reste vide pendant une période prolongée :
* Eteignez le minibar.
* Dégivrez le minibar.
* Nettoyez et séchez le minibar.
* laissez la porte ouverte pour éviter que des moisissures ne se développent dans le minibar.
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AVIS ! Risque d’endommagement
> N'utilisez aucun appareil électrique a I'intérieur du minibar, sauf s'ils sont recommandés par le fabricant

pour cet usage.
> Ne le placez pas a proximité de flammes nues ou d'autres sources de chaleur telles que les radiateurs, la
lumiere directe du soleil ou les fours a gaz.
Assurez-vous que les orifices d'aération ne sont pas recouverts.
N’immergez jamais le minibar dans I'eau.
Tenez le minibar et les cables a I'abri de la chaleur et de I'humidité.
Veillez a ce que les denrées alimentaires ne touchent pas les parois du compartiment de réfrigération.
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4 Contenude lalivraison

Variantes de produit disponibles
Les quatre variantes de produit suivantes sont disponibles :

Modéle Panneau de porte Fixation

DM50CD Inclus Sans verrou
DM50CD Inclus Avec verrou
DM50CF Non inclus Sans verrou
DM50CF Non inclus Avec verrou

Contenu de la livraison

Quantité Description Remarque
1 Minibar -
1 Cable de raccordement CA -
4 Vis @ 4 X 45 mm — Installation -
4 Connecteur - Installation -
1 Poignée DM50CD uniquement
2 Connecteur - Installation de la poignée DM50CD uniquement
2 Connecteur - Panneau en bois DMS50CEF version en bois uniquement
] Décor avec verrou — Panneau en bois DMS5OCEF version en bois avec verrou uni-
quement
2 Clé Modéles avec verrou uniquement
1 Instructions de montage et de service -

5 Usage conforme

L'appareil de réfrigération (¢galement appelé minibar) est destiné a étre installé dans une armoire ou une alcove
dédiée et a étre utilisé dans des applications domestiques et similaires, notamment :

» Dans les réfectoires des magasins, bureaux et autres lieux de travail

¢ Dans les maisons d’hétes

A destination des clients dans les hotels, motels et résidences hételiéres similaires
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* Dans les chambres d'héte
¢ Dans la restauration et autres applications non liées a la vente au détail

Le minibar n‘est PAS adapté a une installation dans les caravanes ou mobil-homes.

Le minibar n‘est PAS adapté au stockage d'aliments surgelés et de médicaments ni a la congélation de denrées
alimentaires.

Le minibar est adapté au refroidissement et au stockage de boissons et d'aliments dans des récipients fermés.
Ce produit convient uniqguement a I'usage et a l'application prévus, conformément au présent manuel d’instructions.

Ce manuel fournit les informations nécessaires a |'installation et/ou a I'utilisation correcte du produit. Une installation,
une utilisation ou un entretien inappropriés entrainera des performances insatisfaisantes et une éventuelle
défaillance.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de blessure ou de dommage résultant :

¢ d'uneinstallation, d'un montage ou d’un raccordement incorrect, y compris d'une surtension

¢ d'un entretien inadapté ou de I'utilisation de pieces de rechange autres que les pieces de rechange d’origine
fournies par le fabricant

¢ de modifications apportées au produit sans autorisation explicite du fabricant

» d'usages différents de ceux décrits dans ce manuel

Dometic se réserve le droit de modifier I'apparence et les spécifications produit.

6 Description technique

Le minibar comporte un tiroir principal pour bouteilles et canettes, ainsi qu’un petit tiroir pour des bouteilles
miniatures et des snacks. Le tiroir principal peut accueillir 23 bouteilles d'une hauteur maximale de 27,5 cm.

Le minibar DM50CD est livré avec un décor anthracite et une poignée.
Le minibar DM50CF est livré sans décor et est préparé pour étre intégré au décor de la porte de I'hétel.

@ REMARQUE Un verrou est disponible en option.

6.1 Composants du minibar

Cache avant
B fig. [l ala page 3
No. dans & fig. EI Description
1 Verrou (en option)
2 Poignée (DM50CD uniquement)
3 Panneau de porte (DM50CD uniguement)
Panneau arriére
@A fig. B alapage 3
No.dans B fig. A Description
1 stoppeur
2 Cable de raccordement CA
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No.dans B fig. H Description

3 Egouttoir

Panneau de commande (a I’intérieur de I’appareil)
@A fig. F alapage 4

No. dans [ fig. Description
1 Lampe
2 LED erreur
3 Voyant DEL
4 Touche de réglage

Tiroir principal
B fig. B alapage 4
No. dans @ fig. & Description

1 Petit porte-bouteille
2 Diviseur large
3 Séparateur
4 Doigt pour bouteilles
5 Petit diviseur

Petit tiroir
@A fig. @ alapage 5

No. dans @ fig. A Description

1 Diviseur rotatif

2 Range-bouteilles pour miniatures

6.2 Dimensions du minibar
@A fig. @ alapage5s

7 Installation

7.1 Montage du minibar dans un meuble

AVIS ! Risque d’endommagement

> L'air passant par le tuyau d'entrée d'air ne doit pas étre chauffé.

> Ne placez pas le minibar prés de flammes nues ou d'autres sources de chaleur (radiateurs, rayons
solaires, fours a gaz, etc.).

1. Choisissez la méthode d'installation qui répond le mieux a vos besoins.
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Vous pouvez installer le minibar de quatre manieres différentes, comme illustré par la [ fig. .
B fig. ki alapage 6

. Tenez compte du renfoncement requis pour I'installation.

[ fig. A alapage 7

@ REMARQUE d représente I'épaisseur du décor de I'hotel.

. Tenez compte du positionnement correct du minibar et des orifices de ventilation pour assurer un débit d‘air

correct.
[ fig. Bl alapage 7

. Veillez a ce que I'espace entre |'arriere du minibar et le mur du meuble soit suffisant (voir [ fig. ).

Nettoyez les orifices de ventilation.

@ fig. @ ala page 7
Fixez le minibar avec les quatre vis (13 la [ fig. .
B fig. [ ala page 8
No. dans [ fig. [ Description
1 vis @ 4 X 45 mm
2 Connecteur

7. Insérez les quatre connecteurs (2 ala [ fig. ) dans l'alésage.

7.2 Raccordement électrique du minibar

>

Branchez le cable de raccordement CA a la prise secteur CA.

v Levoyant LED s'allume et le minibar commence a réfrigérer I'intérieur.

7.3 Montage du décor de la porte de I’hétel (DM50CF uniquement)

Le décor de la porte de I'hotel doit satisfaire aux exigences suivantes :

>

Poids maximum : 4 kg
Epaisseur maximale : 18 mm
Fixez le décor avec quatre vis.

7.4 Montage du verrou (modéles avec verrou uniquement)

1.

Percez un trou de 35 mm de diametre dans le décor.

2. Montez le verrou avec le décor pour verrou.

8 Utilisation

8.1 Economied’énergie

>
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Choisissez un emplacement bien aéré et a I'abri du soleil.

Laissez refroidir les aliments chauds avant de les placer dans le réfrigérateur.
N’ouvrez pas le réfrigérateur plus souvent que nécessaire.

Ne laissez pas le réfrigérateur ouvert plus longtemps que nécessaire.

Dégivrez le réfrigérateur dés qu’une couche de glace s'est formée.

Evitez les basses températures inutiles.

Nettoyez régulierement le condenseur pour enlever la poussiere et les salissures.
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8.2 Eviterle gaspillage d’aliments

Pour éviter de gacher des aliments, notez les éléments suivants :

« Evitez autant que possible les variations de température. Ouvrez uniquement le minibar lorsque c'est nécessaire et
le moins longtemps possible. Entreposez les denrées alimentaires de sorte que I'air puisse circuler librement entre
elles.

* Le minibar est équipé d'une fonction de régulation automatique de la température. Sélectionnez la moyenne des

valeurs de température possibles.

Ajustez la température en fonction de la quantité et de la nature des denrées alimentaires.

8.3 Utilisation du minibar

Le minibar commence a refroidir dés qu’il est raccordé a une alimentation. En fonctionnement normal, le voyant LED
reste allumé. En cas d'erreur, la LED d'erreur clignote (voir Dépannage a la page 37).

8.3.1 Réglage du mode de veille

En mode veille, le compresseur s'arréte et le minibar ne réfrigere pas.

Le mode veille dure 10 h maximum, aprés quoi le minibar revient automatiquement au refroidissement normal.
Sil'alimentation est coupée puis rétablie pendant le mode veille, le mode veille reste actif jusqu'a la fin de la période
de10h.

> Appuyez brievement sur la touche de réglage (4 3 la [ fig. [|ll) pour passer en mode veille.
v 1. lalampe(1ala @ fig. ) s'éteint et le voyant LED (3 3 1a @ fig. [F) reste allumé.

2. Le minibar s'arréte de refroidir.

Appuyez brievement sur la touche de réglage (4 2 la @& fig. [Al) pour quitter le mode veille.
1. Llalampe(1ala B fig. B sallume etle voyant LED (3 3 1a & fig. [F) reste allumé.

2. Le minibar recommence a refroidir.

v

<

8.3.2 Réglage de la température

Par défaut, le minibar est réglé sur une température de refroidissement de 7 °C lorsque la température ambiante est
de 25°C.

REMARQUE Le minibar regle automatiquement la température de refroidissement sur 7 °C lorsqu’il est
raccordé a une source d‘alimentation.

1. Appuyez sur la touche de réglage (4 3 la [ fig. [A) pendant 3 s.
v lalampe(1ala B fig. ) se meta clignoter.
2. Appuyez & nouveau immédiatement sur la touche de réglage (4 ala [ fig. [F]) pour régler la température de
refroidissement.
Trois réglages sont disponibles :
e 4°C
e 7°C
e 12°C
Chaque pression sur la touche fait défiler les réglages dans |'ordre suivant :
4°C-7°C-12°C, etainsi de suite
v lalampe(1ala B fig. B indique la température réglée.

Réglages de température Fréquence de clignotement de la lampe

4°C La lampe clignote cing fois a trois intervalles.
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Réglages de température

Fréquence de clignotement de la lampe

7°C

La lampe clignote trois fois a trois intervalles.

12°C

La lampe clignote une fois a trois intervalles.

9 Nettoyage

secteur.

AVERTISSEMENT ! Risque d’électrocution
> Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien du réfrigérateur, veillez a débrancher celui-ci du

AVIS ! Risque d’endommagement
> Ne nettoyez jamais I'appareil a I'eau courante et ne le plongez pas non plus dans |'eau.

> Pourle nettoyage, n'utilisez pas d’objet tranchant ou dur, de détergent abrasif ou d'eau de javel, car
cela pourrait endommager l'appareil.

> Nettoyez de temps en temps le produit avec un chiffon humide.

10 Dépannage

Panne

Cause possible

Solution proposée

L'appareil ne fonctionne pas, le
voyant LED n’est pas allumé.

L'appareil ne réfrigére pas (le
connecteur est branché, le voyant
LED est allumé).

La prise de courant alternatif n'est
pas sous tension.

> Essayez une autre prise d'ali-
mentation.

Circuit d'alimentation défectueux

Compresseur défectueux

La réparation doit étre effectuée
uniguement par un agent de ser-
vice agréé.

La réparation doit étre effectuée
uniquement par un agent de ser-
vice agréé.

La LED d’erreur clignote une fois
par seconde.

Capteur de température défec-
tueux

La réparation doit étre effectuée
uniguement par un agent de ser-
vice agréé.

L'appareil ne réfrigere pas suffi-
samment, le voyant LED est allu-
mé, mais la LED d’erreur n’est pas
allumée.

Compresseur défectueux

La réparation doit étre effectuée
uniquement par un agent de ser-
vice agréé.

Aération insuffisante

> Controlez I'aération.
> Nettoyez le filtre situé en des-
sous de I'appareil.

11 Mise aurebut

.0“ Recyclage des emballages : Dans la mesure du possible, veuillez éliminer les emballages dans les
- conteneurs de déchets recyclables prévus a cet effet. Cette séparation est nécessaire, car le matériau

d’emballage est une ressource précieuse et une mise au rebut inappropriée peut avoir un impact sur la

santé et |'environnement.




B

Sivous souhaitez mettre le produit au rebut, contactez le centre de recyclage le plus proche ou votre
revendeur spécialisé afin d'étre informé des réglementations liées au traitement des déchets. Cette
séparation est nécessaire, car le matériau d’emballage est une ressource précieuse et une mise au rebut

inappropriée peut avoir un impact sur la santé et I'environnement. Le produit peut étre mis au rebut

gratuitement.

[><

12 Garantie commerciale

Si le produit contient des piles non remplagables, des batteries ou des sources lumineuses
rechargeables, vous n‘avez pas besoin de les retirer avant de les mettre au rebut.

La période de garantie commerciale s'applique. Si le produit s'avérait défectueux, contactez la succursale du
fabricant située dans votre pays (voir dometic.com/dealer) ou votre revendeur.

Pour toutes réparations ou autres prestations de garantie commerciale, veuillez joindre a I'appareil les documents

suivants :

* une copie de la facture avec la date d'achat
* un motif de réclamation ou une description du dysfonctionnement
Notez que toute réparation effectuée par une personne non agréée peut présenter un risque de sécurité et annuler la

garantie commerciale.

13 Caractéristiques techniques

DM50CD DM50CF

Tension

220V-240V, 50-60 Hz

Puissance de refroidissement

40 °C max. en dessous de la température ambiante
(réglable en trois étapes : 4 °C, 7 °C, 12 °C)

Volume total 50L
Charge de stockage interne maxi- 31kg
male

Classe climatique N/T
Utilisation prévue a température am- 16°C—43°C

biante

Dimensions du tiroir principal
(IXPxH)

423 mm X 372 mm X 275 mm

Dimensions du mini tiroir (IXPxH)

159 mm X 285 mm X 88 mm

Dimensions (IXPxH) 550 mm X 508 mm X 423 mm 550 mm X 480 mm X 423 mm
Poids 23 kg 22,4 kg

Fluide frigorigene R600a

Quantité de fluide frigorigene 179

Controle/certification

3

Respectez les consignes d'utilisation EPA.
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1 Notasimportantes

Lea atentamente estas instrucciones y siga todas las instrucciones, directrices y advertencias incluidas en este manual del producto para asegurarse de instalar, utilizar y
mantener el producto correctamente en todo momento. Estas instrucciones DEBEN permanecer con este producto.

Al utilizar el producto, usted confirma que ha leido detenidamente todas las instrucciones, directrices y advertencias, y que las comprende. El producto debe utilizarse
unicamente para el propdsito y la aplicacion previstos, y de acuerdo con las instrucciones, directrices y advertencias establecidas en este manual del producto, asi como
conforme a todas las leyes y normativas aplicables. El hecho de no leer y seguir las instrucciones y advertencias aqui indicadas puede provocar lesiones al usuarioy a
otras personas, dafios en el producto o dafios a otras propiedades cercanas. Este manual del producto, incluidas las instrucciones, directrices y advertencias, asi como la
documentacion relacionada, puede estar sujeto a cambios y actualizaciones. Para obtener informacion actualizada sobre el producto, visite documents.dometic.com.

2 Explicaciéon de los simbolos

Una palabra de advertencia sefalaré los mensajes de seguridad y de dafio material, y también indicara el grado o
nivel de gravedad del riesgo.

jADVERTENCIA!
> Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, puede ocasionar la muerte o lesiones graves.

jATENCION!
> Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, puede ocasionar lesiones moderadas o leves.

jAVISO!
> Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, podria provocar dafios materiales.

NOTA Informacion adicional para el manejo del producto.

3 Indicaciones de seguridad

jADVERTENCIA! Peligro de incendio
A > Elaparato tiene que poder desenchufarse de la red eléctrica después de su instalacién. Esto puede
conseguirse haciendo que el enchufe quede accesible o montando un interruptor en el cableado fijo
de acuerdo con las normas de cableado.

jADVERTENCIA! Riesgo de electrocucién
> Unicamente personal cualificado podra realizar la instalacion y la retirada de la nevera.
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> Lainstalacion en recintos himedos y zonas expuestas al agua debera realizarla exclusivamente un
técnico especializado.

> Siinstala la nevera bajo una carpa o similares, asegurese de que esté protegida de la lluviay las
salpicaduras de agua.

> No ponga la nevera en funcionamiento si presenta desperfectos visibles.

> Solo personal cualificado estd autorizado a realizar reparaciones en la nevera. Las reparaciones que se
realicen incorrectamente pueden dar lugar a situaciones de considerable peligro o pueden producir
dafios considerables en la nevera.

> Sise dafa el cable de conexidn de esta nevera, el fabricante, su servicio de atencion al cliente o una
persona cualificada debe reemplazarlo para evitar asi posibles peligros.

> Cuando ubique la nevera, asegurese de que el cable de suministro eléctrico no quede atrapado ni
resulte dafado.

> No coloque tomas multiples de corriente portétiles ni fuentes de alimentacién portétiles detras de la
nevera.

> No toque los cables sin aislamiento directamente con las manos.

> Conecte el aparato a enchufes que garanticen una conexién correcta, sobre todo cuando el aparato
requiera una toma de tierra.

> En caso de funcionamiento conectado a la red eléctrica, asegurese de que el suministro de energia
eléctrica esté protegido con un interruptor diferencial (RCCB) o con un interruptor de falla a tierra
(GFCI). La instalacién debe efectuarse en conformidad con todas las normas de instalacion aplicables,
especialmente en areas potencialmente himedas.

jADVERTENCIA! Peligro de incendio
> Elrefrigerante del circuito de refrigeracion es altamente inflamable y en caso de que se produjera una

fuga, se podrian formar gases combustibles si el aparato se encuentra en un recinto pequefo. En caso
de danos en el circuito de refrigeracion:
* Mantenga alejadas de la nevera llamas vivas y posibles fuentes de ignicion.
* Ventile bien el recinto.
* Apague la nevera.

> Para neveras con refrigerante inflamable: El circuito de refrigeracién contiene una pequefa cantidad
de refrigerante no contaminante pero inflamable. No dafa la capa de ozono ni aumenta el efecto
invernadero. Toda fuga de refrigerante puede incendiarse.

> Para neveras con refrigerante inflamable: No utilice ni almacene la nevera en espacios cerrados en los
que no haya circulacion de aire o solo muy poca.

> No abra nunca el circuito de refrigerante.

> Mantenga el hueco de instalacion de la nevera libre de cualquier componente eléctrico y fuentes de
luz que produzcan chispas o arcos voltaicos, ya sea durante un funcionamiento normal o anormal (por
ejemplo, relés o cajas de fusibles).

> Elaislamiento de la nevera contiene ciclopentano y requiere una gestion de residuos especial.
Deposite la nevera en un centro de reciclaje adecuado al finalizar su vida Util.

iADVERTENCIA! Peligro de explosién
> No guarde en la nevera sustancias explosivas, tales como latas de aerosol con gases propelentes.

> EnlaUnién Europea, Reino Unido y Turquia: Este aparato lo pueden utilizar menores a partir
de 8 anos y personas con capacidad fisica, sensorial o mental reducida, o con falta de experiencia
y conocimientos, siempre que lo hagan bajo supervisién o hayan recibido instrucciones relativas al
uso del mismo de manera segura y entendiendo los riesgos asociados. En el resto de regiones:
Este aparato no esta previsto para que lo usen personas (incluidos nifios) con sus capacidades
fisicas, sensitivas o mentales limitadas o sin la experiencia y los conocimientos pertinentes, siempre y

.i t jADVERTENCIA! Riesgo para la salud
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cuando no haya una persona responsable de la seguridad que supervise adecuadamente o explique

detalladamente su uso.

Los menores de 3 a 8 afios pueden introducir y extraer productos de la nevera.

Los menores no deberan limpiar ni realizar el mantenimiento de usuario sin la debida supervision.

Controle a los nifos para asegurarse de que no jueguen con la nevera.

No utilice dispositivos mecanicos u otros medios para acelerar el proceso de desescarche, salvo los

recomendados por el fabricante.

> No utilice ninglin aparato eléctrico dentro de la nevera, a no ser que el aparato en cuestion haya sido
recomendado para ello por el fabricante del mismo.

vV V. VvV Vv

jADVERTENCIA! Riesgo de atrapamiento infantil
> Desmonte el cajon antes de desechar su nevera antigua para que los nifios no puedan quedar
encerrados dentro.

{ATENCION! Riesgo para la salud

> Para evitar peligros causados por la inestabilidad de la nevera, esta deberé fijarse tal como se indica en
las instrucciones de instalacion.

> Asegurese de que las aberturas de ventilacion de la neveray de su carcasa o de la estructura en la que
esté empotrada no estén nunca obstruidas.

> No abra ni dafie el circuito de refrigerante bajo ninguna circunstancia.

jATENCION! Peligro de lesiones
> No coloque objetos encima de la nevera ni apoyados en ella.
> No haga modificaciones en esta nevera.

jAVISO! Peligro de daiios

Mantenga siempre limpio el drenaje de condensado.

Si la nevera tiene rejillas de ventilacion, no emplee limpiadores de agua a alta presién en el drea de la
rejilla de ventilacion al limpiar el vehiculo.

> Lanevera no debe quedar expuesta a la lluvia.

> No desenchufe nunca el cable de conexién tirando de él.

>
>

iPELIGRO! Riesgo de electrocucién
> No toque los cables sin aislamiento directamente con las manos.

{ATENCION! Riesgo de electrocucién
> Antes de poner en funcionamiento el minibar, asegurese de que el cable de alimentacion y la clavija del
enchufe estén secos.

{ATENCION! Riesgo para la salud

> Asegurese de guardar en el minibar solamente aquellos productos que puedan enfriarse a la
temperatura seleccionada.

> Los alimentos solo se pueden almacenar con su envase original o en recipientes adecuados.

> Dejar la puerta abierta durante un periodo prolongado puede producir un incremento considerable de
la temperatura en los compartimentos del minibar.

> Limpie periédicamente las superficies que puedan estar en contacto con alimentos y los sistemas de
desagle accesibles.

> Mantener la puerta abierta durante largos periodos de tiempo puede producir un incremento
considerable de la temperatura en los compartimentos del minibar. Si el minibar se deja vacio durante
un tiempo prolongado:
* Apague el minibar.
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* Desescarche el minibar.
e Limpiey seque el minibar.
* Deje la puerta abierta para evitar que se genere moho dentro del minibar.

jAVISO! Peligro de daiios

> No utilice dispositivos eléctricos en el interior del minibar a no ser que estén recomendados por el
fabricante.

> No coloque el aparato cerca de llamas abiertas u otras fuentes de calor como calentadores, luz solar
directa u hornos a gas.

vV V. VvV Vv

4 Volumende entrega

Variantes del producto disponibles
Estan disponibles las cuatro variantes siguientes del producto:

Asegurese de que los orificios de ventilacién no estén obstruidos.
No sumerja nunca el minibar en agua.
Proteja el minibar y los cables contra el calor y la humedad.

Preste atencidn a que los productos alimenticios no toquen ninguna pared del interior de la nevera.

Modelo Panel de la puerta Cerradura
DM50CD Incluido Sin cerradura
DM50CD Incluido Con cerradura
DM50CF No incluido Sin cerradura
DMS50CF No incluido Con cerradura

Volumen de entrega

Cantidad Descripcion Nota
1 Minibar -
1 Cable de conexién de corriente alterna -
4 Tornillo @ 4 X 45 mm - Instalacién -
4 Embellecedor - Instalacién -
1 Tirador Solo para los modelos DM50CD
2 Embellecedor — Instalacion del tirador Solo para los modelos DM50CD
2 Embellecedor - Panel de madera Solo para DM50CF en version madera
] Panel decorativo para la cerradura - Panel de Solo para DM50CF en version de madera
madera con cerradura
2 Llave Solo para los modelos con cerradura
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5 Uso previsto

Este aparato de refrigeracién (también llamado minibar) ha sido disefiado para su instalacién en un armario o nicho
especifico y para su uso en aplicaciones domésticas y similares, como:

* Cocinas de personal situadas en oficinas, tiendas y otras zonas de trabajo

* Casasrurales

¢ Uso por parte de los huéspedes en hoteles, moteles y entornos residenciales similares

¢ Alojamientos con desayuno incluido

* Catering y otras aplicaciones no destinadas a la venta minorista

El minibar NO es adecuado para ser instalado en caravanas o autocaravanas.

El minibar NO es adecuado para almacenar alimentos frescos o medicamentos ni para congelar productos
alimenticios.

El minibar es adecuado para refrigerar y almacenar bebidas y alimentos en recipientes cerrados.
Este producto solo es apto para el uso previsto y la aplicacién de acuerdo con estas instrucciones.

Este manual proporciona la informacion necesaria para la correcta instalacién y/o funcionamiento del producto. Una
instalacién deficiente o un uso y mantenimiento inadecuados conllevan un rendimiento insatisfactorio y posibles
fallos.

El fabricante no se hace responsable de ninguna lesion o dafio en el producto ocasionados por:

¢ Unainstalacion, un montaje o una conexién incorrectos, incluido un exceso de tension

* Un mantenimiento incorrecto o el uso de piezas de recambio distintas de las originales proporcionadas por el
fabricante

* Modificaciones realizadas en el producto sin el expreso consentimiento del fabricante

* Uso con una finalidad distinta de la descrita en las instrucciones

Dometic se reserva el derecho de cambiar la apariencia y las especificaciones del producto.

6 Descripcion técnica

El minibar tiene un cajén principal para botellas y latas, y un cajon pequefio para botellines y aperitivos. El cajon
principal tiene capacidad para 23 botellas de una altura méaxima de 27,5 cm.

El minibar DM50CD incluye un panel de antracita y un tirador.
El minibar DM50CF no incluye el panel y esté preparado para adaptarse al panel decorativo de la puerta del hotel.

@ NOTA Hay disponible una cerradura como accesorio opcional.

6.1 Componentes del minibar

Panel frontal
[ fig. k] en la pagina 3
N.cen B fig. Kl Descripcion
1 Cerradura (opcional)
2 Tirador (DM50CD Unicamente)
3 Panel de la puerta (DM50CD Unicamente)
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Lado posterior
@ fig. F en la pagina 3
N.cen @B fig. A Descripcion
1 Dispositivo de detencién
2 Cable de conexién de corriente alterna
3 Bandeja de goteo

Panel de control (dentro del aparato)

@A fig. F enla pagina 4

N.cen [ fig. Descripcién
1 Luz
2 LED de error
3 Indicador LED
4 Botén de ajuste
Cajon principal
@ fig. @ en la pagina 4
N.cen @ fig. & Descripcion
1 Soporte para botellas pequefas
2 Divisor ancho
3 Separador
4 Sujetabotellas
5 Divisor pequefio

Cajon pequeiio
@ fig. A en lapagina 5

N.cen B fig. B Descripcion
1 Divisor giratorio
2 Soporte para botellines

6.2 Dimensiones del minibar

@ fig. @ en la pagina 5
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7 Instalaciéon

7.1 Montaje del minibar en un mueble

jAVISO! Peligro de dafios

> La ventilacion que circule por el conducto del aire de entrada no debe recibir calor.

> No coloque el minibar cerca de llamas vivas ni de otras fuentes de calor (calefactores, radiacion directa
del sol, estufas de gas, etc.).

1. Elija el método de instalacién que mejor se adapte a sus necesidades.

Puede instalar el minibar de cuatro formas diferentes, como se muestraen la [ fig. .
B fig. i en la pagina 6

2. Tenga en cuenta el hueco de instalacién necesario.
@ fig. A en la pagina 7

@ NOTA d es el grosor del panel decorativo del hotel.

3. Tenga en cuenta la colocacion correcta de las aberturas de ventilacion y del minibar para garantizar un flujo de
aire adecuado.

@ fig. Bl en la pagina 7

4. Asegurese de que haya una distancia de separacion minima entre la parte posterior del minibary la pared del
mueble (consulte la [ fig. BA).

5. Realice las aberturas de ventilacion.
[ fig. I en la pagina 7

6. Fije el minibar con los cuatro tornillos (1enla [ fig. K.
[ fig. [f] en la pagina 8

N.cen @ fig. [ Descripcion
1 Tornillo@ 4 X 45 mm
2 Embellecedor

7. Introduzca los cuatro embellecedores (2 en la & fig. ) en los orificios.

7.2 Conexion eléctrica del minibar

> Conecte el cable de corriente alterna a la red de corriente alterna.

v Elindicador LED se enciende y el minibar empieza a refrigerar el interior.

7.3 Montaje del panel decorativo de la puerta del hotel (DM50CF unicamente)

El panel decorativo de la puerta del hotel debe cumplir los siguientes requisitos:
* Peso maximo: 4 kg

¢ Grosor méximo: 18 mm

> Fije el panel decorativo con cuatro tornillos.

7.4 Montaje de la cerradura (solo para los modelos con cerradura)
1. Realice un orificio de 35 mm de didmetro en el panel decorativo.

2. Monte la cerradura junto con el panel decorativo de la cerradura.
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8 Funcionamiento

8.1 Ahorro de energia

> Elija un lugar de emplazamiento bien ventilado y protegido de la radiacion solar.
Antes de introducir alimentos calientes en la nevera, deje que se enfrien.

Evite abrir la nevera mas de lo necesario.

No deje la nevera abierta mas tiempo del necesario.

Desescarche la nevera cuando se forme una capa de escarcha.

Evite temperaturas innecesariamente bajas.

Elimine regularmente el polvo y la suciedad del condensador.

vV V.V V VvV Vv

8.2 Evitar el desperdicio de alimentos

Tenga en cuenta lo siguiente para no desperdiciar alimentos:

* Procure que las oscilaciones de temperatura sean minimas. Abra el minibar solamente el tiempo 'y las veces que
sea necesario. Almacene los productos alimenticios de manera que no impidan una buena circulacion del aire.

¢ El'minibar dispone de una funcién de regulacion automatica de la temperatura. Seleccione el promedio de los
posibles valores de temperatura.

¢ Ajuste latemperatura a la cantidad y el tipo de productos alimenticios.

8.3 Usodel minibar

El minibar empieza a enfriar cuando se conecta a la corriente. Durante el funcionamiento normal, el indicador LED
permanece iluminado. Si se produce un error, el LED de error parpadea (consulte Solucion de problemas en la
pagina 47).

8.3.1 Ajuste del modo de suspension
En el modo de suspension, el compresor se detiene y el minibar no enfria.

El modo de suspension dura un méximo de 10 h, tras lo cual el minibar vuelve autométicamente a la refrigeracion
normal.

Sila fuente de alimentacion se desconecta y después se restablece durante el modo de suspensién, este permanece
activo hasta que finaliza el periodo de 10 h.

> Pulse brevemente el botén de ajuste (4 en la [ fig. [Al) para acceder al modo de suspensién.

v 1. laluz(Tenla B fig. BY) se apagay el indicador LED (3 en la [ fig. [Y) permanece encendido.
2. Elminibar deja de refrigerar.

> Pulse brevemente el botén de ajuste (4 en la [ fig. [Al) para salir del modo de suspension.

v 1. laluz(Tenla B fig. B se enciendey el indicador LED (3 en la [ fig. [Al) permanece encendido.
2. Elminibar vuelve a refrigerar.

8.3.2 Ajuste de latemperatura

De forma predeterminada, el minibar est4 ajustado a una temperatura de refrigeracion de 7 °C cuando la
temperatura ambiente es de 25 °C.

NOTA El minibar ajusta la temperatura de refrigeracién automaticamente a 7 °C cuando se conecta a una
fuente de alimentacion.

1. Pulse el botén de ajuste (4 en la [ fig. ) durante 3's.
v laluz(Tenla @ fig. ) comienza a parpadear.

2. Pulse inmediatamente el botén de ajuste (4 en la [ fig. ) de nuevo para ajustar la temperatura de
refrigeracion.
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Hay tres ajustes disponibles:
e 4°C

e 7°C

e« 12°C

Cada vez que se pulsa el botdn, se alterna entre los ajustes en el siguiente orden:
4°C-7°C-12°C, yasi sucesivamente.

v laluz(lenla B fig. ) indica la temperatura ajustada.

Ajustes de temperatura

Frecuencia de parpadeo de la luz

4°C La luz parpadea cinco veces en tres intervalos.
7°C La luz parpadea tres veces en tres intervalos.
12°C La luz parpadea una vez en tres intervalos.

9 Limpieza

jAVISO! Peligro de daiios
> Nunca limpie el aparato bajo un chorro de agua corriente ni inmerso en agua jabonosa.

jADVERTENCIA! Riesgo de electrocucion
> Desconecte la nevera de la red antes de proceder a la limpieza o al mantenimiento de la misma.

> No utilice objetos duros ni afilados, productos de limpieza abrasivos ni lejia para limpiar el aparato, ya

que podrian dafarlo.

> Limpie de vez en cuando el producto con un pafio himedo.

10 Solucion de problemas

Fallo

Posible causa

Propuesta de solucién

El aparato no funciona, el indica-
dor LED no est4 encendido.

No hay tension en la toma de co-
rriente alterna.

> Intente utilizar otro enchufe de
alimentacion.

Circuitos eléctricos defectuosos.

Solo un técnico de mantenimiento
autorizado puede realizar la repa-
racion.

El aparato no enfria (el enchufe es-
ta conectado, el indicador LED es-
ta encendido).

El compresor esta averiado.

Solo un técnico de mantenimiento
autorizado puede realizar la repa-
racion.

EI'LED de error parpadea una vez
por segundo.

Sensor de temperatura defectuo-
so.

Solo un técnico de mantenimiento
autorizado puede realizar la repa-
racion.

El aparato no enfria lo suficiente, el
indicador LED est4 enciendo y el
LED de error no esta encendido.

El compresor esta averiado.

Solo un técnico de mantenimiento
autorizado puede realizar la repa-
racion.

Mala ventilacion

> Compruebe la ventilacion.
> Limpie el filtro que hay debajo
del aparato.
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11 Eliminaciéon

'0‘ Reciclaje del material de embalaje: Si es posible, deseche el material de embalaje en el contenedor de
- reciclaje adecuado. Esta separacion es necesaria, ya que el embalaje es un recurso valioso y una gestion
inadecuada puede afectar a la salud humana y al medio ambiente.

Qo

o en un distribuidor especializado sobre las normas pertinentes de gestion de residuos. Esta separacién
es necesaria, ya que el embalaje es un recurso valioso y una gestién inadecuada puede afectar a la salud
humanay al medio ambiente. El producto podra desecharse gratuitamente.

E Cuando vaya a desechar definitivamente el producto, inférmese en el centro de reciclaje méas cercano
—

Si el producto contiene baterifas no sustituibles, recargables o fuentes de luz, no es necesario que las
extraiga antes de desecharlo.

[<

12 Garantia comercial

Se aplica el periodo de garantia comercial estipulado por la ley. Si el producto es defectuoso, pdngase en contacto
con la sucursal del fabricante de su pafs (consulte dometic.com/dealer) o con su punto de venta.

Para tramitar la reparacién y la garantia comercial, incluya los siguientes documentos cuando envie el aparato:

¢ Una copia de la factura con fecha de compra

* Elmotivo de la reclamacién o una descripcién de la averia

Tenga en cuenta que una reparacion por medios propios o no profesionales puede tener consecuencias de
seguridad y suponer la anulacién de la garantia comercial.

13 Datos técnicos

DM50CD DM50CF

Tensiéon 220V -240V, 50-60 Hz

Max. 40 °C por debajo de la temperatura ambiente

Potencia de refrigeracion .
(regulable en tres niveles: 4 °C, 7 °C, 12 °C)

Volumen total 50L
Carga méxima de almacenamiento 31kg
interno

Clase climética N/T

Uso previsto a temperatura ambien- 16°C-43°C

te

Dimensiones del cajon principal (An.

» Pr. X AL} 423 mm X 372 mm X 275 mm

Dimensiones del cajén pequeio

(An. X Pr. X Al.)

159 mm X 285 mm X 88 mm

Dimensiones (An. X Pr. X Al)

550 mm X 508 mm X 423 mm 550 mm X 480 mm X 423 mm

Peso 23 kg 22,4 kg
Refrigerante R600a
Cantidad de refrigerante 179
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DM50CD DM50CF

Inspeccién/ certificacion ‘ €

Siga las condiciones de uso EPA.
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1 Notasimportantes

Leia atentamente as presentes instrucdes e siga todas as instrugcdes, orientacdes e avisos incluidos neste manual, de modo a garantir a correta instalacdo, utilizagdo e
manutengdo do produto. E OBRIGATORIO manter estas instru¢des junto com o produto.

Ao utilizar o produto, esta a confirmar que leu atentamente todas as instrugdes, orientaces e avisos, e que compreende e aceita cumprir os termos e condicoes estabelecidos
no presente manual. Aceita utilizar este produto exclusivamente para o fim e a aplicacdo a que se destina e de acordo com as instrucdes, orientacdes e avisos estabelecidos
neste manual, assim como de acordo com todas as leis e regulamentos aplicaveis. Caso ndo leia nem siga as instrugdes e os avisos aqui estabelecidos, podera sofrer
ferimentos pessoais ou causar ferimentos a terceiros e o produto ou outros materiais nas proximidades poderao ficar danificados. Este manual do produto, incluindo as
instrucdes, orientacdes e avisos, bem como a documentacio relacionada, podem estar sujeitos a alteragdes e atualizages. Para consultar as informagdes atualizadas do
produto, visite documents.dometic.com.

2 Explicagao dos simbolos

As palavras de adverténcia identificam mensagens de seguran¢a e mensagens de danos a propriedade, assim como
o grau ou nivel de seriedade do perigo.

AVISO!
> Indica uma situagdo perigosa que, se ndo for evitada, pode causar a morte ou ferimentos graves.

PRECAUGAO!
> Indica uma situagdo perigosa que, se nao for evitada, pode causar ferimentos ligeiros ou moderados.

NOTA!
> Indica uma situagdo que, se ndo for evitada, pode causar danos materiais.

OBSERVAGAO Informacdes suplementares para a utilizacdo do produto.

3 Indicagées de seguranca

AVISO! Perigo de incéndio
A > ApOs ainstalagdo, ainda devera ser possivel desligar o aparelho da rede elétrica. Isto pode ser
conseguido mantendo a tomada acessivel ou incorporando um interruptor na cablagem fixa, de
acordo com as normas de cablagem.
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AVISO! Risco de eletrocussao
> Apenas pessoal qualificado pode executar a montagem e a remogao do frigorifico.

> Solicite que a instalagcdo em espagos com elevado grau de humidade e areas expostas a dgua seja
realizada apenas por especialistas.

> Seinstalar o frigorifico dentro de um pavilhdo ou ambiente semelhante, certifique-se de que o
frigorifico estd protegido da chuva e salpicos de agua.

> Nao coloque o frigorifico em funcionamento se este apresentar danos visiveis.

> Asreparagdes neste frigorifico apenas podem ser realizadas por pessoal qualificado. Reparagdes
inadequadas podem levar a perigos graves ou a danos no frigorifico.

> Se o cabo de alimentagao deste frigorifico estiver danificado, terd de ser substituido pelo fabricante,
pelo servico de assisténcia técnica ou por uma pessoa com qualificagcbes equivalentes, de forma a
evitar riscos de seguranca.

> Ao posicionar o frigorifico, certifique-se de que o cabo de alimentagdo nao fica preso nem é
danificado.

> Nao coloque tomadas multiplas ou fontes de alimentagdo portateis na parte de tras do frigorifico.

> Nunca toque em cabos ndo blindados com as maos desprotegidas.

> Ligue o aparelho a tomadas que garantam uma ligagdo adequada, sobretudo se for necesséario instalar
o aparelho com ligagdo a terra.

> Em caso de funcionamento com rede elétrica, certifique-se de que a fonte de alimentagdo esta
protegida por um disjuntor de corrente residual (RCCB) ou por um interruptor de circuito de falha
de terra (GFCI). A instalago deve ser realizada de acordo com todos os regulamentos aplicaveis,
especialmente em areas potencialmente himidas.

AVISO! Perigo de incéndio
> O refrigerante no circuito de refrigeragdo é altamente inflaméavel e, em caso de fuga, os gases de

combustdo podem acumular-se se o aparelho estiver numa divisdo pequena. Em caso de danos no
circuito de refrigeragdo:
* Mantenha chamas sem protecao e potenciais fontes de igni¢do afastadas do frigorifico.
* Ventile bem a divisdo.
* Desligue o frigorifico.

> Para frigorificos com refrigerante inflamavel: O circuito de refrigeragdo contém uma pequena
quantidade de um refrigerante ecoldgico, mas inflamavel. Este produto ndo é prejudicial para a
camada de ozono e ndo aumenta o efeito de estufa. Qualquer refrigerante vazado pode incendiar-se.

> Para frigorificos com refrigerante inflamavel: N&o utilize nem armazene o frigorifico em espagos
confinados com pouco ou nenhum fluxo de ar.

> Na&o abra, em caso algum, o circuito de refrigeragéo.

> Mantenha o entalhe de instalagdo destinado ao frigorifico livie de componentes elétricos e de fontes
de luz que produzam fafscas ou arcos (p. ex., caixas de relés ou fusiveis) durante o seu funcionamento
normal ou com anomalias.

> Oisolamento do frigorifico contém ciclopentano inflamavel e requer medidas de eliminagao especiais.
No fim da respetiva vida util, encaminhe o frigorifico para um centro de reciclagem adequado.

AVISO! Perigo de explosao
> Nao guarde no frigorifico substancias com risco de explosdo, como, por exemplo, latas de aerossoéis
com gas inflaméavel.

> ParaaUnido Europeia, o Reino Unido e a Turquia: Este dispositivo pode ser utilizado por criangas
a partir dos 8 anos e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com
falta de experiéncia e conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou recebam instrugdes sobre
a utilizagdo segura do aparelho e compreendam os riscos envolvidos. Para todas as outras regides:
Este aparelho nao foi previsto para ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com insuficiente experiéncia e conhecimento, exceto caso

.i t AVISO! Risco para a saude
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tenham recebido supervisdo ou instrugdes acerca da utilizagdo do aparelho por parte de uma pessoa

responsavel pela sua seguranca.

Criangas com idades entre os 3 e os 8 anos podem encher e esvaziar o frigorifico.

Alimpeza e a manuteng¢do ndo podem ser efetuadas por criangas sem supervisdo.

As criangas devem ser supervisionadas para assegurar que nao brincam com o frigorifico.

Na&o utilize ferramentas mecanicas ou outros meios de acelerar o processo de descongelagdo para

além dos recomendados pelo fabricante.

> Nao utilize aparelhos elétricos dentro do frigorifico, exceto se estes aparelhos elétricos tiverem sido
recomendados para isso pelo fabricante.

AVISO! Risco de as criangas ficarem presas
> Desmonte a gaveta antes da eliminagao do seu frigorifico usado, para que criangas ndo se consigam

fechar dentro do frigorifico.

vV V. VvV Vv

PRECAUGAO! Risco para a satide

> Para evitar riscos devido a instabilidade do frigorifico, este tem de ser fixado de acordo com as
instrugdes de montagem.

> Mantenha as aberturas de ventilagdo existentes no frigorifico e no respetivo compartimento ou na
estrutura encastrada sempre desobstruidas.

> Na&o abra nem danifique, em caso algum, o circuito de refrigeragdo.

PRECAUCAO! Perigo de ferimentos
> Nao coloque objetos em cima deste frigorifico nem os encoste ao mesmo.
> N&o modifique este frigorifico.

NOTA! Risco de danos

> Mantenha a abertura de condensagado sempre limpa.

> Ao limpar o veiculo, se o frigorifico tiver grelhas de ventilagdo, ndo utilize qualquer aparelho de limpeza
de alta pressao na zona das grelhas de ventilagéo.

> O frigorifico ndo pode ser exposto a chuva.

> Nunca retire a ficha da tomada puxando pelo cabo de ligagao.

PERIGO! Risco de eletrocussao
> Nunca toque em cabos ndo blindados com as maos desprotegidas.

PRECAUGCAO! Risco de eletrocussio
> Antes de colocar o minibar em funcionamento, certifique-se de que o cabo de alimentagéo e a ficha
estdo secos.

PRECAUGAO! Risco para a satide

> Certifique-se de que coloca no minibar apenas produtos que possam ser refrigerados a temperatura
selecionada.

> Os alimentos apenas podem ser guardados nas embalagens originais ou em recipientes adequados.

> Abrira porta durante longos periodos pode provocar um aumento significativo da temperatura nos
compartimentos do minibar.

> Limpe regularmente as superficies que entram em contacto com alimentos e os sistemas de drenagem
acessiveis.

> Abrir a porta durante longos periodos pode provocar um aumento significativo da temperatura nos
compartimentos do minibar. Se o minibar ficar vazio durante longos periodos:
* Desligue o minibar.
* Descongele o minibar.
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* Limpe e seque o minibar.
* Deixe a porta aberta para impedir o crescimento de bolor no interior do minibar.

NOTA! Risco de danos
> Nao utilize aparelhos elétricos dentro do minibar, exceto se esses aparelhos forem recomendados pelo

fabricante para o efeito.
> Nao coloque o aparelho na proximidade de chamas vivas ou outras fontes de calor, aquecedores, luz
solar direta ou fogdes a gés.
Certifique-se de que as aberturas de ventilagdo ndo estdo tapadas.
Nunca mergulhe o minibar em agua.
Proteja o minibar e o cabo do calor e da humidade.
Certifique-se de que os géneros alimenticios ndo entram em contacto com as paredes do espaco de
refrigeragdo.

vV V. VvV Vv

4 Material fornecido

Versoes disponiveis do produto
Estdo disponiveis as seguintes quatro versdes do produto:

Modelo Painel da porta Bloqueio

DM50CD Incluido Sem fechadura
DM50CD Incluido Com fechadura
DM50CF Né&o incluido Sem fechadura
DMS50CF Nao incluido Com fechadura

Material fornecido

Quantidade  Descrigdo Nota
1 Minibar -
1 Cabo de ligagdo de corrente alternada -
4 Parafuso @ 4 X 45 mm — Instalagdo -
4 Ficha —Instalacdo -
1 Pega Apenas DM50CD
2 Ficha - Instalagdo da pega Apenas DM50CD
2 Ficha —Painel de madeira DM50CF apenas na versdo em madeira
1 Decoragao para a fechadura — Painel de madeira g;/:]SaCc)j(jlr:aapenas ha verséo em madeira com
2 Chave Modelos apenas com fechadura

Instrugdes de montagem e manual de instru-
coes
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5 Utilizagao adequada

O aparelho de refrigeracdo (também designado “minibar") destina-se a instalagdo num armario ou num nicho
dedicado e a utilizagdo em aplicagdes domésticas e semelhantes, incluindo:

* Cozinhas para funcionarios em escritorios, lojas e outras areas de trabalho

* Quintas

¢ Utilizagdo por hospedes em hotéis, motéis e ambientes residenciais semelhantes

¢ Em estabelecimentos "bed and breakfast"

* Catering e outras aplicagdes ndo comerciais

O minibar NAO é adequado para instalacdo em caravanas ou autocaravanas.

O minibar NAO ¢é adequado para armazenar alimentos frescos e medicamentos ou congelar géneros alimenticios.
O minibar é adequado para refrigerar e armazenar bebidas e alimentos em recipientes fechados.

Este produto destina-se exclusivamente a aplicagdo e aos fins pretendidos com base nestas instrugdes.

Este manual fornece informacdes necessérias para proceder a uma instalagdo e/ou a uma operagio adequadas do
produto. Uma instalagcdo e/ou uma operacdo ou manutencao incorretas causardo um desempenho insatisfatério e
uma possivel avaria.

O fabricante ndo aceita qualquer responsabilidade por danos ou prejuizos no produto resultantes de:

¢ Instalagdo, montagem ou ligagdo incorretas, incluindo sobretensdes

* Manutengdo incorreta ou utilizagdo de pegas sobressalentes nao originais fornecidas pelo fabricante
¢ Alteragdes ao produto sem autorizagdo expressa do fabricante

» Utilizagdo para outras finalidades que ndo as descritas no presente manual

A Dometic reserva-se o direito de alterar o design e as especificagdes do produto.

6 Descricdo técnica

O minibar possui uma gaveta principal para garrafas e latas e uma minigaveta para miniaturas e snacks. A gaveta
principal tem espaco para 23 garrafas com uma altura méxima de 27,5 cm.

O minibar DM50CD inclui um painel de antracite e um puxador.
O minibar DM50CF é fornecido sem painel e preparado para a instalacdo da decoragdo de porta prépria do hotel.

@ OBSERVAGAO Est disponivel uma fechadura como acessério opcional.

6.1 Componentes do minibar

Painel dianteiro
@ fig. |l na pagina 3
N.cna [ fig. Descrigdo
1 Fechadura (opcional)
2 Pega (DM50CD apenas)
3 Painel da porta (DM50CD apenas)
Lado posterior
@ fig. F na pagina 3
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N.ona B fig. A Descrigdo
1 Tampao
2 Cabo de ligagdo de corrente alternada
3 Cuba coletora

Painel de controlo (no interior do aparelho)

@A fig. | na pagina 4

N.cna @ fig. H Descri¢do
1 Luz
2 LED de erro
3 Indicador LED
4 Botdo de ajuste

Gaveta principal
@ fig. A na pagina 4

N.cna @ fig. & Descrigdo
1 Suporte para garrafas pequenas
2 Diviséria grande
3 Separador
4 Sistema de fixagdo de garrafas
5 Divisoria pequena
Minigaveta
@ fig. A na pagina 5
N.cna B fig. B Descri¢do
1 Diviséria rotativa
2 Suporte para garrafas miniatura

6.2 Dimensées do minibar

@ fig. @ na pagina 5

7 Instalacdao

7.1  Montar o minibar num mével

NOTA! Risco de danos
> Oar que passa através da conduta de ar de entrada ndo pode ser aquecido.
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> Nao coloque o minibar na proximidade de chamas sem protegdo ou outras fontes de calor
(aquecimento, radiagdo solar intensa, fogdes a gés, etc.).

1. Escolha o método de instalacdo que melhor atende as suas necessidades.

Pode instalar o minibar de quatro formas diferentes, conforme ilustrado na B fig. [d.
A fig. |l na pagina 6

2. Tenhaem atencédo ao entalhe de instalagdo necessario.
@ fig. | na pagina 7

@ OBSERVAGAO d refere-se 3 espessura da decoracio prépria do hotel.

3. Tenhaem atengdo ao posicionamento correto do minibar e das aberturas de ventilagdo para garantir um fluxo de
aradequado.

B fig. ) na pagina 7
4. Certifique-se de que existe uma folga minima entre a parte posterior do minibar e a parede do mobiliario (ver
(o JileH 6 )
5. Crie as aberturas de ventilacdo.
B fig. Y na pagina 7
6. Fixe o minibar com os quatro parafusos (1 na [ fig. EH).
[ fig. [l na pagina 8

N.cna [ fig. Descricdo
1 Parafuso @ 4 X 45 mm
2 Tampas

7. Aplique as quatro tampas ((2 na [3 fig. EH) nos orificios.

7.2 Efetuaraligacdo elétrica do minibar
> Ligue o cabo de ligagdo de corrente alternada a rede de corrente alternada.
v Oindicador LED acende e o minibar comega a refrigerar o interior.

7.3 Montar a decoragéo de porta prépria do hotel (apenas DM50CF)

A decoragdo de porta propria do hotel tem que respeitar os seguintes requisitos:
¢ Peso maximo: 4 kg

¢ Espessura méxima: 18 mm

> Fixe a decoragdo com quatro parafusos.

7.4 Montar a fechadura (apenas modelos com fechadura)
1. Faca um furo com um didmetro de 35 mm na decoracéo.
2. Monte a fechadura juntamente com a respetiva decoragdo.

8 Operacao

8.1 Pouparenergia
> Escolha um local bem ventilado e protegido da luz solar direta.
> Primeiro, deixe as refeicdes quentes arrefecer antes de as refrigerar no frigorifico.

56



N&o abra o frigorifico mais do que as vezes necessarias.

Né&o deixe o frigorifico aberto durante mais tempo do que o necessario.
Descongele o frigorifico assim que se formar uma camada de gelo.
Evite temperaturas desnecessariamente baixas.

Limpe o pé e a sujidade do condensador regularmente.

vV V.V Vv v

8.2 Evitar desperdicio alimentar

Para evitar desperdicio alimentar, observe o seguinte:

* Mantenha as oscilagdes de temperatura o mais reduzidas possivel. Abra o minibar apenas as vezes que forem
necessarias e apenas durante o tempo necessario. Armazene os géneros alimenticios de modo a que o ar
continue a circular bem.

* O minibar tem uma fungdo de regulagdo da temperatura automatica. Selecione a média dos valores de
temperatura possiveis.

¢ Ajuste a temperatura a quantidade e ao tipo de géneros alimenticios.

8.3 Usar o minibar

O minibar comega a refrigerar quando é ligado a corrente. Durante o funcionamento normal, o indicador LED
permanece aceso. Se ocorrer um erro, o LED de erro pisca (ver Resolucéo de falhas na pagina 58).

8.3.1 Definir o modo de hibernagio
No modo de suspensdo, o compressor para e o minibar ndo arrefece.

O modo de suspensdo dura um maximo de 10 h, apds o qual o minibar regressa automaticamente a refrigeragdo
normal.

Se a fonte de alimentagdo for desligada e, em seguida, restaurada durante o modo de suspensdo, o mesmo
permanece ativo até o periodo de 10 h terminar.

> Prima por breves instantes o botdo de definicdo (4 na [8 fig. ) para entrar no modo de suspensao.
v 1. Alampada(1na [ fig. ) apaga-se e o indicador LED (3 na @ fig. [Al) permanece aceso.
2. O minibar para de refrigerar.
> Prima por breves instantes o botdo de definicdo (4 na [ fig. ) para sair do modo de suspensao.
1. Alampada (1na [ fig. Bl) acende-se e o indicador LED (3 na [ fig. ) permanece aceso.
2. O minibar volta a refrigerar.

<

8.3.2 Definir atemperatura

Por predefinigdo, o minibar esta definido para uma temperatura de refrigeracdo de 7 °C quando a temperatura
ambiente é de 25 °C.

OBSERVAGAO O minibar ajusta automaticamente a temperatura de refrigeracdo para 7 °C quando
ligado a uma fonte de energia.

1. Prima o botao de definicio (4 na [ fig. ) durante 3 s.
v Alampada (1na [ fig. ) comeca a piscar.
2. Prima imediatamente o botdo de definicio (4in [ fig. ) novamente para ajustar a temperatura de
refrigeragdo.
Existem trés definicbes disponiveis:
e 4°C
e 7°C
e 12°C

Cada vez que prime o botdo percorre as definigdes pela seguinte ordem:
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4°C-7°C-12°C, eassim por diante
v Alampada (1na [ fig. Bl) indica a temperatura selecionada.

Definicoes de temperatura Frequéncia de intermiténcia da lampada
4°C A lampada pisca cinco vezes em trés intervalos.
7°C Aldmpada pisca trés vezes em trés intervalos.
12°C A lampada pisca uma vez em trés intervalos.

9 Limpeza

AVISO! Risco de eletrocussao
> Antes de cada limpeza e conservacado, desligue o frigorifico da rede elétrica.

NOTA! Risco de danos
> Nunca limpe o aparelho sob dgua corrente nem em dgua de lavagem suja.

> Ao limpar, ndo utilize objetos afiados ou duros, nem produtos de limpeza abrasivos ou lixivia, uma vez
que estes podem danificar o aparelho.

> De vez em quando, limpe o produto com um pano himido.

10 Resoluc¢ao de falhas

Falha Possivel causa Sugestdo de solugcdo
O aparelho ndo funciona, o indica- A tomada de corrente alternada > Tente novamente noutra toma-
dor LED ndo acende. estad sem tensdo elétrica. da.
Circuito elétrico avariado A reparacio apenas pode ser reali-

zada por um agente de assisténcia
técnica autorizado.

O aparelho nao refrigera (ficha in- Avaria no compressor A reparacio apenas pode ser reali-
serida na tomada, o indicador LED zada por um agente de assisténcia
acende). técnica autorizado.

O LED de erro pisca uma vez por Sensor de temperatura avariado A reparagio apenas pode ser reali-
segundo. zada por um agente de assisténcia

técnica autorizado.

O aparelho néo refrigera o sufici- Avaria no compressor A reparacio apenas pode ser reali-
ente, o indicador LED acende, mas zada por um agente de assisténcia
o LED de erro ndo acende. técnica autorizado.
Ventilacdo fraca. > Verifique a ventilagdo.
> Limpe o filtro por baixo do apa-
relho.
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11 Eliminac¢do

'0‘ Reciclagem do material de embalagem: Sempre que possivel, coloque o material de embalagem no

- respetivo contentor de reciclagem. Esta separagdo é necessaria, uma vez que a embalagem é um recurso
valioso e a eliminagdo inadequada pode afetar a saide humana e o ambiente.

—

[<

12 Garantia comercial

Qo

Para eliminar definitivamente o produto, informe-se junto do centro de reciclagem ou distribuidor mais
préximo sobre as disposicdes de eliminagdo aplicaveis. Esta separagdo é necessaria, uma vez que a
embalagem é um recurso valioso e a eliminagdo inadequada pode afetar a satide humana e o ambiente.
O produto pode ser eliminado gratuitamente.

se o produto contiver quaisquer pilhas, baterias recarregaveis ou fontes de luz ndo substituiveis, ndo tem
de as remover antes da eliminagdo.

Aplica-se o prazo de garantia comercial legal. Se o produto apresentar defeitos, contacte a filial do fabricante no seu
pais (consulte dometic.com/dealer) ou o seu distribuidor.

Para fins de reparagdo ou de garantia comercial, terd de enviar também os seguintes documentos:

¢ Uma copia da fatura com a data de aquisi¢do

¢ Um motivo de reclamagdo ou uma descrigdo da falha

Tenha em atengdo que as reparagdes feitas por si ou por ndo profissionais podem ter consequéncias sobre a
segurancga e anular a garantia comercial.

13 Ficha de dados técnicos

DM50CD DM50CF

Tensdo 220V -240V, 50-60 Hz

Max. 40 °C abaixo da temperatura ambiente
Poténcia de refrigeracéo o .
(ajustavel em trés valores: 4 °C, 7 °C, 12 °C)

Volume total 50L
Ca‘rga de armazenamento interna 3kg
maxima

Classe climatica N/T
Temperatura ambiente com a utiliza- 16°C-43°C

¢30 prevista

Dimensdes da gaveta principal (L X

Px A) 423 mm X 372 mm X 275 mm

Dimensdes da minigaveta (L X P X A)

159 mm X 285 mm X 88 mm

Dimensdes (L X P X A)

550 mm X 508 mm X 423 mm 550 mm X 480 mm X 423 mm

Peso 23 kg 22,4 kg
Refrigerante R600a
Quantidade de liquido refrigerante 179

existente
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DM50CD DM50CF

Inspecao/Certificacdo C €

Siga as condi¢des de utilizagdo da EPA.
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1 Note importanti

Si prega di leggere attentamente e di seguire tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze incluse in questo manuale del prodotto, al fine di garantire che il prodotto venga
sempre installato, utilizzato e mantenuto nel modo corretto. Queste istruzioni DEVONO essere conservate insieme al prodotto.

Utilizzando il prodotto, |'utente conferma di aver letto attentamente tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e di aver compreso e accettato di rispettare i termini e le
condizioni qui espressamente indicati. L'utente accetta di utilizzare questo prodotto solo per lo scopo e I'applicazione previsti e in conformita alle istruzioni, le linee guida
e le avvertenze indicate nel presente manuale del prodotto, nonché in conformita alle leggi e ai regolamenti applicabili. La mancata lettura e osservanza delle istruzioni e
delle avvertenze qui espressamente indicate pud causare lesioni personali e a terzi, danni al prodotto o ad altre proprieta nelle vicinanze. Il presente manuale del prodotto,
comprese le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e la relativa documentazione possono essere soggetti a modifiche e aggiornamenti. Per informazioni aggiornate sul
prodotto, visitare documents.dometic.com.

2 Spiegazione dei simboli

Il termine presente nella segnalazione identifica i messaggi di sicurezza e quelli relativi al danneggiamento della
proprieta, oltre a indicare il grado o livello di gravita del rischio.

AVVERTENZA!
> Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, potrebbe provocare lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE!
> Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, potrebbe provocare lesioni di entita lieve o
moderata.

AVVISO!
> Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, puo provocare danni alle cose.

NOTA Informazioni supplementari relative al funzionamento del prodotto.

3 Istruzioni per la sicurezza

> Dopo I'installazione, deve essere ancora possibile scollegare I'apparecchio dall'alimentazione da
rete elettrica. A tal fine occorre che la spina sia di facile accesso oppure prevedere un interruttore nel
cablaggio fisso secondo le regole di cablaggio.

i t AVVERTENZA! Pericolo di incendio
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AVVERTENZA! Pericolo di scosse elettriche
> L'installazione e la rimozione del frigorifero possono essere eseguite soltanto da personale qualificato.

> L'installazione nei servizi igienici e in aree esposte all'acqua deve essere eseguita esclusivamente da un
tecnico qualificato.

> Sesiinstallail frigorifero sotto un tendalino o in un ambiente simile, assicurarsi che sia protetto dalla
pioggia e da spruzzi d'acqua.

> Seil frigorifero presenta danni visibili, non metterlo in funzione.

> |l frigorifero puo essere riparato solo da personale qualificato. Le riparazioni che non vengono eseguite
in maniera corretta possono causare gravi pericoli o danni al frigorifero.

> Seil cavo di collegamento di questo frigorifero viene danneggiato, per evitare pericoli, farlo sostituire
dal fabbricante, dal suo servizio assistenza clienti o da personale con la qualifica necessaria.

> Durante il posizionamento del frigorifero, assicurarsi che il cavo di alimentazione non venga bloccato o
danneggiato.

> Non collocare prese multiple o alimentatori portatili sul retro del frigorifero.

> Non toccare mai i cavi esposti a mani nude.

> Collegare I'apparecchio a prese che garantiscano una connessione adeguata, soprattutto quando
|'apparecchio deve essere collegato alla massa.

> Se l'apparecchio e alimentato dalla rete elettrica, assicurarsi che I'alimentazione abbia un interruttore
differenziale di protezione (RCCB) o un interruttore di circuito di guasto a terra (GFCI). | lavori di
montaggio devono essere eseguiti nel rispetto di tutte le norme vigenti, soprattutto nelle aree
potenzialmente umide.

AVVERTENZA! Pericolo di incendio
> Il refrigerante nel circuito di raffreddamento e altamente infiammabile e, in caso di perdite, i gas

combustibili potrebbero accumularsi se I'apparecchio si trova in un ambiente di dimensioni ridotte. In
caso di danneggiamento del circuito di raffreddamento:
* Tenere le fiamme libere e potenziali fonti di accensione lontane dal frigorifero portatile.
* Aerare bene I'ambiente.
* Spegnere il frigorifero portatile.

> Per frigoriferi con refrigerante infiammabile:|l circuito di raffreddamento contiene una piccola quantita
di un refrigerante ecologico ma infiammabile. Non danneggia lo strato di ozono e non aumenta l'effetto
serra. Qualsiasi perdita di refrigerante puo incendiarsi.

> Per frigoriferi con refrigerante infiammabile: Non usare o conservare il frigorifero in spazi ristretti con un
flusso d'aria assente o minimo.

> Non aprire in nessun caso il circuito di raffreddamento.

> Mantenere la nicchia di installazione del frigorifero libera da componenti elettrici e fonti di luce che,
durante il funzionamento normale o anomalo, producono scintille o archi elettrici (ad esempio relé o
scatole dei fusibili).

> L'isolamento del frigorifero contiene ciclopentano infiammabile e richiede procedure speciali per lo
smaltimento. Al termine del suo ciclo di vita consegnare il frigorifero presso un centro di riciclaggio
adatto.

AVVERTENZA! Pericolo di esplosione
> Non conservare sostanze che possono esplodere nel frigorifero, come bombolette spray con gas
propellente.

AVVERTENZA! Pericolo per la salute

> Per|’Unione Europea, il Regno Unito e la Turchia:Questo apparecchio puo essere utilizzato
da bambini di eta superiore a 8 anni, da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali
o da persone inesperte o prive di conoscenze specifiche solo se sorvegliate o preventivamente
istruite sull'impiego dell'apparecchio in sicurezza e se informate dei pericoli legati al prodotto stesso.
Per tutte le altre aree geografiche: Questo apparecchio non e adatto per essere impiegato da
persone (bambini inclusi) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o psichiche o prive di esperienza

2
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e di conoscenze specifiche, a meno che non siano sorvegliate da una persona competente o non

siano state adeguatamente istruite sull'impiego dell'apparecchio da parte di una persona addetta alla

sicurezza.

| bambini dai 3 agli 8 anni possono riempire e svuotare il frigorifero.

La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite da bambini senza la presenza di un adulto.

Sorvegliare i bambini per evitare che giochino con il frigorifero.

Non utilizzare apparecchi meccanici o altri mezzi per accelerare il processo di sbrinamento, diversi da

quelli raccomandati dal fabbricante.

> Non utilizzare apparecchi elettrici all'interno del frigorifero, ad eccezione di quelli consigliati dal
fabbricante.

AVVERTENZA! Rischio di intrappolamento per i bambini
> Smontare il cassetto prima di smaltire il vecchio frigorifero, in modo che i bambini non possano

chiudersi al suo interno.

vV V. Vv Vv

ATTENZIONE! Pericolo per la salute

> Per evitare pericoli dovuti all'instabilita del frigorifero, fissarlo seguendo le istruzioni di installazione.

> Mantenere le aperture di ventilazione sul frigorifero, nel suo involucro o nella struttura incorporata,
libere da ostruzioni.

> Non aprire o danneggiare in nessun caso il circuito di raffreddamento.

ATTENZIONE! Rischio di lesioni
> Non collocare oggetti sopra o contro questo frigorifero.
> Non modificare questo frigorifero.

AVVISO! Rischio di danni

> Mantenere lo scarico della condensa sempre pulito.

> Seil frigorifero e dotato di griglie di ventilazione, non utilizzare un’idropulitrice nei pressi della griglia
durante la pulizia del veicolo.

> Non esporre il frigorifero alla pioggia.

> Non estrarre mai la spina dalla presa tirando il cavo di collegamento.

PERICOLO! Pericolo di scosse elettriche
> Non toccare mai i cavi esposti a mani nude.

ATTENZIONE! Pericolo di scosse elettriche
> Prima della messa in funzione del minibar, assicurarsi che il cavo di alimentazione e la spina siano
asciutti.

ATTENZIONE! Pericolo per la salute
> Assicurarsi che nel minibar si trovino solo oggetti o prodotti che possono essere raffreddati alla
temperatura selezionata.
> | generi alimentari possono essere conservati solo nelle confezioni originali o in contenitori adatti.
> L'apertura prolungata della porta puo causare un significativo aumento della temperatura negli
scomparti del minibar.
> Pulire regolarmente le superfici che vengono a contatto con gli alimenti e i sistemi di scarico accessibili.
> L'apertura prolungata della porta puo causare un significativo aumento della temperatura negli
scomparti del minibar. Se il minibar viene lasciato vuoto per lunghi periodi:
* Spegnere il minibar.
e Sbrinare il minibar.
* Pulire e asciugare il minibar.
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¢ Llasciare la porta aperta per evitare lo sviluppo di muffe all'interno del minibar.

AVVISO! Rischio di danni
>

Non utilizzare apparecchi elettrici all'interno del minibar, ad eccezione di quelli consigliati dal

vV vV Vv v

fabbricante.

Non posizionarlo in prossimita di fiamme libere o altre fonti di calore, quali riscaldamento, luce solare

diretta o forni a gas.

Assicurarsi che le aperture di aerazione non siano ostruite.

Non immergere mai il minibar in acqua.

Proteggere il minibar e il cavo dal caldo e dall'umidita.

Fare attenzione che gli alimenti non entrino in contatto con le pareti della zona di raffreddamento.

4 Dotazione

Varianti di prodotto disponibili
Sono disponibili le seguenti quattro varianti di prodotto:

Modello Pannello porta Serratura
DM50CD Incluso Senza serratura
DM50CD Incluso Con serratura
DM50CF Non incluso Senza serratura
DM50CF Non incluso Con serratura
Dotazione
Quantita Descrizione Avviso
1 Minibar -
1 Cavo di collegamento CA -
4 Vite @ 4 X 45 mm - Montaggio -
4 Tappo - Montaggio -
1 Maniglia Solo DM50CD
2 Tappo - Montaggio maniglia Solo DM50CD
2 Tappo - Pannello dilegno Solo versione in legno DM50CF
1 Decoro serratura - Pannello di legno SDC;\L\C;\(/)%?O”E inlegno con serratura
2 Chiave Solo modelli con serratura
1 Istruzioni di montaggio e d'uso -

5 Destinazione d'uso

L'apparecchio di refrigerazione (noto anche come minibar) & destinato all'installazione in un armadio o in una nicchia

dedicata e all’'uso in ambito domestico e in applicazioni simili, tra cui:
* Cucine per il personale in uffici, negozi e altre aree di lavoro
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e Agriturismi

¢ Uso da parte degli ospiti in hotel, motel e strutture ricettive simili

¢ Camere Bed and Breakfast

* Servizi di catering e altre applicazioni non destinate alla vendita al dettaglio

I minibar NON e adatto all’installazione in camper o caravan.

I'minibar NON ¢ adatto alla conservazione di alimenti freschi e medicinali né al congelamento di alimenti.
Il minibar e adatto al raffreddamento e alla conservazione di bevande e alimenti in contenitori chiusi.
Questo prodotto & adatto solo per I'uso e I'applicazione previsti in conformita alle presenti istruzioni.

Il presente manuale fornisce le informazioni necessarie per la corretta installazione e/o il funzionamento del
prodotto. Un'installazione errata /o un utilizzo o una manutenzione impropri comporteranno prestazioni

insoddisfacenti e un possibile guasto.

|l fabbricante non si assume alcuna responsabilita per eventuali lesioni o danni al prodotto che derivino da:

* Installazione, montaggio o collegamento errati, compresa la sovratensione

* Manutenzione non corretta o uso di parti di ricambio diverse da quelle originali fornite dal fabbricante
* Modifiche al prodotto senza esplicita autorizzazione del fabbricante

* Impiego per scopi diversi da quelli descritti nel presente manuale

Dometic si riserva il diritto di modificare I'aspetto e le specifiche del prodotto.

6 Descrizione delle caratteristiche tecniche

Il minibar dispone di un cassetto principale per bottiglie e lattine e di un mini cassetto per mignon e snack. Il cassetto

principale pud contenere 23 bottiglie con un‘altezza massima di 27,5 cm.

Il minibar DM50CD e dotato di un pannello antracite e di una maniglia.

Il minibar DM50CF viene fornito senza pannello ed & predisposto per il montaggio del decoro della porta specifico

dell’hotel.

@ NOTA E disponibile una serratura come accessorio opzionale.

6.1 Componentidel minibar

Pannello frontale
@ fig. |l alla pagina 3
N. nella [ fig. i Descrizione
1 Serratura (opzionale)
2 Maniglia (solo DM50CD)
3 Pannello porta (solo DM50CD)
Lato posteriore
@ fig. | alla pagina 3
N. nella B fig. A Descrizione
1 Morsetto di regolazione
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N. nella B fig. A Descrizione

2 Cavo di collegamento CA

3 Vaschetta di sgocciolamento

Pannello di controllo (all’interno dell’apparecchio)
@ fig. F alla pagina 4

N. nella @ fig. & Descrizione
1 Lampadina
2 LED di errore
3 Indicatore LED
4 Tasto di impostazione

Cassetto principale
@ fig. B alla pagina 4

N. nella @ fig. A Descrizione
1 Portabottiglie piccolo
2 Divisorio largo
3 Separatore
4 Fermabottiglie
5 Divisorio piccolo

Mini cassetto
@ fig. @A alla pagina 5

N.nella @ fig. A Descrizione

1 Divisorio girevole

2 Supporto per bottiglie mignon

6.2 Dimensioni del minibar
@A fig. [ alla pagina 5

7 Montaggio

7.1 Montaggio del minibar in un mobile

AVVISO! Rischio di danni

> L‘aria che passa attraverso il condotto dell‘aria in ingresso non deve essere riscaldata.

> Non collocare il minibar nelle vicinanze di fiamme libere o altre fonti di calore (termoventilatori, intensa
esposizione ai raggi solari, fornelli a gas, ecc.).
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1. Scegliere il metodo diinstallazione pil adatto alle proprie esigenze.

Il minibar pud essere installato in quattro modi diversi, come illustrato in B fig. [d.
B3 fig. |4 alla pagina 6
2. Rispettare le misure richieste per la nicchia di installazione.

@A fig. [ alla pagina 7

@ NOTA d ¢ lo spessore del decoro dell’hotel.

3. Rispettare il corretto posizionamento del minibar e delle aperture di ventilazione per garantire un flusso dell‘aria
ottimale.

@A fig. FJ alla pagina 7
4. Assicurare la distanza minima tra il retro del minibar e la parete (vedere B fig. [&).

5. Creare le aperture di ventilazione.

@ fig. @l alla pagina 7
6. Fissare il minibar con le quattro viti (1in [& fig. ).
@ fig. [ alla pagina 8
N. nella @ fig. Descrizione
1 Vite @ 4 X 45 mm
2 Tappo

7. Inserire i quattro tappi (2 in [ fig. ) nei fori.

7.2 Allacciamento elettrico del minibar
> Collegare il cavo di collegamento CA alla rete di alimentazione in corrente alternata.
v L'indicatore LED si accende e il minibar inizia a raffreddare I'interno.

7.3 Montaggio del decoro dell’hotel (solo DM50CF)

Il decoro della porta dell’hotel deve essere conforme ai seguenti requisiti:
¢ Peso massimo: 4 kg

* Spessore massimo: 18 mm

> Fissare il decoro con quattro viti.

7.4 Montaggio della serratura (solo modelli con serratura)
1. Praticare un foro con un diametro di 35 mm nel decoro.

2. Montare la serratura insieme al decoro della serratura.
8 Funzionamento

8.1 Risparmio energetico

> Scegliere un luogo di sosta ben aerato e riparato dai raggi solari.
Prima di immagazzinare cibi caldi nel frigorifero, lasciarli raffreddare.
Non aprire il frigorifero piu spesso del necessario.

Non lasciare il frigorifero aperto pit del tempo necessario.

Sbrinare il frigorifero appena si & formato uno strato di ghiaccio.
Evitare temperature inutilmente basse.

vV V.V Vv v
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> Ad intervalli regolari, eliminare dal condensatore polvere ed eventuali impurita.

8.2 Come evitare sprechi di cibo

Per evitare spreco di cibo, considerare quanto segue:

* Ridurre al minimo le variazioni di temperatura. Aprire il minibar solo se necessario e per il tempo necessario.
Conservare gli alimenti in modo che I'aria possa continuare a circolare bene.

¢ |l minibar e dotato di una funzione di regolazione automatica della temperatura. Selezionare la media dei possibili
valori di temperatura.

* Regolare la temperatura in base alla quantita e al tipo di alimenti.

8.3 Utilizzo del minibar

Il minibar inizia a raffreddare quando & collegato alla corrente. Durante il normale funzionamento, I'indicatore
LED rimane acceso. Se si verifica un errore, il LED di errore lampeggia (vedere Risoluzione dei problemi alla
pagina 69).

8.3.1 Impostazione della modalita Sleep
In modalita Sleep, il compressore si arresta e il minibar non raffredda.

La modalita Sleep dura al massimo 10 h, dopodiché il minibar torna automaticamente alla normale modalita di
raffreddamento.

Se I'alimentazione viene interrotta e poi ripristinata durante la modalita Sleep, quest’ultima rimane attiva fino al
termine del periodo di 10 h.

> Premere brevemente il pulsante di impostazione (4in 8 fig. [ll) per attivare la modalita Sleep.

v 1. lalampadina(1in [ fig. ) si spegne e I'indicatore LED (3 in [ fig. [l rimane acceso.

2. Il minibar smette di raffreddare.

Premere brevemente il pulsante di impostazione (4 in [ fig. ) per disattivare la modalita Sleep.

v 1. lalampadina(1in [ fig. ) si accende e I'indicatore LED (3 in [ fig. [A) rimane acceso.
2. Il minibar riprende a raffreddare.

v

8.3.2 Regolazione della temperatura

Per impostazione predefinita, il minibar & impostato su una temperatura di raffreddamento di 7 °C quando la
temperatura ambiente & di 25 °C.

NOTA Quando e collegato a una fonte di alimentazione, il minibar imposta automaticamente la
temperatura di raffreddamento a 7 °C.

1. Premere il pulsante diimpostazione (4 in [ fig. ) per 3s.
v lalampadina (1in B fig. [B) inizia a lampeggiare.
2. Premere subito di nuovo il pulsante di impostazione (4 in [ fig. [Al) per regolare la temperatura di
raffreddamento.
Sono disponibili tre impostazioni:
e 4°C
e 7°C
e 12°C
Ogni pressione del pulsante consente di scorrere le impostazioni nel seguente ordine:
4°C-7°C-12°C, ecosivia

v lalampadina (1in [ fig. [Bl) indica la temperatura impostata.
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Impostazioni della temperatura Frequenza di lampeggiamento della lampadina

4°C La lampadina lampeggia cinque volte in tre intervalli.
7°C La lampadina lampeggia tre volte in tre intervalli.
12°C La lampadina lampeggia una volta in tre intervalli.

9 Pulizia

> Pulire ditanto in tanto il prodotto con un panno umido.

AVVERTENZA! Pericolo di scosse elettriche
> Staccare il frigorifero dall’alimentazione da rete elettrica ogni volta che si effettua la pulizia e la cura.

AVVISO! Rischio di danni

> Non lavare mai l'apparecchio sotto acqua corrente e non immergerlo in acqua per risciacquarlo.

> Perla pulizia non usare oggetti appuntiti o duri, detergenti abrasivi o candeggina, perché possono
danneggiare l'apparecchio.

10 Risoluzione dei problemi

Guasto Possibile causa Rimedio

L'apparecchio non funziona, I'indi-
catore LED non siaccende.

Nella presa di corrente alternata
non c'e tensione.

> Provare a collegare |'apparec-
chio a un’altra presa di alimen-
tazione.

Circuito di alimentazione difettoso

Gliinterventi di riparazione de-
vono essere eseguiti solo da un
addetto del servizio di assistenza
clienti autorizzato.

L'apparecchio non raffredda (la
spina & inserita, I'indicatore LED e
acceso).

Compressore guasto

Gliinterventi di riparazione de-
vono essere eseguiti solo da un
addetto del servizio di assistenza
clienti autorizzato.

Il LED di errore lampeggia una vol-
ta al secondo.

Sensore di temperatura difettoso

Gliinterventi di riparazione de-
vono essere eseguiti solo da un
addetto del servizio di assistenza
clienti autorizzato.

L'apparecchio non raffredda a suf-
ficienza, I'indicatore LED & acceso,
ma il LED di errore non si accende.

Compressore guasto

Gliinterventi di riparazione de-
vono essere eseguiti solo da un
addetto del servizio di assistenza
clienti autorizzato.

Scarsa ventilazione

> Controllare la ventilazione.
> Pulire il filtro sotto I'apparec-
chio.
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11 Smaltimento

Riciclaggio del materiale da imballaggio: Smaltire il materiale da imballaggio negli appositi contenitori di
riciclaggio, dove possibile. Questa separazione e necessaria poiché I'imballaggio & una risorsa preziosa e
uno smaltimento improprio puo avere un impatto sulla salute e sull'ambiente.

%
L L

Per smaltire definitivamente il prodotto, informarsi presso il centro di riciclaggio pil vicino o presso il
proprio distributore specializzato sulle norme relative allo smaltimento. Questa separazione € necessaria
poiché I'imballaggio € una risorsa preziosa e uno smaltimento improprio pud avere un impatto sulla salute
e sull'ambiente. E possibile smaltire il prodotto gratuitamente.

B

[<

12 Garanzia commerciale

Se il prodotto contiene batterie non sostituibili, batterie ricaricabili o fonti di luce, non e necessario
rimuoverle prima dello smaltimento.

Siapplica il periodo di garanzia commerciale previsto dalla legge. Se il prodotto & difettoso, contattare la filiale del
fabbricante nel proprio Paese (vedere dometic.com/dealer) o il rivenditore di riferimento.

Per attivare la garanzia commerciale e predisporre eventuali interventi di riparazione, € necessario inviare la seguente
documentazione insieme al prodotto:

* una copia della ricevuta con la data di acquisto

¢ il motivo della richiesta o la descrizione del guasto

Tenere presente che le riparazioni eseguite in autonomia o da personale non professionista possono avere
conseguenze sulla sicurezza e invalidare la garanzia commerciale.

13 Scheda tecnica

DM50CD DM50CF

220V-240V, 50-60 Hz

Tensione

Max 40 °C al di sotto della temperatura ambiente

Capacita di raffreddamento o )
(regolabile in tre passi: 4 °C, 7 °C, 12 °C)

Volume totale 50L
Carico massimo interno: 3Tkg
Classe climatica N/T
Uso a temperatura ambiente previ- 16°C-43°C

sto

Dimensioni cassetto principale (L x P-
X A)

Dimensioni mini cassetto (Lx P x A)

423 mm X 372 mm X 275 mm

159 mm X 285 mm X 88 mm

Dimensioni (Lx P x A)

550 mm X 508 mm X 423 mm

Peso 23 kg 22,4 kg
Refrigerante R600a
Quantita di refrigerante 179
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DM50CD DM50CF

Ispezione/certificazione ‘ €

Seguire le condizioni d'uso dell'EPA.
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1 Belangrijke opmerkingen

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en volg alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen in deze handleiding op om ervoor te zorgen dat u het product te allen
tijde op de juiste manier installeert, gebruikt en onderhoudt. Deze gebruiksaanwijzing MOET bij dit product worden bewaard.

Door het product te gebruiken, bevestigt u hierbij dat u alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen zorgvuldig hebt gelezen en dat u de voorwaarden zoals hierin
beschreven begrijpt en accepteert. U gaat ermee akkoord dit product alleen te gebruiken voor het beoogde doel en de beoogde toepassing en in overeenstemming met
de instructies, richtlijnen en waarschuwingen zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing en in overeenstemming met de geldende wet- en regelgeving. Het niet lezen en
opvolgen van de hierin beschreven instructies en waarschuwingen kan leiden tot letsel voor uzelf en anderen, schade aan uw product of schade aan andere eigendommen
in de omgeving. Deze gebruiksaanwijzing, met inbegrip van de instructies, richtlijnen en waarschuwingen, en de bijbehorende documentatie kan onderhevig zijn aan
wijzigingen en updates. Voor de recentste productinformatie, bezoek documents.dometic.com.

2 Verklaring van de symbolen

Een signaalwoord geeft informatie over veiligheid en eigendomsschade en geeft de mate of ernst van het gevaar
aan.

WAARSCHUWING!
> Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, ernstig letsel of de dood tot
gevolg kan hebben.

VOORZICHTIG!
> Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, licht of matig letsel tot gevolg
kan hebben.

LET OP!
> Duidt op een situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, kan leiden tot materiéle schade.

INSTRUCTIE Aanvullende informatie voor het gebruik van het product.

3 Veiligheidsaanwijzingen

WAARSCHUWING! Brandgevaar
A > Na de installatie moet het toestel nog van het stroomnet losgekoppeld kunnen worden. Dit kan door
de stekker bereikbaar te maken of door een schakelaar aan te brengen op de vaste bedrading volgens
de richtlijnen voor bedrading.
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WAARSCHUWING! Gevaar voor elektrische schokken
> Montage en demontage van de koelkast mogen alleen door gekwalificeerd personeel worden
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uitgevoerd.

Laat installatiewerkzaamheden in vochtige ruimtes en bereiken die aan vocht zijn blootgesteld alleen
uitvoeren door vakkundig personeel.

Als u de koelkast onder een omkasting of vergelijkbare omgeving installeert, moet u ervoor zorgen dat
de koelkast beschermd is tegen regen en spattend water.

Als de koelkast zichtbaar is beschadigd, mag hij niet in gebruik worden genomen.

Reparaties aan deze koelkast mogen uitsluitend worden uitgevoerd door bevoegd personeel. Door
verkeerde reparaties kunnen ernstige gevaren resp. beschadigingen aan de koelkast ontstaan.

Als de aansluitkabel van deze koelkast beschadigd is, moet deze, om gevaren te voorkomen, worden
vervangen door de fabrikant, diens klantenservice of gelijkwaardig bevoegd personeel.

Zorg er bij het plaatsen van de koelkast voor dat het netsnoer niet verstrikt of beschadigd raakt.

Plaats geen meervoudige stekkerdozen of draagbare voedingen achter de koelkast.

Raak blanke leidingen nooit met blote handen aan.

Sluit het toestel aan op contactdozen die een goede verbinding garanderen, met name wanneer het
toestel moet worden geaard.

Als het toestel wordt gevoed door netspanning, zorg er dan voor dat de stroomvoorziening een
aardlekschakelaar of een differentieelschakelaar heeft. De installatie moet uitgevoerd worden in
overeenstemming met alle regelgeving van toepassing, vooral in mogelijk vochtige ruimtes.

Het koelmiddel in de koelkring is bijzonder licht ontvlambaar en in geval van een lekkage kunnen

.i t WAARSCHUWING! Brandgevaar
>

>

>

B b

zich brandbare gassen verzamelen als het toestel is opgesteld in een kleine ruimte. In geval van
beschadiging van de koelkring:

* Houd open vuur en mogelijke ontstekingsbronnen uit te buurt van de koelkast.

* Ventileer de ruimte goed.

* Schakel de koelkast uit.

Voor koelkasten met ontvlambaar koelmiddel:Het koelmiddelcircuit bevat een kleine hoeveelheid
milieuvriendelijk, maar ontvlambaar koelmiddel. Het schaadt de ozonlaag niet en versterkt het
broeikaseffect niet. Lekkend koelmiddel kan vlam vatten.

Voor koelkasten met ontvlambaar koelmiddel: Gebruik of bewaar de koelkast niet in nauwe ruimtes
zonder of met minimale luchtstroom.

Open in geen geval de koelkring.

Houd de inbouwopening voor de koelkast vrij van elektrische componenten en lichtbronnen

die tijdens normaal of afwijkend gebruik vonken of lichtbogen veroorzaken (bijv. relais of
zekeringenkasten).

De isolatie van de koelkast bevat ontvlambaar cyclopentaan en vereist speciale
verwijderingsprocedures. Breng het toestel aan het einde van zijn levensduur naar een geschikt
recyclingcentrum.

WAARSCHUWING! Explosiegevaar

Bewaar geen explosiegevaarlijke stoffen, zoals spuitbussen met brandbaar drijfgas, in de koelkast.

WAARSCHUWING! Gevaar voor de gezondheid

Voor de Europese Unie, het Verenigd Koninkrijk en Turkije: Dit toestel mag worden gebruikt
door kinderen vanaf 8 jaar en ouder evenals door personen met verminderd fysiek, zintuiglijk of
mentaal vermogen of gebrek aan kennis en ervaring, mits zij onder toezicht staan of zijn geinstrueerd

in het veilig gebruik van het toestel en zij inzicht hebben in de gevaren die het gebruik ervan met zich
meebrengt. Voor alle andere regio's: Dit toestel mag niet worden gebruikt door personen (inclusief
kinderen) met een lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke beperking of gebrek aan ervaring of kennis,
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tenzij zij onder toezicht staan of zijn geinstrueerd in het gebruik van het toestel door een volwassene

die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen de koelkast alleen in- en uitruimen.

Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

Er moet op worden gelet dat kinderen niet met de koelkast spelen.

Gebruik geen mechanische apparaten of andere middelen om het ontdooiproces te versnellen dan de

door de fabrikant aanbevolen middelen.

> Gebruik geen elektrische toestellen in de koelkast, behalve als deze elektrische toestellen daarvoor
door de fabrikant worden aanbevolen.

vV V. VvV Vv

WAARSCHUWING! Gevaar voor insluiting van kinderen
> Demonteer de lade voordat u uw oude koelkast verwijdert, zodat kinderen zich niet in de koelkast
kunnen opsluiten.

VOORZICHTIG! Gevaar voor de gezondheid

> Om gevaar door instabiliteit van de koelkast te voorkomen, moet deze volgens de
montagehandleiding worden bevestigd.

> Houd ventilatieopeningen van de koelkast en in de behuizing of inbouwconstructie vrij.

> Open of beschadig in geen geval de koelkring.

VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel
> Plaats geen voorwerpen op of tegen deze koelkast.
> Breng geen wijzigingen aan in deze koelkast.

LET OP! Gevaar voor schade

> Houd de condensafvoer altijd schoon.

> Gebruik voor de reiniging van het voertuig geen hogedrukreiniger rond het ventilatierooster als de
koelkast ventilatieroosters heeft.

> De koelkast mag niet aan regen worden blootgesteld.

> Trek de stekker nooit aan de aansluitkabel uit de contactdoos.

GEVAAR! Gevaar voor elektrische schokken
> Raak blanke leidingen nooit met blote handen aan.

VOORZICHTIG! Gevaar voor elektrische schokken
> Zorg er voor ingebruikname van de minibar voor dat de voedingskabel en de stekker droog zijn.

VOORZICHTIG! Gevaar voor de gezondheid

> Zorg ervoor dat u alleen voorwerpen in de minibar legt die op de gekozen temperatuur gekoeld
mogen worden.

> Levensmiddelen mogen alleen in de originele verpakking of in geschikte bakken worden bewaard.

> Langdurig openen van de deur kan leiden tot een aanzienlijke temperatuurstijging in de
compartimenten van de minibar.

> Reinig oppervlakken die in contact komen met voedsel en aftapsystemen regelmatig.

> Langdurig openen van de deur kan leiden tot een aanzienlijke temperatuurstijging in de
compartimenten van de minibar. Als de minibar voor een langere periode leeg wordt gehouden:
* Schakel de minibar uit.
* Ontdooi de minibar.
* Reinig en droog de minibar.
¢ Laat de deur open om schimmelvorming in de minibar te voorkomen.



LET OP! Gevaar voor schade

> Gebruik geen elektrische apparaten in de minibar, behalve als deze elektrische apparaten daarvoor

door de fabrikant worden aanbevolen.

> Plaats het toestel niet in de buurt van open vuur of andere warmtebronnen, zoals verwarming, direct

zonlicht of gasovens.

vV V. VvV Vv

Let op dat de ventilatieopeningen niet afgedekt zijn.

Dompel de minibar nooit onder in water.

Bescherm de minibar en de kabel tegen hitte en vocht.

Let op dat levensmiddelen de wanden van de koelruimte niet aanraken.

4 Omvang vande levering

Beschikbare productvarianten
De volgende vier productvarianten zijn beschikbaar:

Model Deurpaneel Slot

DM50CD Inbegrepen Zonder slot

DM50CD Inbegrepen Met slot

DM50CF Niet inbegrepen Zonder slot

DMS50CF Niet inbegrepen Met slot

Omvang van de levering
Aantal Beschrijving Opmerking

1 Minibar -
1 Wisselstroomkabel -
4 Schroef @ 4 X 45 mm - Montage -
4 Plug - Montage -
1 Handvat Alleen DM50CD
2 Plug - Montage van het handvat Alleen DM50CD
2 Plug - Houten decorplaat Alleen DM50CF, houten versie
1 Slotbeslag - Houten decorplaat Alleen DM50CF, houten versie met slot
2 Sleutel Alleen modellen met slot

Montagehandleiding en gebruiksaanwijzing

5 Beoogd gebruik

Het koelapparaat (ook wel minibar genoemd) is bedoeld voor installatie in een kast of speciale nis en voor gebruik in
huishoudelijke en soortgelijke toepassingen, waaronder:

¢ personeelskeukens van kantoren, winkels en andere werkplekken

* boerderijen

* gebruik door gasten in hotels, motels en soortgelijke verblijfsomgevingen

¢ logies el

n ontbijt
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* catering en soortgelijke toepassingen anders dan in de detailhandel
De minibaris NIET geschikt voor inbouw in caravans of campers.

De minibaris NIET geschikt voor het bewaren van verse levensmiddelen en medicijnen of voor het invriezen van
levensmiddelen.

De minibar is geschikt voor het koelen en bewaren van dranken en levensmiddelen in gesloten containers.

Dit product is alleen geschikt voor het beoogde gebruik en de toepassing in overeenstemming met deze
gebruiksaanwijzing.

Deze handleiding geeft informatie die nodig is voor een correcte installatie en/of correct gebruik van het product.
Een slechte installatie en/of onjuist gebruik of onderhoud leidt tot onvoldoende prestaties en mogelijke storingen.

De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor letsel of schade aan het product die het gevolg is van:

* Onjuiste installatie, montage of aansluiting, inclusief te hoge spanning

* Onjuist onderhoud of gebruik van andere dan door de fabrikant geleverde originele reserveonderdelen
* Wijzigingen aan het product zonder uitdrukkelijke toestemming van de fabrikant

* Gebruik voor andere doeleinden dan beschreven in deze handleiding

Dometic behoudt zich het recht voor om het uiterlijk en de specificaties van het product te wijzigen.

6 Technische beschrijving

De minibar heeft een hoofdlade voor flessen en blikjes en een minilade voor miniaturen en snacks. De hoofdlade
heeft ruimte voor 23 flessen met een maximale hoogte van 27,5 cm.

De minibar DM50CD wordt geleverd met een antracietkleurig deurpaneel en een handvat.

De minibar DM50CF wordt geleverd zonder deurpaneel en is geschikt voor montage van de decorplaat van het
hotel zelf.

@ INSTRUCTIE Een slot is verkrijgbaar als optioneel accessoire.

6.1 Onderdelen van de minibar

Frontkap
[ afb. ] op pagina 3
Nr.in [ afb. Beschrijving
1 Slot (optioneel)
2 Handgreep (alleen DM50CD)
3 Deurpaneel (alleen DM50CD)
Achterzijde
@ afb. F op pagina 3
Nr.in B afb. Beschrijving
1 Stop
2 Wisselstroomkabel
3 Opvangschaal
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Bedieningspaneel (in het toestel)
@ afb. | op pagina 4

Nr.in @ afb. Beschrijving
1 Lamp
2 Led 'E’ (Error: fout)
3 Ledlampje
4 Instelknop
Hoofdlade
@ afb. I op pagina 4
Nr.in [ afb. 1 Beschrijving
1 Kleine flessenhouder
2 Breed scheidingsschot
3 Lang scheidingsschot
4 Flessenhouder
5 Smal scheidingsschot

Minilade
@ afb. B op pagina 5
Nr.in Bafb. B Beschrijving
1 Draaibaar scheidingsschot
2 Miniflessenhouder

6.2 Afmetingen minibar
@ afb. @ op pagina 5

7 Installatie

7.1 De minibar in een meubelstuk monteren

LET OP! Gevaar voor schade

> Lucht die door het inlaatluchtkanaal stroomt, mag niet worden verwarmd.

> Plaats de minibar niet in de buurt van open vuur of andere warmtebronnen (verwarmingen, direct
zonlicht, gasovens, enz.).

1. Kies de montagemethode die het beste aan uw behoeften voldoet.

U kunt de minibar op vier verschillende manieren monteren, zoals weergegeven in [ afb. |-
@ afb. i op pagina 6

2. Letop de vereiste inbouwopening.
@ afb. ] op pagina 7
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@ INSTRUCTIE d is de dikte van de decorplaat van het hotel.

3. Letop dejuiste plaatsing van de minibar en ventilatieopeningen om een goede luchtstroom te waarborgen.
@ afb. EJ op pagina 7
4. Zorg voor de minimaal vereiste ruimte tussen de achterkant van de minibar en de meubelmuur (zie [ Elie ﬂ).
5. Creéer de ventilatieopeningen.
[ afb. i) op pagina 7
6. Bevestig de minibar met de vier schroeven (1in [ afb. EH).
[ afb. ] op pagina 8

Nr.in [ afb. Beschrijving
1 Schroef@ 4 X 45 mm
2 Plug

7. Breng de vier pluggen (2 in [ afb. ) aan in de boorgaten.

7.2  Minibar elektrisch aansluiten
> Sluit de wisselstroomkabel aan op de netvoeding.
v De led-indicator gaat branden en de minibar begint met het koelen van de binnenruimte.

7.3 Eigen decorplaat van het hotel monteren (alleen DM50CF)

De decorplaat van het hotel moet voldoen aan de volgende vereisten:
¢ Maximumgewicht: 4 kg

* Maximumdikte: 18 mm

> Bevestig de deur met vier schroeven.

7.4 Hetslot monteren (alleen modellen met slot)
1. Boor een gat met een diameter van 35 mm in de decorplaat.

2. Monteer het slot samen met het slotbeslag.

8 Gebruik

8.1 Energie besparen

> Kies een goed geventileerde en tegen zonnestralen beschermde opstellingsplaats.
Laat warme levensmiddelen eerst afkoelen alvorens deze in het toestel koel te houden.
Open het koelapparaat niet vaker dan nodig.

Laat de koelkast niet langer open dan nodig.

Ontdooi de koelkast zodra er zich een ijslaag gevormd heeft.

Voorkom onnodig lage temperaturen.

Verwijder regelmatig stof en vuil van de condensor.

vV V.V V VvV Vv

8.2 Voedselverspilling voorkomen

Let op het volgende om voedselverspilling tegen te gaan:
* Houd temperatuurschommelingen zo laag mogelijk. Open de minibar uitsluitend indien nodig en slechts zo lang
als noodzakelijk. Berg levensmiddelen zodanig op dat de lucht nog steeds goed kan circuleren.
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¢ De minibar heeft een automatische temperatuurregelingsfunctie. Selecteer het gemiddelde van de mogelijke
temperatuurwaarden.
¢ Pas de temperatuur aan aan de hoeveelheid en het type levensmiddelen.

8.3 Minibar gebruiken

De minibar begint met koelen zodra deze is aangesloten op de stroomvoorziening. Tijdens normaal bedrijf blijft
de led-indicator branden. Als er een fout optreedt, knippert de led-foutindicator (zie Problemen oplossen op
pagina 80).

8.3.1 Slaapstand instellen

In de slaapstand stopt de compressor en koelt de minibar niet af.

De slaapstand duurt maximaal 10 h, waarna de minibar automatisch weer normaal afkoelt.

Als de voeding wordt losgekoppeld en vervolgens wordt hersteld in de slaapstand, blijft de slaapstand actief totdat
de periode van 10 h is afgelopen.

> Druk kort op de instelknop (4 in [ aft. [F]) om de slaapstand in te schakelen.

v 1. Delamp (1in [ afb. [Bl) gaat uit en de led-indicator (3 in [ afb. [E) blijft branden.
2. De minibar koelt niet meer.

> Druk kort op de instelknop (4 in [ afb. [FJ) om de slaapstand te verlaten.

v 1. Delamp (1in @ afb. [Al) gaat branden en de led-indicator (3 in [ afo. [FY) blijft branden.
2. De minibar koelt weer.

8.3.2 Temperatuur instellen

Standaard is de minibar ingesteld op een koeltemperatuur van 7 °C wanneer de omgevingstemperatuur 25 °Ciis.

INSTRUCTIE De koeltemperatuur van de minibar wordt automatisch ingesteld op 7 °C zodra deze is
aangesloten op de voeding.

1. Druk deinstelknop (4 in [ afb. ) in gedurende 3.

v Delamp (1in [ afb. [Hl) begint te knipperen.

2. Druk meteen nogmaals op de instellingsknop (4 in [ afb. [FJ) om de koeltemperatuur aan te passen.
Er zijn drie beschikbare instellingen:
e 4°C
e 7°C
e 12°C
Met elke druk op de knop worden de instellingen in de volgende volgorde doorlopen:
4°C-7°C-12°Cen zo verder

v Delamp (1in [ afb. [Bl) geeft de ingestelde temperatuur aan.

Temperatuurinstellingen Knipperfrequentie lampje
4°C De lamp knippert vijf keer in drie intervallen.
7°C De lamp knippert drie keer in drie intervallen.
12°C De lamp knippert één keer in drie intervallen.
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9 Reinigen

WAARSCHUWING! Gevaar voor elektrische schokken
> Scheid de koelkast voor reiniging en onderhoud van het net.

LET OP! Gevaar voor schade
> Reinig het toestel nooit onder stromend water of in afwaswater.
> Gebruik geen scherpe of harde voorwerpen, schurende reinigingsmiddelen of bleekmiddel bij het

reinigen. Daardoor kan het toestel beschadigd raken.

> Reinig het product af en toe met een vochtige doek.

10 Problemen oplossen

Fout Mogelijke oorzaak Voorstel tot oplossing
Het toestel werkt niet, de led-indi- Op de wisselstroomcontactdoos > Probeer een andere contact-
cator brandt niet. staat geen spanning. doos.
Defect stroomcircuit De reparatie kan alleen door een

geautoriseerde klantenservice
worden uitgevoerd.

Het toestel koelt niet (stekker zit in Compressor defect De reparatie kan alleen door een
het stopcontact, led brandt). geautoriseerde klantenservice
worden uitgevoerd.

De led-foutindicator knippert een Defecte temperatuursensor De reparatie kan alleen door een

keer per seconde. geautoriseerde klantenservice
worden uitgevoerd.

Toestel koelt niet voldoende, de Compressor defect De reparatie kan alleen door een
led-indicator brandt, maar de led- geautoriseerde klantenservice
foutindicator brandt niet. worden uitgevoerd.
Slechte ventilatie > Controleer de ventilatie.
> Reinig het filter onder het toe-
stel.

11  Verwijdering

Verpakkingsmateriaal recyclen: Gooi het verpakkingsmateriaal indien mogelijk altijd in
recyclingafvalbakken. Deze scheiding is noodzakelijk, omdat verpakkingsmateriaal een waardevolle
hulpbron is en onjuiste verwijdering gevolgen kan hebben voor de gezondheid en het milieu.

1%
LU

of uw dealer naar de betreffende afvoervoorschriften. Deze scheiding is noodzakelijk, omdat
verpakkingsmateriaal een waardevolle hulpbron is en onjuiste verwijdering gevolgen kan hebben voor de
gezondheid en het milieu. Het product kan gratis worden afgevoerd.

E Als u het product definitief weg wilt doen, vraag dan bij het dichtstbijzijnde afvalverwerkingsbedrijf
—

>é Als het product niet-vervangbare batterijen, oplaadbare batterijen of lichtbronnen bevat, hoeft u die niet
te verwijderen voordat u het product afvoert.



12 Garantie

De wettelijke garantieperiode is van toepassing. Als het product defect is, neem dan contact op met de vestiging
van de fabrikant in uw land (zie dometic.com/dealer) of uw verkoper.

Stuur voor de afhandeling van reparaties of garantie de volgende documenten mee:

* Een kopie van de factuur met datum van aankoop
* De reden voor de claim of een beschrijving van de fout

Houd er rekening mee dat eigenmachtige of niet-professionele reparatie gevolgen voor de veiligheid kan hebben
en dat de garantie hierdoor kan komen te vervallen.

13 Technische gegevens

DM50CD DMS50CF

Spanning

Koelvermogen

220V-240V, 50-60 Hz

Max. 40 °C onder omgevingstemperatuur

(instelbaar in drie stappen: 4 °C, 7 °C, 12 °C)

Totaal volume 50L
Maximale interne opslagruimte 31kg
Klimaatklasse N/T
Beoogde omgevingstemperatuur 16°C-43°C

Afmetingen hoofdlade (b x d x h)

423 mm X 372 mm X 275 mm

Afmetingen minilade (b x d x h)

159 mm X 285 mm X 88 mm

Afmetingen (b x d x h) 550 mm X 508 mm X 423 mm 550 mm X 480 mm X 423 mm
Gewicht 23 kg 22,4 kg
Koelmiddel R600a

Hoeveelheid koelmiddel 179

Inspectie/certificering

3

Volg de EPA-gebruiksvoorwaarden.
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1 Vigtige henvisninger

Lees og felg alle disse anvisninger, retningslinjer og advarsler i denne produktvejledning grundigt for at sikre, at du altid installerer, bruger og vedligeholder produktet korrekt.
Disse anvisninger SKAL opbevares sammen med dette produkt.

Ved at benytte produktet bekraefter du hermed, at du har leest alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundigt, og at du forstér og er indforstaet med de vilkar og
betingelser, der er fastlagt heri. Du er indforstaet med kun at bruge dette produkt til det beregnede formal og anvendelse i overensstemmelse med anvisningerne,
retningslinjerne og advarslerne i denne produktvejledningen samt i overensstemmelse med alle de gaeldende love og forskrifter. Manglende lzesning og ignorering af disse
anvisninger og advarsler kan medfere kveestelser pa dig selv og andre, skade pa dit produkt eller skade p& anden ejendom i neerheden. Der tages forbehold for eventuelle
2endringer og opdateringer af denne produktvejledning samt anvisningerne, retningslinjerne og advarslerne samt den tilherende dokumentation. Se documents.dometic.com
for de nyeste produktinformationer.

2 Forklaring af symboler

Et signalord vil identificere sikkerhedsmeddelelser og meddelelser om skade pa ejendom og vil ogsa angive graden
eller niveauet af farens alvor.

ADVARSEL!
> Angiver en farlig situation, som kan medfere dedsfald eller alvorlig kveestelse, safremt den ikke undgas.

FORSIGTIG!
> Angiver en farlig situation, som kan medfare mindre eller lette kvaestelser, safremt den ikke undgas.

VIGTIGT!
> Angiver en situation, som kan medfere materielle skader, safremt den ikke undgas.

BEMARK Supplerende oplysninger om betjening af produktet.

3 Sikkerhedsanvisninger

ADVARSEL! Brandfare
A > Efter montering skal det stadig veere muligt at aforyde apparatet fra elnettilslutningen. Dette kan
opnas ved at have stikket tilgaengeligt eller ved at integrere en kontakt i de faste ledninger i henhold til
ledningsreglerne.
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ADVARSEL! Fare for elektrisk stod
> Installation og fiernelse af keleapparatet ma kun udferes af fagfolk.

>
>

vV V. VvV VvV Vv

Lad kun en fagmand udfere installation i vadrum og omrader, der er udsat for vand.

Hvis keleapparatet opstilles under et solsejl eller i lignende omgivelser, skal det sikres, at keleapparatet
er beskyttet mod regn og vandsteenk.

Hvis keleapparatet har synlige beskadigelser, ma du ikke tage det i brug.

Reparationer pa dette kaleapparat ma kun foretages af fagfolk. Ved ukorrekte reparationer kan der
opsta betydelige farer eller skader pa kaleapparatet.

Hvis dette keleapparats tilslutningskabel beskadiges, skal det udskiftes af producenten, dennes
kundeservice eller en lignende kvalificeret person for at undga farer.

Nar keleapparatet placeres, skal det sikres, at stramkablet ikke sidder i kiemme eller beskadiges.
Placér ikke flere baerbare stikdaser eller baerbare stremforsyninger bagved keleapparatet.

Tag aldrig fat i uisolerede kabler med bare haender.

Seet apparatet i stikdaser, der sikrer en korrekt forbindelse, iseer nar apparatet skal forbindes med jord.
Hvis apparatet forsynes via elnettilslutningen, skal du sikre, at stramforsyningen har en Fl-afbryder eller
et fejlstramsrelze. Installationen skal udferes i overensstemmelse med alle geeldende bestemmelser,
iszer i potentielt fugtige omrader.

Kalemidlet i kalekredslabet er letanteendeligt, og i tilfeelde af en laekage kan der ophobes breendbare

.i t ADVARSEL! Brandfare
>

>

B b

>

vV V. VvV Vv

gasser, hvis apparatet befinder sig i et lille rum. Ved en beskadigelse af kelekredslabet:

* Hold dbne flammer og eventuelle anteendingskilder vaek fra keleapparatet.

* Sorg for at udlufte rummet godt.

* Sluk for keleapparatet.

For kaleapparater med braendbart kelemiddel: Kelemiddelkredslabet indeholder en lille meengde
miljgvenligt, men braendbart kelemiddel. Det skader ikke ozonlaget og det bidrager ikke til at age
drivhuseffekten. Alle laekkede kalemidler kan antaendes.

For keleapparater med braendbart kelemiddel: Keleapparatet ma ikke anvendes eller opbevares ved
trange pladsforhold eller ved en minimal luftstrem.

Abn under ingen omstaendigheder kalekredslabet.

Hold keleapparatets monteringsniche fri for elektriske komponenter og lyskilder, der frembringer
gnister eller lysbuer under normal eller unormal drift (f.eks. relaeer eller sikringskasser).
Keleapparatets isolering indeholder braendbar cyklopentan og kraever saerlige
bortskaffelsesprocedurer. Aflevér kaleapparatet pa genbrugsstationen ved afslutningen af dets levetid.

ADVARSEL! Eksplosionsfare

Opbevar ikke eksplosive stoffer, som f.eks. spraydaser med drivgas, i keleapparatet.

ADVARSEL! Sundhedsfare

For den Europaiske Union, Storbritannien og Tyrkiet: Dette apparat kan anvendes af barn,

der er fyldt 8 ar og personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring eller viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret i sikker brug af apparatet og forstar
de involverede farer. For alle andre regioner: Dette apparat er ikke beregnet til at blive anvendt af
personer (inkl. bern) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring eller
viden, medmindre der er sgrget for passende opsyn eller udferlig vejledning i brugen af apparatet fra
en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

Barn i alderen fra 3 til 8 ar ma fylde og temme koleapparatet.

Rengering og vedligeholdelse ma ikke udferes af barn uden opsyn.

Barn bar veere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med kaleapparatet.

Anvend ikke andre mekaniske instrumenter eller andre midler til at fremskynde afrimningen end dem,
der er anbefalet af producenten.
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> Anvend ikke el-apparater i keleapparatet, undtagen hvis producenten anbefaler disse el-apparater
hertil.

ADVARSEL! Risiko for, at bern kan blive lukket inde
> Afmonter skuffen, far du bortskaffer dit gamle keleapparat, sa barn ikke kan lase sig fast inde i
kaleapparatet.

FORSIGTIG! Sundhedsfare

> Foratundga en fare, fordi keleapparatet er ustabilt, skal det fastgeres i overensstemmelse med
anvisningerne.

> Hold ventilationsdbningerne i kaleapparatets kabinet eller den indbyggede konstruktion fri for
forhindringer.

> Du ma under ingen omsteendigheder dbne eller beskadige kalekredslgbet.

FORSIGTIG! Fare for kvaestelser
> Du ma ikke anbringe genstande pa eller mod dette kaleapparat.
> Du ma ikke aendre noget pa dette keleapparat.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse

> Hold altid kondensationsaflabet rent.

> Huvis keleapparatet er udstyret med ventilationsgitre, ma der ikke anvendes en hgjtryksrenser med vand
i nzerheden af disse ved rengering af karetgjet.

> Koleapparatet ma ikke udsaettes for regn.

> Treek aldrig stikket ud af stikdasen med stremkablet.

FARE! Fare for elektrisk sted
> Tagaldrig fati uisolerede kabler med bare haender.

FORSIGTIG! Fare for elektrisk stod
> Kontrollér, at stramkablet og stikket er tarre, far ibrugtagning af minibaren.

FORSIGTIG! Sundhedsfare
> Sarg for, at der kun er genstande eller varer i minibaren, der ma afkales til den valgte temperatur.
> Fedevarer ma kun opbevares i original emballage eller egnede beholdere.
> Huvis deren er aben i leengere tid, kan temperaturen stige betydeligt i minibarens rum.
> Renger regelmaessigt overflader, som kan komme i kontakt med fadevarer og tilgeengelige
aflabssystemer.
> Hvis dgren er dben i leengere tid, kan temperaturen stige betydeligt i minibarens rum. Hvis minibaren er
tomtileengere tid:
* Sluk minibaren.
e Afrim minibaren.
* Renger og ter minibaren.
* Lad daeren veere aben for at forhindre, at der dannes mug inden i minibaren.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse

> Anvend ikke el-apparater i minibaren, undtagen hvis producenten anbefaler disse el-apparater hertil.

> Stil detikke i neerheden af aben ild eller andre varmekilder, som f.eks. varmeapparater, direkte sollys
eller gasovne.

> Kontrollér, at ventilationsabningerne ikke er tildaekket.

> Dyp aldrig minibaren i vand.



> Beskyt minibaren og kablerne mod varme og fugtighed.
> Serg for, at fedevarerne ikke berarer kalerummets veeg.

4 Leveringsomfang

Tilgaengelige produktvarianter
Felgende fire produktvarianter er tilgaengelige:

Model Dorpanel Las
DM50CD Medfelger Uden las
DM50CD Medfalger Med las
DMS50CF Ikke inkluderet Uden las
DM50CF Ikke inkluderet Med las
Leveringsomfang
Antal Beskrivelse Bemaerk

1 Minibar -

1 Vekselstrgmstilslutningskabel -

4 Skrue @ 4 X 45 mm — montering -

4 Prop —montering -

1 Greb Kun DM50CD

2 Prop — montering af handtag Kun DM50CD

2 Prop —treepanel Kun DM5OCEF traeversion

1 Lasedekoration —traepanel Kun DM50CF treeversion med las

2 Nagle Kun lasemodeller

Monterings- og betjeningsvejledning

5 Korrekt brug

Kaleapparatet (ogsa kaldet minibar) er beregnet til montering i et skab eller en dedikeret niche og til brug i
husholdninger og lignende, herunder:

* Personalekakkener pa kontorer, i butikker og andre arbejdsomrader

e Garde

¢ Gaestebrug i hoteller, moteller og lignende beboelsesomrader

¢ Bed and Breakfast-indkvartering
* Catering og lignende anvendelse inden for non-retail

Minibaren er IKKE egnet til montering i campingvogne eller autocampere.

Minibaren er IKKE egnet til at opbevare friske fedevarer og medicin eller at fryse fadevarer.

Minibaren er egnet til at kale og opbevare drikkevarer og fadevarer i lukkede beholdere.

Dette produkt er kun egnet til dets beregnede formal og anvendelse i overensstemmelse med disse anvisninger.
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Denne vejledning giver dig oplysninger om, hvad der er nadvendigt med henblik p& en korrekt montering og/eller
drift af produktet. Darlig montering og/eller ukorrekt drift eller vedligeholdelse medferer utilstraekkelig ydeevne og
mulige fejl.

Producenten patager sig intet ansvar for kvaestelser eller skader i forbindelse med produktet, der skyldes:

¢ ukorrekt montering eller forbindelse inklusive for hej spaending

» ukorrekt vedligeholdelse eller brug af uoriginale reservedele, der ikke stammer fra producenten
¢ zendringer pa produktet uden udtrykkelig tilladelse fra producenten

¢ brugtil andre formal end dem, der er beskrevet i vejledningen

Dometic forbeholder sig ret til at sendre produktets udseende og produktspecifikationer.

6 Teknisk beskrivelse

Minibaren har en hovedskuffe til flasker og daser samt en miniskuffe til miniatureflasker og snacks. Hovedskuffen har
plads til 23 flasker med en maksimal hgjde pa 27,5 cm.

Minibaren DM50CD kommer med antracitfarvet panel og treekhandtag.

Minibaren DM50CEF leveres uden panel og er forberedt til montering af hotellets egen derdekoration.

@ BEMARK En I3s fas som ekstraudstyr.

6.1 Minibar-komponenter

Frontpanel
@A fig. |l paside 3
Nr. pa @ fig. Beskrivelse
1 Las (option)
2 Handtag (kun DM50CD)
3 Darpanel (kun DM50CD)
Bagside
@ fig. A paside 3
Nr.pa Bfig. A Beskrivelse
1 Stopper
2 Vekselstregmstilslutningskabel
3 Drypskal

Betjeningspanel (i enheden)

@A fig. l paside 4
Nr. pa @ fig. Beskrivelse
1 Lampe
2 Fejllysdiode
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Nr. pa [ fig. Beskrivelse
3 LED-indikator
4 Indstillingsknap
Hovedskuffe
@ fig. [ paside 4
Nr.pa Bfig. & Beskrivelse
1 Lille flaskeholder
2 Bred opdeler
3 Adskiller
4 Flaskeholder
5 Lille opdeler
Miniskuffe
@ fig. A paside 5
Nr.pa Bfig. B Beskrivelse
1 Drejelig opdeler
2 Miniatureflaskeholder

6.2 Minibar-dimensioner
@ fig. @ paside 5

7 Montering

7.1 Montering af minibaren i et mobel

VIGTIGT! Fare for beskadigelse

> Luft, der passerer gennem indsugningskanalen, ma ikke opvarmes.

> Stil ikke minibaren i naerheden af dben ild eller andre varmekilder (varmeapparater, direkte sollys,
gasovne osv.).

1. Veelg den monteringsmetode, der bedst opfylder dine behov.

Minibaren kan monteres pa fire forskellige mader som visti [ fig. .
B fig. i pa side 6

2. Overhold de pakraevede mal for monteringsnichen.
@ fig. @l pa side 7

@ BEMZRK d er tykkelsen af hotellets egen dekoration.

3. Veer opmeerksom pa, at minibaren og ventilationsabningerne er placeret korrekt for at sikre tilstraekkelig
luftgennemstremning.
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B fig. B paside 7
4. Serg for, at overholde den pakraevede minimumsafstand mellem bagsiden af minibaren og mebelvaeggen (ga til
(o JieH 6 )
5. Opret ventilationsabningerne.
B fig. M pa side 7
6. Fastger minibaren med de fire skruer (1tommer [ fig. E).
B fig. [l pa side 8

Nr. pa @ fig. Beskrivelse
1 Skrue @ 4 X 45 mm
2 Stik

7. Saet de fire propper (2in [ fig. ) i boringen.

7.2  Elektrisk tilslutning af minibaren
> Tilslut ACHilslutningskablet til vekselstremforsyningen.
v LED’en lyser, og minibaren starter med at kele det indvendige rum.

7.3 Montering af hotellets egen derdekoration (kun DM50CF)

Hotellets egen derdekoration skal opfylde falgende krav:
* Maksimal veegt: 4 kg

* Maksimal tykkelse: 18 mm

> Fastger dekorationen med fire skruer.

7.4 Montering af lasen (kun lasmodeller)
1. Boret hul med en diameter pa 35 mm i dekorationen.

2. Montér lasen sammen med lasedekorationen.
8 Betjening

8.1 Energibesparelse

> Veelg et opstillingssted, der er godt ventileret og beskyttet mod sol.

Lad farst varm mad afkele, fer du anbringer den i keleapparatet for at kele det ned.
Abn ikke keleapparatet hyppigere end nadvendigt.

Lad ikke keleapparatet vaere abent laengere end nadvendigt.

Afrim keleapparatet, sa snart der har dannet sig et islag.

Undga unedigt lave temperaturer.

Renger med regelmaessige mellemrum kondensatoren for stev og urenheder.

vV V.V V VvV Vv

8.2 Undga madspild

Veer opmeerksom pa felgende for at undga fedevarespild:

* Hold temperaturudsving s lave som muligt. Abn kun minibaren, sé tit og sa laenge det er nadvendigt. Opbevar
fedevarer, sa luften stadig kan cirkulere godt.

* Minibaren har en automatisk temperaturreguleringsfunktion. Veelg gennemsnittet af de mulige temperaturveerdier.

* Justér temperaturen til fadevarernes maengde og type.
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8.3 Anvendelse af minibaren

Minibaren begynder at kele, nar den tilsluttes til strammen. Under normal drift forbliver LED’en teendt. Hvis der
forekommer en fejl, blinker LEDen (se Udbedring af fejl pa side 90).

8.3.1 Indstilling af dvaletilstand

| dvaletilstand stopper kompressoren, og minibaren kgler ikke.

Dvaletilstanden varer maksimalt 10 h, hvorefter minibaren automatisk vender tilbage til normal keling.

Huvis stremforsyningen aforydes og derefter gendannes under dvaletilstand, forbliver dvaletilstanden aktiv, indtil 10 h
perioden slutter.

> Tryk kortvarigt pa indstillingsknappen (4 tommer [ fig. [l for at skifte til dvaletilstand.

v 1. Lampen (1tommer [ fig. [Bl) slukker, og LED’en (3 tommer [ fig. ) forbliver teendt.
2. Minibaren holder op med at kale.

> Tryk kortvarigt pa indstillingsknappen (4 tommer [ fig. [Al) for at forlade dvaletilstanden.

v 1. Lampen (1tommer [ fig. Bl teender, og LED'en (3 tommer [ fig. [BY) forbliver teendt.
2. Minibaren genoptager kelingen.

8.3.2 Indstilling af temperaturen

Minibaren er som standard indstillet til en kaletemperatur pa 7 °C, nar omgivelsestemperaturen er 25 °C.
@ BEM/ERK Minibaren indstiller automatisk keletemperaturen til 7 °C, nar den sluttes til en stramkilde.

1. Tryk pa indstillingsknappen (4 tommer @ fig. ) for 3s.

v Lampen (1tommer @& fig. ) begynder at blinke.

2. Tryk straks pa indstillingsknappen (4 tommer [ fig. [B1) igen for at justere kaletemperaturen.
Der er tre tilgaengelige indstillinger:
e 4°C
e 7°C
e 12°C
Hvert tryk pa knappen gennemgar indstillingerne i falgende reekkefelge:
4°C-7°C-12°Cog sa videre

v Lampen (1tommer @ fig. [Bl) viser indstillingstemperaturen.

Temperaturindstilling Lampens blinkefrekvens
4°C Lampen blinker fem gange i tre intervaller.
7°C Lampen blinker tre gange i tre intervaller.
12°C Lampen blinker en gang i tre intervaller.

9 Rengering

ADVARSEL! Fare for elektrisk stod
> Afbryd keleapparatet fra elnettilslutningen fer rengering og vedligeholdelse.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
> Renger aldrig apparatet under rindende vand eller i opvaskevand.
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> Anvend ikke skarpe eller harde genstande, skurende rengaringsmidler eller blegemiddel til
rengeringen, da de eventuelt kan beskadige apparatet.

> Renger af og til produktet med en fugtig klud.

10 Udbedring af fejl

Fejl Mulig arsag Lesningsforslag
Apparatet fungerer ikke, LED’en Vekselstramsstikdasen har ikke > Forseg med en anden stikdase.
lyser ikke. spaending.

Defekt stromkreds Reparationen ma kun foretages af
en autoriseret servicemedarbej-
der.

Apparatet kgler ikke (stikket er sat Kompressor defekt Reparationen ma kun foretages af

i, LED'en lyser). en autoriseret servicemedarbej-
der.

Fejl-LED’en blinker en gang pr. se- Defekt temperatursensor Reparationen méa kun foretages af

kund. en autoriseret servicemedarbej-
der.

Apparatet keler ikke tilstraekkeligt, Kompressor defekt Reparationen ma kun foretages af

LED'en lyser, fejl-LED"en lyser ikke. en autoriseret servicemedarbej-
der.

Darlig ventilation > Kontrollér ventilationen.

> Renger filteret under apparatet.

11 Bortskaffelse

'0‘ Genbrug af emballagemateriale: Bortskaf sa vidt muligt emballagen i affaldscontainerne til den
- pageeldende type genbrugsaffald. Denne sortering er ngdvendig, da emballage er en veerdifuld
ressource, og forkert bortskaffelse kan pavirke sundhed og miljg.

Qo

specialforhandler for at fa de pagaeldende forskrifter om bortskaffelse. Denne sortering er ngdvendig, da
emballage er en vaerdifuld ressource, og forkert bortskaffelse kan pavirke sundhed og milja. Produktet kan
bortskaffes uden gebyr.

E Hvis du vil bortskaffe produktet endegyldigt, skal du kontakte den naermeste genbrugsstation eller
—

>é Hvis produktet indeholder batterier, genopladelige batterier eller lyskilder, der ikke kan udskiftes, skal du
ikke fierne dem far bortskaffelse.

12 Kommerciel garanti

Den lovbestemte kommercielle garantiperiode geelder. Hvis produktet er defekt, skal du kontakte producentens
afdeling i dit land (se dometic.com/dealer) eller din forhandler.

Ved reparation eller krav om kommerciel garanti skal du medsende felgende bilag:

* en kopiaf regningen med kgbsdato

* en reklamationsgrund eller en fejlbeskrivelse

Veer opmeerksom pa, at egne eller uprofessionelle reparationer kan fa sikkerhedsmaessige konsekvenser og kan gere
den kommercielle garanti ugyldig.

90


http://dometic.com/dealer

13 Tekniske data

DM50CD DMS50CF

Spaending

220V-240V, 50-60 Hz

Kalekapacitet

Maks. 40 °C under udenomstemperaturen

(kan justeres i tre trin: 4 °C, 7 °C, 12 °C)

Samlet volumen 50L
Mak§|mal indvendig opbevaringsbe- 3kg
lastning

Klimaklasse N/T
Tilteenkt omgivelsestemperatur for 16°C-43°C

brug

M3l for hovedskuffe (B x D x H)

423 mm X 372 mm X 275 mm

Mal for miniskuffe (B x D x H)

159 mm X 285 mm X 88 mm

Mal (B x D x H) 550 mm X 508 mm X 423 mm 550 mm X 480 mm X 423 mm
Veegt 23 kg 22,4 kg
Kalemiddel R600a

Kalemiddelmaengde

179

Inspektion/certificering

3

Overhold EPA-brugsbetingelserne.
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1 Observera

Las och félj noggrant alla anvisningar, direktiv och varningar i den har produkthandboken for att sakerstalla att du alltid installerar, anvander och underhéller produkten pa ratt
sétt. Dessa anvisningar MASTE férvaras tillsammans med produkten.

Genom att anvanda produkten bekraftar du harmed att du noggrant har last alla anvisningar, direktiv och varningar och att du férstar och ar inférstadd med att félja de

villkor som anges hari. Du &r inférstadd med att endast anvanda denna produkt i avsett syfte och i enlighet med anvisningarna, direktiven och varingarna som anges i
denna produkthandbok samt i enlighet med alla géllande lagar och bestammelser. Om du inte laser och foljer anvisningarna och varningarna som anges har kan det leda till
personskador pa dig eller andra, pa produkten eller annan egendom i narheten. Denna produkthandbok, inklusive anvisningarna, direktiven och varingarna samt relaterad
information, kan &ndras och uppdateras. Aktuell produktinformation finns pa documents.dometic.com.

2 Forklaring av symboler

Ett signalord identifierar sdkerhetsmeddelanden och meddelanden om egendomsskada och indikerar ven farans
allvarlighetsgrad.

VARNING!
> Anger en farlig situation som, om den inte kan undvikas, kan leda till déden eller allvarlig personskada.

AKTA!
> Anger en farlig situation som, om den inte kan undvikas, leder lindrig eller mattlig personskada.

OBSERVERA!
> Anger en situation som, om den inte kan undvikas, kan leda till materiell skada.

ANVISNING Kompletterande information om anvandning av produkten.

3 Sakerhetsanvisningar

VARNING! Brandrisk
A > Aven efter installationen maste det ga att koppla bort apparaten fran elnatsanslutningen. Detta kan till
exempel ordnas med en atkomlig stickkontakt eller med en strémbrytare pa installationskabeln enligt
installationsstandarder.

VARNING! Risk for dédsfall pa grund av elektricitet
> Kylboxen far endast installeras och tas bort av kvalificerad personal.


https://documents.dometic.com

> Installation i fuktiga utrymmen och omraden som &r utsatta for vatten far endast utforas av fackman.

> Om kylboxen installeras under en baldakin eller i en liknande milj6 ska kylboxen skyddas mot regn och
vattenstank.

> Om kylboxen uppvisar synliga skador far det inte anvandas.

> Reparationer pa kylboxen far endast utféras av kvalificerad personal. Icke fackméssiga reparationer kan
medféra allvarliga risker eller skador pa kylboxen.

> Om kylboxens anslutningskabel skadas maste den, av sékerhetsskal, bytas ut av tillverkaren, tillverkarens

kundtjanst eller en person med liknande kvalifikationer.

Kontrollera att elsladden inte har fastnat eller skadats i samband med placering av kylboxen.

Placera inte flera uttag eller barbara ndtaggregat bakom kylboxen.

Ta inte tag i avskalade ledningar med handerna.

Koppla in enheten i uttag som garanterar en korrekt anslutning nar enheten behéver jordas.

Om apparaten drivs med elnatsanslutning ser du till att stromférsorjningen ar sékrad med en

automatsakring for reststrém (RCCB) eller en jordfelsbrytare (GFCI). Installationen méste utféras i

enlighet med alla tillampliga foreskrifter, sarskilt i potentiellt fuktiga omraden.

VARNING! Brandrisk
> Kylmedletikylkretsloppet ar mycket lattantandligt och vid en lacka kan brannbara gaser ansamlas om

apparaten ari ett litet utrymme. Vid skador pa kylkretsen:
* Hall 6ppna lagor och potentiella antandningskallor borta fran kylboxen skapet.
e Ventilera utrymmet val.
* Stang av kylboxen.

> For kylboxar med lattantandligt kdldmedium:| kylkretsen finns en liten mangd miljévanligt, men
antandningsbart kdldmedium. Det skadar inte ozonlagret och &kar inte vaxthuseffekten. Kéldmedium
som lacker kan antandas.

> Forkylboxar med lattantandligt kdldmedium: Anvand eller forvara inte kylboxen i begransade
utrymmen utan luftflode eller dar luftflddet ar svagt.

> Oppna aldrig kylkretsloppet.

> Sakerstall att monteringsplatsen for kylboxen ar fri fran elkomponenter och ljuskallor som alstrar gnistor
vid normal eller onormal drift (dvs. reléer eller sakringar).

> Kylboxens isolering innehaller brannbart cyklopentan och det kravs sérskilda rutiner for
avfallshanteringen. Nar kylboxen har uppnatt slutet av livscykeln ska det lamnas till Iamplig
atervinningscentral.

vV V. VvV VvV Vv

VARNING! Explosionsrisk
> Foérvarainga amnen som kan explodera i kylboxen, som t.ex. aerosolburkar med brannbar drivgas.

VARNING! Halsorisk

> For EU, Storbritannien och Turkiet: Barn fran atta ars alder, personer med nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental formaga, eller personer med bristande erfarenhet och kunskaper far anvanda den har
apparaten forutsatt att de halls under uppsikt eller om de har fatt anvisningar om hur man anvander
den har apparaten pa ett sakert satt och kanner till vilka risker som ar forknippade med anvandningen.
For alla andra regioner: Denna apparat far inte anvandas av personer (inklusive barn) med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller som inte har erfarenhet eller tillrackliga kunskaper, savida
inte apparaten anvands under uppsikt eller med tillracklig vagledning av en person som ansvarar for
sékerheten.

Barn i aldrarna tre till atta ar far lasta in eller ut varor i eller ur kylboxen.

Utan uppsikt far barn inte utféra rengérings- eller underhallsarbeten.

Barn bor hallas under uppsikt, s att de inte leker med kylboxen.

Paskynda inte avfrostningsprocessen genom att anvanda mekaniska anordningar eller andra verktyg
som tillverkaren inte rekommenderar.

B B

vV vV VvV Vv
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> Anvand inga elektriska apparater for arbeten inne i kylboxen. Undantag: apparaterna rekommenderas
for sadan anvandning av tillverkaren.

VARNING! Risk for att barn fastnar
> Demontera ladan innan du kasserar det gamla kylboxen s att barn inte kan lasa in sig i kylboxen.

AKTA! Halsorisk

> Satt fast kylboxen enligt installationsanvisningarna sa att det inte uppstar risker till foljd av instabilitet.

> Kontrollera att ventilationsdppningarna kring kylboxen och i den inbyggda konstruktionen inte
blockeras.

> Kylkretsloppet far under inga omstandigheter dppnas eller skadas.

AKTA! Risk for personskada
> Placera inte objekt pa eller mot det har kylboxen.
> Modifiera inte denna kylbox.

OBSERVERA! Risk for skada
> Kondensatavloppet ska alltid vara rent.
> Om kylboxen har ventilationsgaller ska du inte anvanda hogtryckstvatt nara ventilationsgallren.

> Kylboxen far inte utsattas for regn.
> Dra aldrig ut stickkontakten ur uttaget genom att dra i anslutningskabeln.

FARA! Risk fér dédsfall pa grund av elektricitet
> Taintetagiavskalade ledningar med handerna.

AKTA! Risk fér dédsfall pa grund av elektricitet
> Innan du slar pa minibaren ska du kontrollera att strdmkabeln och kontakten &r torra.

AKTA! Halsorisk
> Se till att det endast finns féremal resp. varor i minibaren som far kylas till den instéllda temperaturen.
> Livsmedel far endast forvaras i originalférpackningarna eller i andra ldmpliga behallare.
> Om dorren hdlls ppen under lang tid finns det risk att man far en betydande 6kning av temperaturen i
minibarens fack.
> Rengdr med jamna mellanrum ytor som kan komma i kontakt med livsmedel och atkomliga
avloppssystem.
> Om ddrren halls dppen under 1ang tid finns det en risk att man far en betydande 6kning av
temperaturen i minibarens fack. Om minibaren star tom under lang tid:
e Stdng av minibaren.
* Avfrosta minibaren.
* Rengdr och torka minibaren.
e Lamna dorren dppen for att forhindra att det bildas mégel i minibaren.

OBSERVERA! Risk for skada

> Anvand inga elektriska apparater for arbeten inne i minibaren. Undantag: apparaterna rekommenderas
for sadan anvandning av tillverkaren.

> Ska ej placeras i narheten av 6ppen eld eller andra varmekallor, till exempel varmeelement, starkt solljus
eller gasspisar.

> Setill att ventilationsdppningarna inte ar tackta.

> Doppa aldrig ner minibaren i vatten.

> Skydda minibaren och kablarna mot varme och fukt.
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> Setill att livsmedlen inte vidror vaggarna i kylen.

4 Leveransomfattning

Tillgdngliga produktvarianter
Foljande fyra produktvarianter finns tillgangliga:

Modell Dérrpanel Las
DM50CD Medfoljer Utan Ias
DM50CD Medfoljer Med las
DM50CF Medféljer ej Utan Ias
DM50CF Medféljer ej Med las
Leveransomfattning
Antal Beskrivning Observera
1 Minibar -
1 AC anslutningskabel -
4 Skruv @ 4 X 45 mm - Installation -
4 Plugg —installation -
1 Handtag Endast DM50CD
2 Plugg — handtagsmontering Endast DM50CD
2 Plugg —trapanel Endast modellDM50CF i tra
1 Lasdekor - trapanel Endast modell DM50CF i tra med las
2 Nyckel Endast modeller med las

Monterings- och bruksanvisning

5 Avsedd anvandning

Kylenheten (dven kallad minibar) &r avsedd for installation i ett skap eller i en sarskild dppning, och fér anvandning i
hushall eller liknande miljéer, inklusive:

* personalkék pa kontor, i butiker eller pa andra arbetsplatser

* pabondgardar

 foranvandning av géster pd hotell, motell och liknande boenden

* Bed and breakfast-anlaggningar

* catering eller liknande tillampningar utan férsaljning

Minibaren &r INTE [amplig for installation i husvagnar eller husbilar.
Minibaren ar INTE avsedd for forvaring av farska livsmedel och lakemedel eller djupfrysta livsmedel.
Minibaren lampar sig for kylning och férvaring av drycker eller livsmedel i férslutna behallare.

Den har produkten lampar sig endast for avsedd anvandning i enlighet med denna bruksanvisning.
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Den har manualen informerar om vad som kravs for att installera eller anvanda produkten pa ratt satt. Felaktig
installation eller anvandning eller felaktigt underhall kommer leda till att produkten inte fungerar optimalt och riskerar
ga sénder.

Tillverkaren atar sig inget ansvar for personskador eller materiella skador pa produkten som uppstar till foljd av:

* Felaktig installation, montering eller anslutning, inklusive for hdg spanning

* Felaktigt underhall eller anvandning av reservdelar som inte ar originaldelar fran tillverkaren
« Andringar som utférts utan uttryckligt medgivande fran tillverkaren

¢ Anvandning fér andra andamal &n de som beskrivs i denna bruksanvisning

Dometic férbehaller sig ratten att andra produktens utseende och specifikationer.

6 Teknisk beskrivning

Minibaren har en huvudlada for flaskor och burkar samt en minilada for miniflaskor och snacks. Huvudladan rymmer
23 flaskor med en maximal héjd pa 27,5 cm.

Minibar DM50CD har en antracitpanel och ett draghandtag.

Minibar DM50CEF levereras utan panel och ar férberedd for att passa in i hotellets egen dérrdekor.

@ ANVISNING Ett I3s finns tillgangligt som tillval.

6.1 Minibarens komponenter

Frontskydd
B bild. [l sida 3
Nrpa @ bild. Beskrivning
1 Las (tillval)
2 Handtag (endast DM50CD)
3 Dérrpanel (endast DM50CD)
Baksida
@ bild. HA sida 3
Nrpa [ bild. B Beskrivning
1 Kork
2 AC anslutningskabel
3 Droppskal

Kontrollpanel (inuti minibaren)

@A bild. F sida 4
Nrpa [ bild. B Beskrivning
1 Lampa
2 LED-fellampa
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Nrpa [@ bild. Beskrivning
3 Lysdiodindikator
4 Instaliningsknapp
Huvudlada
@ bild. @ sida 4
Nrpa [ bild. & Beskrivning
1 Liten flaskhallare
2 Bred avdelare
3 Avskiljare
4 Flaskfinger
5 Liten avdelare
Minilada
@A bild. A sida 5
Nrpa [ bild. A Beskrivning
1 Vridbar avdelare
2 Miniflaskhallare

6.2 Minibarens matt
@ bild. @ sida 5

7 Installation

7.1 Montera minibaren i en mébel

OBSERVERA! Risk for skada
> Luft som kommer in genom luftintagskanalen far inte vara uppvarmd.

> Stall inte upp minibaren i narheten av dppen eld eller andra varmekallor (varmeelement, starkt solljus,
gasspisar osv.).

1. Valj den monteringsmetod som bast passar dina behov.

Du kan montera minibaren pa fyra olika satt — se bild [ bild. |-
B vild. [ sida 6

2. Observera utrymmet som kravs fér montering.
@ bild. B sida 7
@ ANVISNING d motsvarar tjockleken hos hotellets egen dekor.

3. Setill att minibaren och ventilationsdppningarna ar korrekt placerade for att sakerstalla nédvandigt luftflode.
@ bild. B sida 7
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4. Sakerstall minimiavstandet mellan minibarens baksida och mébelvaggen (se 3 bild. ﬂ).

5. Skapa ventilationséppningar.

@ bild. [ sida 7
6. Fast minibaren med de fyra skruvarna (1 pa [ bild. EH).
@ bild. [H sida 8
Nrpa [ bild. [ Beskrivning
1 Skruv @ 4 X 45 mm
2 Plugg

7. Sattide fyra pluggarma (2 pa [ bild. EH) i borrhalen.

7.2  Ansluta el till minibaren
> Anslut anslutningskabeln till vaxelstromsnatet.
v Lysdioden tands och minibaren bérjar kyla ned kylfacket.

7.3 Montera hotellets egen doérrdekor (endast DM50CF)

Hotellets egen dorrdekor maste uppfylla foljande krav:
* Maximal vikt: 4 kg

* Maximal tjocklek: 18 mm

> Satt fast dekoren med fyra skruvar.

7.4 Montera laset (endast modeller med las)
1. Borra ett hal med en diameter pa 35 mm mm i dekoren.

2. Montera laset tillsammans med lasdekoren.
8 Anvandning

8.1 Sparaenergi

> Valj en uppstaliningsplats med god ventilation som ar skyddad mot direkt solljus.
Lat varm mat svalna innan du lagger in den i kylboxen.

Oppna inte kylboxen oftare an nédvandigt.

Ldmna inte kylboxen dppet langre &n nédvandigt.

Frosta av kylboxen sa snart det bildas is i det.

Undvik onédigt laga temperaturer.

Ta regelbundet bort damm och smuts fran kondensatorn.

vV V.V V VvV Vv

8.2 Undvika matavfall

Observera féljande sa att du inte behover kasta bort livsmedel:

» Temperaturen ska vara sa jamn som majligt. Oppna inte minibaren oftare och hall den inte dppen langre an
nddvandigt. Forvara livsmedlen pa sa satt att luften kan cirkulera.

¢ Minibaren har en automatisk funktion for temperaturreglering. Valj medelvardet for de mojliga temperaturvardena.

* Justera temperaturen efter mangden och typen av livsmedel.

8.3 Anvinda minibaren

Minibaren bérjar kyla nar den ansluts till el. Vid normal drift lyser lysdioden med ett fast sken. Om ett fel intraffar borjar
LED-fellampan (se Felsokning sida 100) blinka.
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8.3.1 Stallain vilolaget
| vilolaget stdngs kompressorn av och minibaren slutar att kyla.

Vilolaget varar i hogst 10 h, varefter minibaren automatiskt atergar till normalt kylningslage.

Om stromférsoriningen bryts och sedan aterstalls under vilolaget, forblir vilolaget aktivt tills perioden pa 10 h ar éver.

> Tryck pa installningsknappen (4 pa [ bild. [EY) for att aktivera vilolaget.

v 1. Lampan1pa B bild. [ slacks, medan lysdioden 3 pa [ bild. [ forblir tand.
2. Minibaren slutar att kyla.

> Tryck pa installningsknappen (4 pa [ bild. [BX) for att avaktivera vilolaget.

v 1. Lampan1pa [ bild. [ tands, medan lysdioden 3 pa [ bild. [E] forblir tand.
2. Minibaren aterupptar kylningen.

8.3.2 Stdllain temperaturen

Som standard ar minibarens temperatur installd pa 7 °C nar omgivningstemperaturen ar 25 °C.
@ ANVISNING Minibaren stéller automatiskt in temperaturen pa 7 °C nar den ansluts till ett eluttag.

1. Tryck pa instaliningsknappen (4 pa B bild. [EY)i 3.
v Lampan1pa B bild. Bl borjar blinka.
2. Tryck omedelbart pa instaliningsknappen (4 pa [ bild. [Bl) igen for att andra kyltemperaturen.
Det finns tre tillgangliga instéllningar:
e 4°C
e 7°C
e 12°C
Varje gang du trycker pa knappen vaxlar installningarna i féljande ordning:
4°C-7°C-12°C, och savidare

v Lampan (1 pa [ bild. [Bl) visar instaliningstemperaturen.

Temperaturinstallningar Lampans blinkningsfrekvens
4°C Lampan blinkar fem ganger i tre intervall.
7°C Lampan blinkar tre ganger i tre intervall.
12°C Lampan blinkar en gang i tre intervall.

9 Rengoéring
VARNING! Risk for dodsfall pa grund av elektricitet
> Koppla alltid bort kylboxens natanslutning fére rengéring och skotsel.

OBSERVERA! Risk for skada
> Rengoraldrig apparaten under rinnande vatten eller i diskvatten.
> Anvand inga vassa eller harda foremal, starka rengéringsmedel eller blekmedel vid rengéringen,

eftersom dessa kan skada apparaten.

> Rengdr produkten da och da med en fuktig trasa.
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10 Felsékning

‘ Fel

‘ Méjlig orsak

‘ Lésning

Enheten fungerar inte, lysdioden
lyserinte.

Enheten kyler inte (kontakten ar
isatt, lysdioden lyser).

Lysdioden for fel blinkar en gang
per sekund.

Enheten kyler inte tillrackligt, lys-
dioden lyser, men LED-fellampan
fel lyser inte.

Det finns ingen spanning i vaxel-
strdbmsuttaget.

Defekt stromkrets

Kompressorn defekt

Defekt rumstemperaturgivare

Kompressorn defekt

> Prova med ett annat uttag.

Reparationer far endast utféras av
auktoriserad servicerepresentant.

Reparationer far endast utféras av
auktoriserad servicerepresentant.

Reparationer far endast utféras av
auktoriserad servicerepresentant.

Reparationer far endast utféras av
auktoriserad servicerepresentant.

> Kontrollera ventilationen.

Dalig ventilation
> Rengor filtret under apparaten.

11 Kassering

Atervinning av férpackningsmaterial: Lamna om majligt forpackningsmaterialet till tervinning. Denna
separering ar nédvandig eftersom férpackningsmaterialet ar en vardefull resurs och felaktig kassering kan
paverka halsa och miljo.

1%
LU

atervinningscentral eller hos aterforsaljaren. Denna separering ar nddvandig eftersom
forpackningsmaterialet ar en vardefull resurs och felaktig kassering kan paverka halsa och miljé. Produkten
kan kasseras utan avgift.

E Nar produkten slutgiltigt tas ur bruk: Informera dig om gallande bestdmmelser hos narmaste
—

Om produkten innehaller icke-utbytbara batterier, laddningsbara batterier eller ljuskallor behéver du inte
avlagsna dem fore kassering.

<
12 Kommersiell garanti

Den lagstadgade kommersiella garantitiden galler. Kontakta tillverkarens filial i ditt land (se dometic.com/dealer) eller
din aterforsaljare om produkten ar defekt.

For reparations- och kommersiell garantibehandling skickar du med féljande dokument nar du returnerar produkten:

* En kopia pa fakturan med inképsdatum

¢ En reklamationsbeskrivning eller felbeskrivning

Observera att sjalvstandiga eller icke professionella reparationer kan paverka sakerheten och leda till att den
kommersiella garantin blir ogiltig.

13 Tekniskt faktablad

DM50CD
220V-240V, 50-60 Hz

DM50CF

Spanning
Max. 40 °C under omgivningstemperatur

Kyleffekt ) )
(kan justeras i tre steg: 4 °C, 7 °C, 12 °C)
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DM50CD DM50CF
Total volym 50L
Maximal intern lastvikt 31kg
Klimatklass N/T
Avsedd anvandning av omgivnings- 16°C-43°C

temperaturen

Huvudfackets matt (B x D x H)

423 mm X 372 mm X 275 mm

Mini-ladans matt (B X D x H)

159 mm x 285 mm X 88 mm

Matt (B x D x H) 550 mm X 508 mm X 423 mm 550 mm X 480 mm X 423 mm
Vikt 23kg 22,4kg
Kéldmedium R600a

Méangd kéldmedium

179

Besiktning/certifiering

Folj EPA-anvandningsvillkor.

3
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1 Viktige merknader

Vennligst les disse instruksjonene ngye og felg alle anvisninger, retningslinjer og advarsler i denne produktveiledningen for & sikre at du installerer, bruker og vedlikeholder
produktet ordentlig til enhver tid. Disse instruksjonene MA alltid felge med produktet.

Ved & bruke dette produktet bekrefter du at du har lest alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundig, og at du forstar og samtykker i & overholde vilkarene slik de er
presentert her. Du godtar & bruke dette produktet kun til tiltenkt formal og bruksomréder, og i samsvar med anvisningene, retningslinjene og advarslene slik de er presentert i
denne produktveiledningen, sa vel som i samsvar med alle gjeldende lovbestemmelser og forskrifter. Hvis anvisningene og advarslene som er presentert her, ikke blir lest og
fulgt, kan det fere til personskader hos deg selv eller andre, skader pa produktet eller skader pa annen eiendom i nzerheten. Denne produktveiledningen med sine anvisninger,
retningslinjer og advarsler, samt relatert dokumentasjon, kan vaere underlagt endringer og oppdateringer. For oppdatert produktinformasjon, se documents.dometic.com.

2 Symbolforklaring

Et signalord identifiserer sikkerhetsmeldinger og meldinger om mulige skader pa eiendom, og indikerer ogsa
alvorlighetsgraden av faren.

ADVARSEL!
> Kjennetegner en farlig situasjon som - dersom den ikke unngas - kan resultere i alvorlige personskader,
eventuelt med deden til falge.

FORSIKTIG!
> Kjennetegner en farlig situasjon som - dersom den ikke unngas - kan resultere i mindre til moderate
personskader.

PASS PA!
> Kjennetegner en situasjon som — dersom den ikke unngas — kan fare til materielle skader.

MERK VYtterligere informasjon om betjening av produktet.
3 Sikkerhetsinstruksjoner

ADVARSEL! Brannfare
A > Etter installasjon ma det fortsatt veere mulig & koble apparatet fra hovedstremforsyningen. Dette kan
oppnas ved a ha kontakten tilgjengelig, eller ved a legge inn en bryter i det faste ledningsnettet i
henhold til regler for ledninger.
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ADVARSEL! Fare for elektrisk stot
> Installering og fierning av kjgleskapet skal kun utfares av kvalifisert personell.

>
>

vV V. VvV VvV Vv

Installasjon i vaskerom og omrader som utsettes for vann, ma utferes av en kvalifisert tekniker.

Ved installasjon av kjgleskapet under en baldakin eller lignende, ma du serge for at kjzleskapet
beskyttes mot regn og vannsprut.

Kjgleskapet ma ikke tas i bruk hvis det har synlige skader.

Reparasjoner av dette kjsleskapet skal kun utferes av kvalifisert personell. Feil reparasjoner kan fare til
betydelige farer hhv. skader pa kjgleskapet.

Hvis tilkoblingskabelen til dette kjeleskapet kommer til skade, ma det skiftes ut av produsenten,
produsentens kundeservice eller en annen kvalifisert person for & unnga farlige situasjoner.

Ved posisjonering av kjeleskapet, serg for at stramledningen ikke sitter fast eller er skadet.

Ikke plasser flere mobile stramkontakter eller mobile stramforsyninger bak pa kjzleskapet.

Ikke bergr blanke ledninger med bare hender.

Plugg apparatet til kontakter som sikrer en ordentlig forbindelse, spesielt nar apparatet trenger a jordes.
Ved nettdrift ma apparatet veere sikret via en jordfeilbryter (RCCB) eller en jordfeilkretsbryter (GFCI).
Installeringen ma utferes i samsvar med alle gjeldende forskrifter, saerlig i potensielt fuktige omrader.

ADVARSEL! Brannfare
> Kjolemiddelet i kjglekretslapet er sveert antennelig, og en eventuell lekkasje kan forbrenningsgasser

>

>

2 =

vV vV Vv v

dannes dersom apparatet star i et lite rom. Ved skader pa kjalekretslgpet:

* Hold apne flammer og potensielle tennkilder unna kjgleskapet.

* Sgrg for god ventilasjon i rommet.

* Sl3 av kjgleskapet.

For kjsleskap med antennelig kjslemiddel: Kjalekretslgpet inneholder en liten mengde miljgvennlig,
men antennelig kjelemiddel. Det skader ikke ozonlaget, og sker ikke drivhuseffekten. Kjglemiddel som
lekker ut, kan ta fyr.

For kjgleskap med antennelig kjslemiddel: Ikke benytt eller oppbevar kjglemiddel i lukkede rom med
null eller minimal luftgjennomstremning.

Kjalekretslgpet ma ikke dpnes under noen omstendigheter.

Hold installasjonsnisjen for kjgleskapet fri for elektriske komponenter og lyskilder, som under normal
eller unormal drift genererer gnister eller lysbuer (dvs. releer eller sikringsbokser).

Isolasjonen av kjgleskapet inneholder antennelig syklopentan og krever spesielle
avfallshandteringsprosedyrer. Lever inn kjsleskapet til en egnet gjenvinningsstasjon etter endt levetid.

ADVARSEL! Eksplosjonsfare

Ikke oppbevar eksplosjonsfarlige stoffer som spraybokser med drivgass i kjgleskapet.

ADVARSEL! Helsefare

For EU, Storbritannia og Tyrkia: Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover og
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller som mangler erfaring og kunnskap,
hvis de er under oppsyn eller har fatt veiledning i hvordan apparatet brukes pa en forsvarlig mate

og forstar hvilke farer det innebzerer. For alle andre regioner: Dette apparatet skal ikke brukes av
personer (inkludert barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller psykiske evner, eller ogséd manglende
erfaring eller kunnskap, med mindre de er under egnet oppsyn eller har fatt anvisninger om bruk av
apparatet av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

Barnialderen 3-8 ar far lov til & laste inn og ut av kjgleskapet.

Rengjering og vedlikehold skal ikke utfares av barn uten at de er under oppsyn.

Barn skal vaere under tilsyn for a sikre at de ikke leker med kjgleskapet.

Ikke bruk mekaniske gjenstander eller andre midler til & fremskynde avrimingsprosessen, med mindre
de er anbefalt av produsenten.

Ikke bruk elektriske apparater inne i kjgleskapet med mindre produsenten anbefaler slik bruk av slike
apparatene.
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ADVARSEL! Fare for at barn blir innestengt
> Demonter skuffen fer du avhender det gamle kjgleskapet, slik at barn ikke kan 1ase seg inne i

kjigleskapet.

FORSIKTIG! Helsefare

> Foraunnga farer som felge av en manglende stabilitet pa kjsleskapet, ma det festes i samsvar med
installeringsinstruksene.

> Hold ventilasjonsapningene, pa kjgleskapet og i dets kabinett eller i den innebyggede rammen, frie for
hindringer.

> Kjglekretslapet ma ikke apnes eller skades under noen omstendigheter.

FORSIKTIG! Fare for personskader
> lkke plasser artikler pa eller mot kjgleskapet.
> Kjoleskapet ma ikke modifiseres.

PASS PA! Fare for skader

> Kondensavlgpet ma holdes rent til enhver tid.

> Huvis kjsleskapet har luftegitter, ma du ikke bruke heytrykksspyler til & rengjere kjgleskapet i omradet
rundt luftegitteret.

> Kjoleskapet ma ikke utsettes for regn.

> Trekkaldri ut stgpselet fra stikkontakten etter tilkoblingskabelen.

FARE! Fare for elektrisk stot
> lkke berar blanke ledninger med bare hender.

FORSIKTIG! Fare for elektrisk stot
> Fer du starter minibaren, ma du se til at stremkabelen og stepselet er tarre.

FORSIKTIG! Helsefare

> Pass pa at det bare befinner seg gjenstander eller varer som taler nedkjeling til valgt temperatur, i
minibaren.

> Naeringsmidler ma oppbevares i originalforpakning eller i egnede beholdere.

> Detaapne deren for en lengre periode kan fare til en vesentlig skning av temperaturen i minibarens
rom.

> Overflater som kan komme i kontakt med matvarer og tilgjengelige deler av dreneringssystemet ma
rengjores regelmessig.

> Hvis dgren star apen i en lengre periode, kan dette fere til en vesentlig gkning av temperaturen i
rommene i minibaren. Hvis minibaren blir vaerende tom over lengre tid:
* Slaav minibaren.
* Rim av minibaren.
* Rengjer og terk minibaren.
* Ladgren veere apen for & unnga muggdannelse inne i minibaren.

PASS PA! Fare for skader

> |kke bruk elektriske apparater inne i minibaren med mindre produsenten anbefaler slik bruk av slike
apparatene.

> Ikke plasser den i naerheten av apen flamme eller andre varmekilder som varmeovner, direkte sollys eller
gassovner.

> Forsikre deg om at ventilasjonsapningene ikke er tildekket.

> Minibaren ma aldri nedsenkes i vann.

> Beskytt minibaren og kabelen mot varme og fuktighet.
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> Pase at matvarer ikke kommer i kontakt med veggene i kjiglerommet.

4 Leveringsomfang

Tilgjengelige produktvarianter
Folgende fire produktvarianter er tilgjengelige:

Modell Dorpanel Lasing
DM50CD Inkludert Uten Ias
DM50CD Inkludert Med las
DMS50CF Ikke inkludert Uten Ias
DM50CF Ikke inkludert Med las
Leveringsomfang
Antall Beskrivelse Merk
1 Minibar -
1 Vekselstrgm-tilkoblingskabel -
4 Skrue @ 4 X 45 mm — installasjon -
4 Plugg —installasjon -
1 Handtak Gijelder kun for DM50CD
2 Plugg —installasjon av handtak Gjelder kun for DM50CD
2 Plugg - trepanel Bare treutgaven av DM50CF
1 Lasedekorasjon - trepanel Kun treutgaven av DM50CF med las
2 Nekkel Bare modeller med I3s
1 Monterings- og bruksanvisning -

5 Forskriftsmessig bruk

Kjoleapparatet (ogsa kalt minibaren) er beregnet for installasjon i et skap eller en egen nisje og er til bruk i
husholdninger og lignende, inkludert falgende:

* personalkjskken pa kontorer, i butikker og andre arbeidsplasser

* bondegarder

* gjestebrukihoteller, moteller og lignende

* bed-and-breakfast-innkvartering

¢ catering og lignende virksomheter

Minibaren er IKKE egnet for montering i campingvogner eller bobiler.
Minibaren er IKKE egnet for oppbevaring av fersk mat og medikamenter eller nedfrysing av matvarer.
Minibaren er egnet for kjgling og oppbevaring av drikkevarer og matvarer i lukkede beholdere.

Dette produktet er kun egnet for det tiltenkte formalet og bruksomradet i samsvar med disse instruksjonene.
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Denne veiledningen gir informasjon som er nadvendig for korrekt montering og/eller bruk av produktet. Feilaktig
montering og/eller ukorrekt bruk eller vedlikehold farer til utilfredsstillende ytelse og mulig svikt.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for personskader eller materielle skader pa produktet som falge av

« feilaktig installasjon, montering eller tilkobling, inkludert for hay spenning

« feilaktig vedlikehold eller bruk av andre reservedeler enn originale reservedeler levert av produsenten
* modifisering av produktet uten at det er gitt uttrykkelig godkjenning av produsenten

* bruk til andre formal enn beskrevet i denne veiledningen

Dometic forbeholder seg rettigheten til 8 endre produktet ytre og produktspesifikasjoner.

6 Teknisk beskrivelse

Minibaren har en hovedskuff for flasker og bokser, i tillegg til en miniskuff for miniatyrflasker og snacks. Hovedskuffen
har plass til 23 flasker med en makshayde pa 27,5 cm.

Minibaren DM50CD leveres med antrasittpanel og handtak.

Minibaren DM50CF leveres uten panel, og er klargjort for montering av hotellets egen derdekorasjonsplate.

@ MERK En Ias er tilgjengelig som tilleggsutstyr.

6.1 Minibarkomponenter

Frontpanel
B fig. [l paside 3
Nr.i B fig. Beskrivelse
1 Las (tilleggsalternativ)
2 Handtak (kunDM50CD)
3 Darpanel (kun DM50CD)
Bakside
@A fig. P paside 3
Nr.i Bfig. A Beskrivelse
1 Stopper
2 Vekselstrgm-tilkoblingskabel
3 Dryppeskal

Kontrollpanel (inne i apparatet)

@A fig. F paside 4
Nr.i B fig. H Beskrivelse
1 Lampe
2 Feil-LED
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Nr.i Bfig. H

Beskrivelse

3 LED-indikator
4 Innstillingsknapp
Hovedskuff
@ fig. [ paside 4
Nr.i Bfig. & Beskrivelse
1 Holder til sma flasker
2 Bred avdeler
3 Skille
4 Flaskefinger
5 Liten avdeler
Miniskuff
@ fig. A paside 5
Nr.i Bfig. B Beskrivelse
1 Roterbar avdeler
2 Holder til miniatyrflasker

6.2 Minibarens mal
@ fig. @ paside 5

7 Installasjon

7.1 Montering av minibaren i et mobel

PASS PA! Fare for skader

> Luft som passerer gjennom luftinntakskanalen, ma ikke varmes opp.

> Ikke plasser minibaren i naerheten av apne flammer eller andre varmekilder (varmeovner, sterkt sollys,
gassovner osv.).

1. Velg den installasjonsmetoden som best dekker dine behov.

Du kan installere minibaren pé fire forskjellige mater, som vist i [ fig. [d.
B fig. i pa side 6

2. Finn ut hva som er den ngdvendige installasjonsnisjen.
@ fig. @l pa side 7

@ MERK d er tykkelsen pa hotellets egen dekorasjonsplate.

3. Plasser minibaren slik at du sikrer god lufttilstramning fra ventilasjonsapningene.
@ fig. Bl paside 7
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4. Serg for & overholde minimum klaring mellom baksiden av minibaren og veggen (se [ fig. ).

5. Lag ventilasjonsapningene.

@ fig. M pa side 7
6. Fest minibaren med de fire skruene (11 (8 fig. HH).
B fig. [l pa side 8
Nr.i B fig. [H Beskrivelse
1 Skrue @ 4 X 45 mm
2 Stopsel

7. Sett de fire pluggene (2i B fig. [fl) inn i hullene.

7.2  Elektrisk tilkobling av minibaren
> Koble AC-tilkoblingskabelen til AC-stremuttaket.
v LED-indikatorlampen tennes, og innsiden av minibaren kjgles ned.

7.3 Montering av hotellets egen derdekorasjonsplate (kun DM50CF)

Hotellets egen derdekorasjonsplate ma oppfylle felgende krav:
¢ Maksimal vekt: 4 kg

* Maksimal tykkelse: 18 mm

> Fest dekorasjonsplaten med fire skruer.

7.4 Montering av lasen (kun modeller med las)
1. Bor et hull med en diameter pa 35 mm i dekorasjonsplaten.

2. Monter lasen sammen med lasedekorasjonen.
8 Betjening

8.1 Spare strem

> Velg et sted som har god ventilasjon, og som er beskyttet mot direkte solstraler.

La varme matvarer bli avkjelt far du setter dem inn i kjgleskapet for & holde dem kjalige.
Ikke apne kjgleskapet oftere enn nedvendig.

La ikke kjoleskapet sta apent lenger enn nadvendig.

Rim av kjgleskapet hvis det har dannet seg is i det.

Unnga unadvendig lave temperaturer.

Rengjer kondensatoren regelmessig for stev og forurensinger.

vV V.V V VvV Vv

8.2 Unnga matsvinn

For & unngad matsvinn, skal du gjere felgende:

* Hold temperatursvingningen s lav som mulig. Apne minibaren bare sa ofte og s& lenge som nedvendig. Lagre
matvarene slik at luften kan sirkulere godt.

¢ Minibaren har en automatisk temperaturreguleringsfunksjon. Velg gjennomsnittet av de mulige
temperaturverdiene.

* Juster temperaturen etter mengde og type matvarer.

8.3 Brukav minibaren

Minibaren starter kjglingen nar den kobles til stram. Under normal drift lyser LED-indikatorlampen kontinuerlig. Hvis
det oppstér en feil, begynner LED-lampen for feil & blinke (se Feilretting pa side 110).
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8.3.1 Slik angir du hvilemodus
| hvilemodusen stopper kompressoren, og minibaren kjaler ikke.
Hvilemodusen varer i maksimalt 10 h, og deretter gar minibaren automatisk tilbake til normal kjaling.

Huvis stramforsyningen kobles fra og deretter gjenopprettes under hvilemodus, forblir hvilemodusen aktiv helt til
perioden pa 10 h er over.
> Trykk kort pa innstillingsknappen (41 [ fig. ) for a sette minibaren i hvilemodus.
v 1. Lampen(1i @ fig. B) slas av, og LED-indikatorlampen (3 i @ fig. ) forblir pa.
2. Minibaren slutter a kjele.
> Trykk kort p& innstillingsknappen (41 [ fig. ) for & ga ut av hvilemodus.
v 1. Lampen(1i @ fig. B) slas pa, og LED-indikatorlampen (3 i @ fig. [B) forblir pa.
2. Minibaren fortsetter a kjele.

8.3.2 Innstilling av temperatur

Som standard er minibaren satt til en kjsletemperatur pa 7 °C nar omgivelsestemperaturen er 25 °C.
@ MERK Minibaren stiller automatisk inn kjgletemperaturen til 7 °C nar den kobles til en stramkilde.

1. Hold innstillingsknappen (41 [ fig. Bl innei 3s.

v Lampen (1i [ fig. ) begynner & blinke.

2. Trykk umiddelbart pa innstillingsknappen (41 B fig. [l) pa nytt for & justere kjgletemperaturen.
Det er tre tilgjengelige innstillinger:
e 4°C
e 7°C
e 12°C
Hvert trykk pa knappen tar deg gjennom innstillingene i falgende rekkefalge:
4°C-7°C-12°Cog savidere

v Lampen (1i [ fig. [B) indikerer den innstilte temperaturen.

Temperaturinnstilling Lampens blinkefrekvens
4°C Lampen blinker fem ganger i tre intervaller.
7°C Lampen blinker tre ganger i tre intervaller.
12°C Lampen blinker én gang i tre intervaller.

9 Rengjering
ADVARSEL! Fare for elektrisk stot
> Koble kjgleskapet fra stramnettet fer rengjering og stell.

PASS PA! Fare for skader
> Apparatet ma aldri rengjgres under rennende vann eller i oppvaskvann.

> |kke bruk skarpe eller harde gjenstander, skurende vaskemidler eller blekemidler under rengjering, da
disse kan skade apparatet.

> Rengjer produktet regelmessig med en fuktig klut.
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10 Feilretting

‘ Problem ‘ Mulig arsak ‘ Lasningsforslag ‘
Apparatet fungerer ikke, LED-indi- Vekselstrams-stikkontakten har > Prov a bruke en annen stikkon-
katorlampen lyser ikke. ikke spenning. takt.

Defekt stromkrets Den kan bare repareres av et auto-

risert serviceverksted.

Apparatet kjaler ikke (stapselet er Kompressor defekt Den kan bare repareres av et auto-
plugget inn, LED-indikatorlampen risert serviceverksted.

lyser).

LED-lampen for feil blinker én gang  Defekt temperatursensor Den kan bare repareres av et auto-
i sekundet. risert serviceverksted.

Apparatet kjgler ikke tilstrekkelig. Kompressor defekt Den kan bare repareres av et auto-
LED-lampen lyser, men LED-lam- risert serviceverksted.

pen for feil lyser ikke.
Darlig ventilasjon > Sjekk ventilasjonen.

> Rengjer filteret under apparatet.
11 Avfallshandtering

Resirkulering av emballasje: Lever emballasje til resirkulering sa langt det er mulig. Denne separasjonen er
nedvendig, siden emballasjen er en verdifull ressurs og feil avhending kan pavirke helse og milje.

din faghandler om hvordan du kan gjare dette i overensstemmelse med gjeldende deponeringsforskrifter.
Denne separasjonen er ngdvendig, siden emballasjen er en verdifull ressurs og feil avhending kan pavirke
helse og miljg. Produktet kan avhendes gratis.

09
[ MK )
-
E Hvis du ensker a avfallsbehandle produktet, ma du radfere deg med naermeste gjenvinningsstasjon eller
—

>é Hvis produkter inneholder ikke-erstattbare batterier, oppladbare batterier eller lyskilder, trenger du ikke
fierne dem fer avhending.

12 Garanti

Lovmessig garantitid gjelder. Hvis produktet er defekt: Ta kontakt med produsentens filial (se dometic.com/dealer)
eller forhandler i ditt land.

Ved henvendelser vedrarende reparasjon eller garanti, ma du sende med falgende dokumentasjon:

* Kopiav kvitteringen med kjgpsdato

« Arsak til reklamasjonen eller beskrivelse av feilen

Veer oppmerksom pa at reparasjoner som utferes sely, eller som ikke utfares pa en profesjonell mate, kan ga ut over
sikkerheten og fare til at garantien blir ugyldig.

13 Tekniske spesifikasjoner

DM50CD DM50CF
Spenning 220V -240V, 50-60 Hz

Maks. 40 °C under omgivelsestemperatur

Kjoleeffekt . . )
(justerbari tre trinn: 4 °C, 7 °C, 12 °C)
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DM50CD DM50CF
Samlet kapasitet 50L
Maksimal belastning innvendig 31kg
Klimaklasse N/T
Tiltenkt omgivelsestemperatur ved 16°C-43°C

bruk

Mal for hovedskuff (BXDxH)

423 mm X 372 mm X 275 mm

Mal for miniskuff (BXDxH)

159 mm x 285 mm X 88 mm

Mal (BXDxH) 550 mm X 508 mm X 423 mm 550 mm X 480 mm X 423 mm
Vekt 23 kg 22,4 kg
Kjglemiddel R600a

Kjiglemiddelmengde

179

Inspeksjon/sertifisering

Falg bruksbetingelsene til EPA.

3
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1 Tarkeita huomautuksia

Lue ndmé ohjeet huolellisesti ja noudata kaikkia taman tuotteen kayttdohjeissa annettuja ohjeita, maarayksia ja varoituksia. Nain varmistat, etta tuotteen asennus, kayttd ja huolto
sujuu aina oikein. Naiden ohjeiden TAYTYY ja&da tuotteen yhteyteen.

Kayttamalla tuotetta vahvistat lukeneesi kaikki ohjeet, maaraykset ja varoitukset huolellisesti ja ettd ymmarrat ja hyvaksyt tassa annetut ehdot. Sitoudut kdyttamaan tuotetta
ainoastaan sen kayttotarkoitukseen ja ilmoitetuissa kayttokohteissa ja noudattaen tassa tuotteen kayttdohjeessa annettuja ohjeita, maarayksia ja varoituksia seka voimassa olevia
lakeja ja maarayksia. Tassa annettujen ohjeiden ja varoitusten lukematta ja noudattamatta jattdminen voi johtaa omaan tai muiden loukkaantumiseen, tuotteen vaurioitumiseen tai
muun ymparilla olevan omaisuuden vaurioitumiseen. Tahan tuotteen kayttdohjeeseen, ohjeisiin, maarayksiin ja varoituksiin seka oheisdokumentteihin voidaan tehda muutoksia
ja niita voidaan paivittaa. Katso ajantasaiset tuotetiedot osoitteesta documents.dometic.com.

2 Symbolien selitykset

Merkkisana kertoo turvallisuusviesteja ja omaisuusvahinkoihin liittyvia viesteja ja osoittaa lisaksi vaaratekijan
vakavuusasteen.

VAROITUS!
> Viittaa vaaralliseen tilanteeseen, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos sité ei
valteta.

HUOMIO!
> Viittaa vaaralliseen tilanteeseen, joka voi johtaa lievaan tai kohtalaiseen loukkaantumiseen, jos sita ei
valteta.

HUOMAUTUS!
> Viittaa tilanteeseen, joka voi johtaa omaisuusvahinkoon, jos sité ei valteta.

OHJE Tuotteen kayttda koskevia lisétietoja.

3 Turvallisuusohjeet

VAROITUS! Palovaara

> Asennuksen jalkeen laite on edelleen pystyttava irrottamaan verkkovirrasta. Se voidaan toteuttaa joko
varmistamalla paasy pistokkeeseen tai asentamalla kiintedan johdotukseen katkaisija johdotussaantdjen
mukaisesti.
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.i t VAROITUS! Sahkoiskun vaara
>

>

vV V. VvV Vv

Jadkaappipakastimen saavat asentaa ja irrottaa ainoastaan tehtavaan patevat henkilot.

Anna kosteisiin tiloihin ja vedelle altistuville alueille tehtavat asennustyot ainoastaan ammattilaisen
tehtavaksi.

Jos asennat jadkaappipakastimen katoksen tai vastaavan alle, varmista, etta jadkaappipakastin on
suojassa sateelta ja roiskevedelta.

Jadkaappipakastinta ei saa ottaa kayttdon, jos siina on nakyvia vaurioita.

Ainoastaan pateva henkilosto saa korjata tata jadkaappipakastinta. Epdasianmukaisista korjauksista
saattaa aiheutua huomattavia vaaroja tai vahinkoa jadkaappipakastimelle.

Jos tdman jadkaappipakastimen liitdntajohto vaurioituu, valmistajan tai valtuutetun asiakaspalvelun tai
vastaavasti patevan henkildn pitaa vaihtaa se vaaran valttamiseksi.

Kun sijoitat jadkaappipakastinta paikalleen, varmista, ettei virtajohto tartu kiinni mihinkaan eika
vaurioidu.

Al3 sijoita siirrettavia pistorasialistoja tai siirrettavia virtalahteita jaakaappipakastimen taakse.

Ala kosketa avojohtimia koskaan paljain kasin.

Liita laite pistorasiaan, jolla liitdnta on varmasti tukeva, erityisesti jos laite pitdad maadoittaa.

Jos laitetta kaytetaan verkkosahkolla, varmista, etté virransyotdssa on vikavirtasuojakytkin (RCCB)
tai maasulkukytkin (GFCI). Asennus on tehtava soveltuvien maardysten mukaisesti, etenkin jos
asennuspaikassa saattaa esiintya kosteutta.

VAROITUS! Palovaara
> Jadhdytyskierron sisaltdma kylmaaine on helposti syttyvaa, ja jos sitd vuotaa, on olemassa vaara, etta

tilaan kertyy palavia kaasuja, jos laite on pienessa tilassa. Jos jadhdytyskierrossa on mika tahansa vaurio:
* Pida avoliekit ja mahdolliset sytytyslahteet loitolla jadkaappipakastimesta.

* Tuuleta tila huolellisesti.

¢ Kytke jddkaappipakastin pois paalta.

Jos jadkaappipakastimessa on syttyvaa kylmaainetta: Jadhdytyskierto siséltda pienen maaran
ymparistOystavallistd mutta syttyvaa kylmaainetta. Se ei vahingoita otsonikerrosta eika edista
kasvihuoneilmiota. Vuotava kylmaaine voi syttya.

Jos jadkaappipakastimessa on syttyvaa kylmaainetta: Al3 kayta alaka sailyta jaakaappipakastinta
suljetussa tilassa, jossa ilma ei liku lainkaan tai liikkuu vain minimaalisen vahan.

Ala missaan tapauksessa avaa jadhdytyskiertoa.

Varmista, ettd jadkaappipakastimen asennussyvennyksessa ei ole sahkdkomponentteja eika
valonlahteitd, jotka normaalissa tai normaalista poikkeavassa kaytdssa synnyttavat kipindita tai
valokaaren (esim. releet tai sulakerasiat).

Jadkaappipakastimen eristeet sisaltavat syttyvaa syklopentaania, joten ne vaativat erityisen
havittdmismenetelman. Kun jadkaappipakastin on tullut kdyttdikansa paahan, toimita se asianmukaiseen
kierratyspisteeseen.

VAROITUS! Rdjahdysvaara

>

>

Al sailyta jaakaapissa rajahdysalttiita esineita kuten aerosolipurkkeja, joissa on ponneainetta.

.i t VAROITUS! Terveysvaara

Euroopan unioni, Yhdistynyt kuningaskunta ja Turkki: Tata laitetta voivat kayttaa valvonnan
alaisuudessa myds vahintaan 8-vuotiaat lapset samoin kuin henkilét, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai
henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilta puuttuu laitteen kaytdn vaatima kokemus tai tietamys, mikali
edelld mainittuja henkilditd on opastettu kayttamaan laitetta turvallisesti ja mikali henkilot ymmartavat
laitteen kayttoon liittyvat riskit. Muut alueet: Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden
(mukaan lukien lapset) kayttéon, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneita tai
joilta puuttuu laitteen kaytdn vaatima kokemus tai tietamys. Poikkeuksena tasta on tilanne, jossa edella
mainittujen henkildiden turvallisuudesta vastaava henkild on antanut opastuksen laitteen kayttdon tai
laitteen kayttd tapahtuu turvallisuudesta vastaavan henkilén valvonnassa.
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> 3-8-vuotiaat lapset saavat tayttaa ja tyhjentaa jadkaappipakastinta.

> Lapset eivat saa puhdistaa laitetta eivatka ryhtya kayttajalle sallittuihin kunnossapitotdihin ilman
valvontaa.

> Lapsia tulee valvoa sen varmistamiseksi, etteivat he leiki jadkaapilla.

> Ala kiyta muita kuin valmistajan suosittelemia valineita tai muita keinoja sulatuksen nopeuttamiseen.

> Ala kayta jadkaappipakastimen sisalla sahkolaitteita, ellei valmistaja suosittele naita sahkolaitteita tahan
tarkoitukseen.

VAROITUS! Lasten loukkuun jadmisen vaara
> lrrota laatikko ennen vanhan jadkaappipakastimen havittdmista, jotta lapset eivat voi jadda loukkuun
jadkaappipakastimen sisaan.

HUOMIO! Terveysvaara

> Jadkaappipakastin on kiinnitettava asennusohjeen mukaisesti, jotta jadkaappipakastimen epavakaudesta
aiheutuva vaara voidaan valttaa.

> Pida jadkaappipakastimessa ja sen syvennyksessa tai upotuskalusteessa olevat tuuletusaukot vapaina
esteista.

> Al missaan tapauksessa avaa tai vaurioita jaahdytyskiertoa.

HUOMIO! Loukkaantumisvaara
> Ala aseta mitaan jaskaappipakastimen paslle tai sita vasten.
> Ala tee tahan jaskaappipakastimeen mitdan muutoksia.

HUOMAUTUS! Vahingonvaara

> Huolehdisiit, ettd kondenssiveden tyhjennysaukko pysyy aina puhtaana.

> Jos jadkaappipakastimessa on tuuletusritilat, ala kayta painepesuria niiden Idhettyvilld, kun puhdistat
ajoneuvoa.

> Jadkaappipakastinta ei saa altistaa sateelle.

> Alairrota pistoketta pistorasiasta johdosta vetamalla.

VAARA! Séhkéiskun vaara
> Als kosketa avojohtimia koskaan paljain kasin.

HUOMIO! Sahkoiskun vaara
> Varmista ennen minibaarin kayttddnottoa, etta virtajohto ja pistoke ovat kuivia.

HUOMIO! Terveysvaara
> Varmista, ettd panet minibaariin vain esineita tai tuotteita, joita saa sailyttaa valitussa lampétilassa.
> Elintarvikkeita saa sailyttaa vain alkuperaispakkauksissa tai tarkoitukseen sopivissa astioissa.
> Oven avaaminen pitkiksi ajoiksi voi merkittavasti nostaa ldampdtilaa minibaarin lokeroissa.
> Puhdista saanndllisesti pinnat, jotka voivat joutua kosketuksiin elintarvikkeiden ja suojaamattomien
viemarijarjestelman osien kanssa.
> Oven avaaminen pitkiksi ajoiksi voi merkittavasti nostaa lampétilaa minibaarin lokeroissa. Jos minibaari
jatetaan tyhjaksi pitkaksi ajaksi:
* Kytke minibaari pois paalta.
¢ Sulata minibaari.
* Puhdista ja kuivaa minibaari.
¢ Jatd oviauki, jotta minibaarin sisdlle ei padse muodostumaan hometta.



HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Ala kiyta minibaarin sisalla sahkolaitteita, ellei valmistaja suosittele naita sahkolaitteita tahan

tarkoitukseen.
> Ala sijoita laitetta avotulen tai muiden lampolahteiden, kuten ldmmittimien tai kaasu-uunien, lahelle tai
suoraan auringonvaloon.
Varmista, ettd tuuletusaukkoja ei ole peitetty.
Ala koskaan upota minibaaria veteen.
Suojaa minibaari ja johto kuumuudelta ja kosteudelta.
Huolehdi siitd, etteivat elintarvikkeet koske jadkaappiosaston seinaa.

vV V. VvV Vv

4 Toimituskokonaisuus

Saatavilla olevat tuoteversiot
Saatavilla on seuraavat nelja tuoteversiota:

Malli Ovipaneeli Lukko
DM50CD Sisaltyy lIman lukkoa
DM50CD Sisaltyy Lukollinen
DM50CF Ei sisally lIman lukkoa
DMS50CF Ei sisally Lukollinen

Toimituskokonaisuus

Maara Kuvaus Huomaa
1 Minibaari -
1 Vaihtovirtaliitdntdjohto -
4 Ruuvi @ 4 X 45 mm —asennukseen -
4 Ruuvin suojatulppa —asennukseen -
1 Kahva Vain DM50CD
2 Ruuvin suojatulppa — kahvan asennukseen Vain DM50CD
2 Ruuvin suojatulppa — puupaneeli DM50CF, vain puinen malli
1 Lukon etulevy — puupaneeli DMS5OCEF, vain puinen lukollinen malli
2 Avain Vain lukittavat mallit
1 Asennus- ja kdyttdohje -

5 Kayttotarkoitus

Kylmalaite (josta kaytetaan myds nimitysta minibaari) on tarkoitettu asennettavaksi kaappiin tai syvennykseen ja
kaytettavaksi kotitalouksissa ja muissa vastaavissa kayttotarkoituksissa, kuten:

¢ henkildkuntakeittiot, toimistot ja muut tydpisteet

* maatilat

* vieraskayttd hotelleissa, motelleissa ja vastaavissa asuinympaéristdissa

¢ aamiaismajoitukset
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* pitopalvelu- ja muut ei-jakelukohteet.

Minibaari El sovi asennettavaksi asuntovaunuihin ja matkailuautoihin.

Minibaari El sovi tuoreruokien tai ladkeaineiden sailyttdmiseen eika elintarvikkeiden pakastamiseen.
Minibaari soveltuu suljetuissa astioissa olevien juomien ja ruokien jadhdyttédmiseen ja sdilyttdmiseen.
Tama tuote soveltuu ainoastaan naissa ohjeissa ilmoitettuun kayttotarkoitukseen ja kayttokohteeseen.

Na3ista ohjeista saat tuotteen asianmukaiseen asennukseen ja/tai kayttdon tarvittavat tiedot. Vaarin tehdyn
asennuksen ja/tai vaaran kayttdtavan tai vaaranlaisen huollon seurauksena laite ei toimi tyydyttavasti, ja se saattaa
menna epakuntoon.

Valmistaja ei ota vastuuta tapaturmista tai tuotevaurioista, jotka johtuvat seuraavista:

¢ vaarin tehty asennus tai liitanta, ylijannite mukaan lukien

* vaarin tehty huolto tai muiden kuin valmistajalta saatavien alkuperaisten varaosien kayttd
¢ tuotteeseen iiman valmistajan nimenomaista lupaa tehdyt muutokset

e kayttd muuhun kuin tassa ohjeessa ilmoitettuun tarkoitukseen.

Dometic pidattaa itselldan oikeuden muutoksiin tuotteen ulkonddssa ja spesifikaatioissa.

6 Tekninen kuvaus

Minibaarissa on paalaatikko pulloille ja tolkeille seka minilaatikko pikkupulloille ja naposteltaville. Paalaatikkoon
mahtuu 23 enintdan 27,5 cm:n korkuista pulloa.

Minibaarissa DM50CD on antrasiitinvarinen paneeli ja vetokahva.

Minibaari DM50CF toimitetaan ilman paneelia, ja siind on asennusvalmius hotellin omalle ovipaneelille.

@ OHJE Lukko on saatavilla lisdvarusteena.

6.1 Minibaarin osat

Etupaneeli
B kuva. [ sivulla 3

Kohta, [ kuva.

Kuvaus

1 Lukko (valinnainen)
2 Kahva (vain DM50CD)
3 Ovipaneeli (vain DM50CD)
Taustapuoli
@ kuva. H sivulla 3
Kohta, @ kuva. H Kuvaus
1 Pysaytin
2 Vaihtovirtaliitantdjohto
3 Valumisastia
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Kayttépaneeli (laitteen sisilla)

& kuva. H sivulla 4
Kohta, [ kuva. F] Kuvaus
1 Valo
2 Virhe-LED
3 LED-merkkivalo
4 Asetuspainike
Paalaatikko
@ kuva. I sivulla 4
Kohta, @ kuva. ] Kuvaus
1 Pieni pullonpidike
2 Iso jakaja
3 Valijakaja
4 Pullonpidike
5 Pikku jakaja
Minilaatikko
@ kuva. B sivulla 5

Kohta, @ kuva. B Kuvaus

1 Kaantyva jakaja

2 Pikkupullonpidike

6.2 Minibaarin mitat
@ kuva. [ sivulla 5

7 Asennus

7.1 Minibaarin asennus kalusteeseen

HUOMAUTUS! Vahingonvaara

> Tuloilmakanavan kautta kulkeva iima ei saa l[ammeta.

> Al3 altista minibaaria avoliekille tai muille lampdlahteille (esim. lammittimet, suora auringonpaiste,
kaasu-uunit).

1. Valitse asennustapa, joka vastaa parhaiten tarpeitasi.

Minibaarin voi asentaa neljalla eri tavalla seuraavasti, kuten kuvassa [ kuva. [d.
@ kuva. [ sivulla 6

2. Tarkista asennukseen vaadittava syvennys.
B kuva. | sivulla 7

17



@ OHJE d tarkoittaa hotellin oman ovipaneelin paksuutta.

3. Tarkista minibaarin ja ilmanvaihtoaukkojen oikea sijainti, jotta varmistetaan kunnollinen ilman virtaus.
@ kuva. [f] sivulla 7

4. Tarkista, ettd minibaarin takaosan ja kalusteen seinan valissa on vahimmaisvaatimuksen verran vapaata tilaa (katso
Brwva. @A)

5. Tee tuuletusaukot.
@ kuva. Y sivulla 7
6. Kiinnita minibaari neljalla ruuvilla (1, B kuva. EE).

3 kuva. [f] sivulla 8
Kohta, [ kuva. Kuvaus
1 Ruuvi @ 4 X 45 mm
2 Pistoke

7. Peita reiat neljalla suojatulpalla (2, [ kuva. K.

7.2 Minibaarin sahkoéliitanta
> Yhdista vaihtovirtajohto vaihtovirtaverkkoon.
v LED-merkkivalo syttyy, ja minibaari alkaa jadhdyttaa sisatilaansa.

7.3 Hotellin oman ovipaneelin asennus (vain DM50CF)

Hotellin oman ovipaneelin taytyy tayttda seuraavat vaatimukset:
¢ Enimmaispaino: 4 kg

* Enimmaispaksuus: 18 mm

> Kiinnita paneeli neljalla ruuvilla.

7.4 Lukon asennus (vain lukolliset mallit)
1. Poraa ovipaneeliin reikd, jonka halkaisija on 35 mm.

2. Asenna lukko yhdessa lukon etulevyn kanssa.

8 Kayttd

8.1 Energian saastaminen

> Valitse paikka, joka on hyvin tuuletettu ja suojassa auringonpaisteelta.

Anna lampimien elintarvikkeiden jadhtya ennen niiden siirtamista jadkaappipakastimeen kylmasailytettaviksi.
Avaa jddkaappipakastin vain tarvittaessa.

Ala pida jaskaappipakastinta auki tarpeettomasti.

Sulata jadkaappipakastin heti, kun siihen on muodostunut jadkerros.

Valta turhan alhaisia lampaétiloja.

Puhdista lauhdutin sdannoéllisin valiajoin polysta ja liasta.

vV V.V V Vv Vv

8.2 Ruokahavikin valttaminen

Huomaa seuraava ruokahavikin valttamiseksi:
¢ Pidalampatilan heilahtelu mahdollisimman pienena. Avaa minibaari vain niin usein ja niin pitkaksi aikaa kuin on
tarpeen. Sailyta elintarvikkeet niin, ettd iima paasee kiertdmaan hyvin.
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* Minibaarissa on automaattinen lampétilansaatotoiminto. Valitse mahdollisista lampétila-arvoista keskimaarainen.
* S3ada lampétila elintarvikkeiden maaraa ja tyyppia vastaavaksi.
8.3  Minibaarin kaytté

Minibaari alkaa jadhdyttaa, kun virta kytketaan. LED-merkkivalo palaa normaalin kayton aikana. Vian ilmetessa virhe-
LED alkaa vilkkua (ks. Vianetsinta sivulla 120).

8.3.1 Sleep-tilan asettaminen
Lepotilassa kompressori pysahtyy eika minibaari jadhdyta.
Lepotila kestaa enintdan 10 h, minka jalkeen minibaari palaa automaattisesti normaaliin jadhdytykseen.

Jos virtaldhde irrotetaan ja kytketdan uudelleen lepotilan aikana, lepotila pysyy kaytossa, kunnes 10 h aika paattyy.

v

Siirry lepotilaan painamalla lyhyesti asetuspainiketta (4, [ kuva. [EX).

1. Valo(1, B kuva. F) sammuu, ja LED-merkkivalo (3, [ kuva. [EY) j33 palamaan.
2. Minibaari pysayttaa jadhdytyksen.

> Poistu lepotilasta painamalla lyhyesti asetuspainiketta (4, [ kuva. [E1).

1. Valo(1, B kuva. ) syttyy, ja LED-merkkivalo (3, [ kuva. [F) ja palamaan.

2. Minibaari jatkaa jadhdytysta.

<

<

8.3.2 Lampétilan saaté

Minibaarin jadhdytyslampétilaksi asetetaan oletusarvoisesti 7 °C, kun ympariston lampétila on 25 °C.
@ OHJE Minibaarin jadhdytyslampétilaksi asetetaan automaattisesti 7 °C, kun se liitetdan virtaldhteeseen.

1. Paina asetuspainiketta (4, [ kuva. ) 3 s ajan.

v Valo (1, B kuva. [F) alkaa vilkkua.

2. Saadajaahdytyslampotilaa painamalla asetuspainiketta (4 [ kuva. ) valittomasti.
Kaytettavissa on kolme asetusta:
e 4°C
e 7°C
« 12°C
Jokainen painallus selaa asetuksia seuraavassa jarjestyksessa:
4°C-7°C-12°Cjaniin edelleen.

v Valo (1, B kuva. [H) ilmoittaa asetuslampatilan.

Lampétila-asetukset Valon vilkuntataajuus
4°C Valo vilkahtaa viisi kertaa kolmessa jaksossa.
7°C Valo vilkahtaa kolme kertaa kolmessa jaksossa.
12°C Valo vilkahtaa kerran kolmessa jaksossa.

9 Puhdistus

VAROITUS! Séhkéiskun vaara
> Irrota jadkaappipakastin verkkosahkosta aina ennen puhdistusta ja huoltoa.
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HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Ala puhdista laitetta koskaan juoksevan veden alla tai tiskivedessa.

> Ala kayta puhdistukseen teravia tai kovia esineit alaka hankaus- tai valkaisuaineita, koska ne saattavat

vahingoittaa laitetta.

> Puhdista laite ajoittain kostealla liinalla.

10 Vianetsinta

Hairié

Mahdollinen syy

Ratkaisuehdotus

Laite ei toimi, LED-merkkivalo ei
pala.

Laite ei jaahdyta (pistoke on kiinni-
tetty, LED-merkkivalo palaa).

Virhe-LED vilkkuu kerran sekunnis-
sa.

Laite ei jadhdyta riittavasti, LED-

merkkivalo palaa, mutta virhe-LED
eipala.

11 Havittdminen

Vaihtovirtapistorasiassa ei ole jan-
nitetta.

Vialliset kytkennat

Viallinen kompressori

Viallinen lampétila-anturi

Viallinen kompressori

Huono tuuletus

> Kokeile toista pistorasiaa.

Vain valtuutettu huoltoliike voi kor-
jata vian.

Vain valtuutettu huoltoliike voi kor-
jata vian.

Vain valtuutettu huoltoliike voi kor-
jata vian.

Vain valtuutettu huoltoliike voi kor-
jata vian.

> Tarkasta tuuletus.
> Puhdista laitteen pohjassa oleva
suodatin.

09 Pakkausmateriaalin kierratys: Vie pakkausmateriaalit mahdollisuuksien mukaan niille tarkoitettuihin
- kierratysjateastioihin. Erottelu on tarpeen, silld pakkaukset sisaltavat arvokkaita luonnonvaroja. Vaaranlainen

havittdminen voi olla haitallista terveydelle ja ymparistolle.

i

ymparistolle. Tuotteen voi havittaa veloituksetta.

[><

12 Kaupallinen takuu

Jos haluat poistaa tuotteen lopullisesti kaytosta, tiedustele yksityiskohtaisia havittamista koskevia
ohjeita ja maarayksia 1dhimmasta kierratyskeskuksesta tai jalleenmyyjalta. Erottelu on tarpeen, silla
pakkaukset siséltavat arvokkaita luonnonvaroja. Vaaranlainen hévittdminen voi olla haitallista terveydelle ja

Jos tuotteessa on kiintedsti asennettuja akkuja, ladattavia akkuparistoja tai valonlahteitd, niita ei tarvitse
poistaa ennen tuotteen havittamista.

Tuotetta koskee lakisaateinen kaupallinen takuuaika. Jos tuote on viallinen, ota yhteytta valmistajan toimipisteeseen
omassa maassasi (ks. dometic.com/dealer) tai jalleenmyyjaan.

Jos lahetat tuotteen korjattavaksi, liita korjaus- ja takuukasittelya varten mukaan seuraavat asiakirjat:

* kopio kuitista, jossa nakyy ostopaiva

* valitusperuste tai vikakuvaus.

Huomaa, ettd itse tai vaarin tehty korjaus voi vaarantaa turvallisuuden ja johtaa kaupallisen takuun raukeamiseen.
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13 Tekniset tiedot

DM50CD DMS50CF

Jannite

220V-240V, 50-60 Hz

Jadhdytysteho

Enint. 40 °C alle ympariston lampdtilan

(sdadettavissa kolmiportaisesti: 4 °C, 7 °C, 12 °C)

Kokonaistilavuus

50L
Sisalléon paino enintaan 31kg
llmastoluokka N/T
;laarkmtettu kayttdympariston lampo- 16°C-43°C
Paalaatikon mitat (L X S x K) 423 mm X 372 mm X 275 mm

Minilaatikon mitat (L X S X K)

159 mm X 285 mm X 88 mm

Mitat (L x S x K) 550 mm X 508 mm x 423 mm 550 mm X 480 mm X 423 mm
Paino 23 kg 22,4 kg

Kylméaaine R600a

Kylmaaineen maara 179

Tarkastus/sertifikaatti

3

Noudata EPA-kayttdehtoja.
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1 Wazne wskazéwki

Prosimy o uwazne przeczytanie niniejszej instrukcji obstugi produktu i przestrzeganie wszystkich zalecen, wskazéwek oraz ostrzezen w niej zawartych w celu zapewnienia
prawidtowego montazu, uzytkowania oraz konserwacji produktu w kazdej sytuacji. Niniejsza instrukcja MUSI przez caly czas pozostawaé przy produkcie.

Korzystajac z produktu, uzytkownik potwierdza uwazne przeczytanie wszelkich instrukcji, wskazdwek i ostrzezen, ich zrozumienie oraz zobowigzuje si¢ przestrzegac zawartych
w nich warunkéw. Uzytkownik zobowiazuje sie wykorzystywa¢ niniejszy produkt wylgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem i zamierzonym zastosowaniem oraz z instrukcjami,
wskazéwkami i ostrzezeniami wyszczegdlnionymi w niniejszej instrukcji produktu, jak réwniez ze wszystkimi majacymi zastosowanie przepisami i regulacjami prawnymi.
Nieprzestrzeganie zawartych tu instrukgji i ostrzezen moze skutkowa¢ obrazeniami u uzytkownika oraz oséb trzecich, uszkodzeniem produktu lub tez uszkodzeniem mienia

w sasiedztwie produktu. Zastrzega sie mozliwo$¢ wprowadzania zmian i aktualizacji niniejszej instrukcji produktu, wraz z instrukcjami, wskazéwkami i ostrzezeniami oraz
powigzang dokumentacja. Aktualne informacje dotyczace produktu mozna zawsze znalez¢ na stronie documents.dometic.com.

2 Objasnienie symboli

Stowo sygnatowe pozwala rozpozna¢ komunikaty dotyczace bezpieczenstwa i komunikaty dotyczace uszkodzen
mienia, a takze wskazuje stopien lub poziom zagrozenia.

OSTRZEZENIE!
> Wskazuje niebezpieczna sytuacje, ktéra — jesdli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do $mierci lub
powaznych obrazen.

OSTROZNIE!
> Wskazuje niebezpieczna sytuacje, ktéra — jesdli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do lekkich lub
umiarkowanych obrazen.

UWAGA!
> Wskazuje sytuacje, ktéra — jesli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do powstania szkdéd materialnych.

WSKAZOWKA Informacje dodatkowe dotyczace obstugi produktu.

3 Wskazowki bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE! Ryzyko pozaru
A > Po zainstalowaniu urzadzenia musi by¢ mozliwe odtaczenie go od sieci elektrycznej. Mozna tego
dokona¢ poprzez zapewnienie dostepu do wtyczki lub zainstalowanie wyfacznika w statej instalacji
elektrycznej zgodnie z przepisami dot. instalacji elektrycznych.
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OSTRZEZENIE! Ryzyko porazenia pradem

>
>

Montazu i demontazu lodéwki dokonywaé moze wytacznie wykwalifikowany personel.

Wykonanie instalacji w pomieszczeniach wilgotnych oraz w obszarach wystawionych na dziatanie wody
nalezy zleca¢ wytacznie specjalistom.

W przypadku instalacji lodéwki pod daszkiem lub w podobnym miejscu nalezy upewnic sie, ze
urzadzenie jest chronione przed deszczem i bryzgami wodly.

Nie wolno uruchamia¢ loddwki, jesli posiada ona widoczne uszkodzenia.

Napraw lodéwki moze dokonywac tylko odpowiednio wykwalifikowany personel. Nieprawidtowe
naprawy moga wywotywa¢ powazne zagrozenia lub powodowac uszkodzenia loddwki.

Jesli przewdd zasilajacy lodéweki ulegnie uszkodzeniu, musi on ze wzgledow bezpieczenstwa zostaé
wymieniony przez producenta, centrum serwisowe lub odpowiednio wykwalifikowang osobe.
Podczas ustawiania lodéwki nalezy uwazaé, aby nie przygnies¢ ani nie uszkodzi¢ przewodu
zasilajgcego.

Nie umieszczac z tytu lodéwki przedtuzaczy z wieloma gniazdami ani przeno$nych zasilaczy.

Nigdy nie chwyta¢ gotymi rekami nieostonietych przewoddw.

Urzadzenie podtaczac do gniazdek zapewniajacych odpowiednie przytacze, zwlaszcza jezeli wymaga
ono uziemienia.

W przypadku zasilania z sieci elektrycznej nalezy zapewnic¢ zabezpieczenie zasilania za pomoca
wylacznika réznicowopradowego (RDC, RCCB lub GFCI). Montaz nalezy wykona¢ zgodnie ze
wszystkimi obowiazujacymi przepisami, zwtaszcza w miejscach potencjalnie wilgotnych.

OSTRZEZENIE! Ryzyko pozaru

>

Czynnik chtodniczy w obiegu chtodzenia jest wysoce fatwopalny. W przypadku jego wycieku moze
doj$¢ do gromadzenia sie palnych gazdw, jezeli urzadzenie jest ustawione w matym pomieszczeniu.
W razie uszkodzenia obiegu chtodzenia:

* Nie zbliza¢ do lodéwki nieostonietych ptomieni ani potencjalnych zrédet zaptonu.

* Dobrze przewietrzy¢ pomieszczenie.

* Wytgczy¢ lodowke.

Dotyczy lodéwek z tatwopalnym czynnikiem chtodniczym:Obieg chtodzenia zawiera niewielka ilos¢
przyjaznego dla Srodowiska, ale palnego czynnika chtodniczego. Nie uszkadza on warstwy ozonowe;j
i nie przyczynia sie do powstawania efektu cieplarnianego. Wszelkie wycieki czynnika chtodniczego
moga ulec zaptonowi.

Dotyczy lodéwek z tatwopalnym czynnikiem chtodniczym: Nie uzytkowa¢ ani nie przechowywac
lodowki w zamknietych pomieszczeniach bez przeptywu powietrza lub o minimalnym przeptywie
powietrza.

W zadnym wypadku nie otwiera¢ obiegu chtodzenia.

We wnece, w ktérej montowana jest lodéwka, nie umieszczaé zadnych elementéw elektrycznych ani
zrédet $wiatta, ktére podczas normalnej pracy albo w przypadku uszkodzenia moga wytwarzac iskry
lub tuki elektryczne (np. przekaznikéw albo skrzynek bezpiecznikdw).

Izolacja lodéweki zawiera palny cyklopentan, przez co wymaga ona specjalnej procedury utylizacyjne;j.
Po zakonczeniu eksploatacji lodéwke nalezy dostarczy¢ do specjalistycznego zakfadu utylizacyjnego.

OSTRZEZENIE! Ryzyko wybuchu

>

W loddwce nie wolno przechowywac substancji wybuchowych, np. pojemnikéw aerozolowych
z palnym gazem wyttaczajacym.

OSTRZEZENIE! Zagrozenie zdrowia

>

Dotyczy krajéw Unii Europejskiej, Wielkiej Brytanii i Turcji: Dzieci od 8 lat i osoby

o ograniczonych mozliwos$ciach fizycznych, sensorycznych lub intelektualnych oraz osoby
niedysponujace stosowna wiedzg i do$wiadczeniem moga uzywac tego urzadzenia jedynie

pod nadzorem innej osoby badz pod warunkiem uzyskania informacji dotyczacych bezpiecznego
uzytkowania urzadzenia i zrozumienia wynikajacych z tego zagrozen. Dotyczy wszystkich
pozostatych regionéw: To urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby (w tym dzieci)
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o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, albo przez osoby bez

doswiadczenia i wiedzy w przypadku braku odpowiedniego nadzoru lub gdy osoba odpowiedzialna

za bezpieczenstwo nie poinstruowata uzytkownikow w zakresie bezpiecznego korzystania z danego

urzadzenia.

Dzieci od 3 do 8 lat moga umieszcza¢ produkty w loddwcee i wyjmowac je z niej.

Dzieci nie moga czysci¢ i konserwowac urzadzenia bez nadzoru.

Zabezpieczy¢, aby dzieci nie mogty sie bawi¢ loddwka.

Nie uzywac urzadzen mechanicznych ani innych srodkéw do przyspieszania procesu odszraniania, o ile

nie zaleca ich do tego celu producent.

> Wewnatrz lodowki nie wolno korzystac z zadnych urzadzen elektrycznych, chyba ze zostaty one
zalecone przez producenta.

OSTRZEZENIE! Ryzyko zamkniecia sie dziecka w urzadzeniu
> Przed wyrzuceniem starej lodowki nalezy zdemontowac szuflade, aby dzieci nie mogty zamknac¢ sie w

urzadzeniu.

vV V. VvV Vv

OSTROZNIE! Zagrozenie zdrowia

> Aby unikng¢ niebezpieczenstwa spowodowanego niestabilnym ustawieniem lodowki, nalezy ja
zamocowac zgodnie z instrukcja montazu.

> Nie zastania¢ otworéw wentylacyjnych w loddwce, w jej obudowie ani w konstrukgji, w ktora jest ona
wbudowana.

> W zadnym wypadku nie otwiera¢ ani nie uszkadza¢ obiegu chtodzenia.

OSTROZNIE! Ryzyko obrazen
> Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na loddwce ani przy niej.
> Nie wprowadza¢ modyfikacji w lodéwce.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia

> Nalezy stale utrzymywac czysto$¢ odptywu skroplin.

> Jesliloddwka jest wyposazona w kratki wentylacyjne, podczas czyszczenia pojazdu nie nalezy stosowac
myjki wysokoci$nieniowej w ich poblizu.

> Loddéwke nalezy chroni¢ przed deszczem.

> Wtyczki nie wolno nigdy wyciagac z gniazda, ciggnac za przewdd przytaczeniowy.

NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko porazenia pradem
> Nigdy nie chwyta¢ gotymi rekami nieostonietych przewododw.

OSTROZNIE! Ryzyko porazenia pradem
> Przed uruchomieniem minibaru nalezy sprawdzi¢, czy przewdd zasilajacy i wtyczka sg suche.

OSTROZNIE! Zagrozenie zdrowia

> Nalezy upewnic sie, ze w minibarze znajduja sie wytacznie artykuty, ktdre moga by¢é przechowywane
w ustawionej w nim temperaturze.

> Artykuty spozywcze moga by¢ przechowywane tylko w oryginalnych opakowaniach lub
w odpowiednich pojemnikach.

> Pozostawianie drzwi minibaru otwartych przez dtuzszy czas moze spowodowac znaczny wzrost
temperatury w jego komorach.

> Regularnie czysci¢ powierzchnie, ktére moga mie¢ kontakt z zywnoscia i dostepnymi systemami
odprowadzania wody.

> Pozostawianie drzwi minibaru otwartych przez dituzszy czas moze spowodowac znaczny wzrost
temperatury w jego komorach. Jesli minibar pozostaje pusty przez dtugi czas:
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* Wytgczy¢ minibar.

* Odszroni¢ minibar.

* Wyczyscic¢ i wysuszy¢ minibar.

* Pozostawi¢ otwarte drzwi, aby w minibarze nie rozwijata sie plesn.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
> Nie uzywac zadnych urzadzen elektrycznych wewnatrz minibaru, chyba ze zostato to zalecone przez

producenta.
> Nie ustawia¢ urzadzenia w poblizu otwartego ognia ani innych zrédet ciepta, takich jak grzejniki,
bezposrednie promieniowanie stoneczne lub kuchenki gazowe.
Upewnic sie, czy otwory wentylacyjne nie sa zakryte.
Nigdy nie zanurza¢ minibaru w wodzie.
Chroni¢ minibar i kabel przed wysokimi temperaturami i wilgocia.
Zwracac uwage, aby produkty spozywcze nie dotykaty $cian komory chtodzace;.

vV V. Vv v

4 W zestawie

Dostepne warianty produktu
Dostepne s3 nastepujgce cztery warianty produktu:

Model Panel drzwiowy Blokowanie
DM50CD W zestawie Bez zamka
DM50CD W zestawie Z zamkiem
DMS50CF Nie wchodzi w sktad zestawu Bez zamka
DM50CF Nie wchodzi w sktad zestawu Z zamkiem
W zestawie
Liczba Opis Uwagi
1 Minibar -
1 Przewdd przyfaczeniowy pradu przemiennego | —
4 Sruba @ 4 X 45 mm — montaz -
4 Zaslepka — do montazu -
1 Uchwyt do przenoszenia Whytacznie modele DM50CD
2 Zaslepka — do montazu uchwytu Wytgcznie modele DM50CD
2 Zaslepka — do drewnianego panelu E/rl:o wersja DM50CF z drewnianym pane-
] Panel dekoracyjny zamka — do drewnianego Tylkg werSJ_'a DMS5O0CEF z drewnianym pane-
panelu lem i zamkiem
2 Klucz Tylko modele z zamkiem

1 Instrukcja montazu i obstugi -
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5 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie chtodnicze (zwane réwniez minibarem) jest przeznaczone do montazu w szafce lub specjalnej wnece
oraz do uzytku domowego i podobnych zastosowan, w tym:

* W kuchniach dla personelu w biurach, sklepach i innych miejscach pracy

* W gospodarstwach rolnych

¢ Do uzytku gosci w hotelach, motelach i podobnych obiektach noclegowych

* W pensjonatach typu ,bed and breakfast”

* W kateringu i innych zastosowaniach niedetalicznych

Minibar NIE nadaje sie do montazu w przyczepach kempingowych ani w kamperach.
Minibar NIE nadaje sie do przechowywania $wiezej zywnosci oraz lekarstw ani zamrazania zywnosci.
Minibar stuzy do chtodzenia i przechowywania napojéw oraz zywnosci w zamknietych pojemnikach.

Niniejszy produkt jest przystosowany wyfacznie do wykorzystywania zgodnie z jego przeznaczeniem oraz
zamierzonym zastosowaniem wedtug niniejszej instrukcji.

Niniejsza instrukcja zawiera informacje, ktore sg niezbedne do prawidtowego montazu i/lub obstugi produktu.
Nieprawidfowy montaz i/lub niewfasciwa obstuga lub konserwacja powoduja niezadowalajace dziatanie i moga
prowadzi¢ do uszkodzen.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne obrazenia lub uszkodzenia produktu wynikte
z nastepujacych przyczyn:

* Nieprawidtowy montaz, ztozenie lub podtaczenie, w tym zbyt wysokie napiecie

* Niewfasciwa konserwacja lub uzycie innych czesci zamiennych niz oryginalne czesci zamienne dostarczone przez
producenta

* Wprowadzanie zmian w produkcie bez wyraznej zgody producenta

¢ Uzytkowanie w celach innych niz opisane w niniejszej instrukcji obstugi

Firma Dometic zastrzega sobie prawo do zmiany wygladu i specyfikacji produktu.

6 Opis techniczny

Minibar wyposazony jest w gtéwna szuflade na butelki i puszki oraz w miniszuflade na miniaturowe butelki
i przekaski. Gtéwna szuflada moze pomiescic¢ 23 butelki o wysokosci do 27,5 cm.

Minibar DM50CD jest wyposazony w antracytowy panel i uchwyt do otwierania.

Minibar DM50CF jest dostarczany bez panelu i przystosowany do montazu panelu dekoracyjnego drzwi
zapewnianego przez hotel.

@ WSKAZOWKA Zamek jest dostepny jako wyposazenie dodatkowe.

6.1 Elementy minibaru

Panel przedni
A rys. [l na stronie 3

Poz.na [ rys. i Opis

1 Zamek (opgja)
2 Uchwyt (tylko model DM50CD)
3 Panel drzwiowy (tylko model DM50CD)
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Tylna strona
@ rys. A na stronie 3

Poz.na B rys. A Opis
1 Ogranicznik
2 Przewdd przytaczeniowy pradu przemiennego
3 Zbiornik na skropliny

Panel sterowania (wewnatrz urzadzenia)
@ rys. F na stronie 4

Poz.na [ rys. Opis
1 Lampka
2 Dioda LED sygnalizacji usterek
3 Kontrolka LED
4 Przycisk ustawiania
Gléwna szuflada

@ rys. @ na stronie 4

Poz.na [ rys. 1 Opis
1 Uchwyt na mate butelki
2 Szeroka przegroda poprzeczna
3 Przegroda wzdtuzna
4 Uchwyt na butelki
5 Mata przegroda poprzeczna

Miniszuflada
@ rys. @ nastronie 5

Poz.na B rys. A Opis

1 Obracana przegroda

2 Uchwyt na miniaturowe butelki

6.2 Wymiary minibaru
@ rys. @ na stronie 5
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7 Montaz

7.1  Montaz minibaru w meblu

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia

> Powietrze przechodzace przez kanat powietrza wlotowego nie moze by¢ ogrzewane.

> Nie ustawia¢ minibaru w poblizu otwartego ognia lub innych zrédet ciepta (ogrzewania,
bezposredniego promieniowania stonecznego, kuchenek gazowych itp.).

1. Nalezy wybra¢ sposdb montazu, ktéry najlepiej odpowiada potrzebom uzytkownika.

Minibar mozna zamontowa¢ na cztery rézne sposoby, jak pokazano na [8 rys. [d.
[ rys. [l na stronie 6

2. Nalezy przestrzega¢ wymaganych wymiardéw wneki, w ktérej ma zosta¢ zamontowany produkt.
@ rys. F] na stronie 7

@ WSKAZOWKA ,,d” oznacza grubosé zapewnianego przez hotel panelu dekoracyjnego.
3. Nalezy pamieta¢ o prawidtowym ustawieniu minibaru i rozmieszczeniu otworéw wentylacyjnych, aby zapewni¢
odpowiedni przeptyw powietrza.
@ rys. E] na stronie 7
4. Nalezy zapewni¢ minimalny odstep miedzy tylng $ciang minibaru a $ciang mebla (patrz [ rys. ).
5. Wykonac¢ otwory wentylacyjne.
B3 rys. i) na stronie 7
6. Przymocowa¢ minibar czterema $rubami (1 na (& rys. m)A

[ rys. [ na stronie 8

Poz.na [ rys. [ Opis
1 Sruba @ 4 X 45 mm
2 Wtyczka

7. Umiesci¢ w otworach cztery zaslepki (2 na [ rys. ).

7.2 Podiaczanie minibaru do zasilania elektrycznego

> Podtaczy¢ kabel przytaczeniowy pradu przemiennego do gniazdka sieci pradu przemiennego.

v Kontrolka LED zaswieci sie, a minibar zacznie chtodzi¢ swoje wnetrze.

7.3 Montaz zapewnianego przez hotel panelu dekoracyjnego drzwi (tylko DM50CF)

Zapewniany przez hotel panel dekoracyjny drzwi musi spetnia¢ nastepujace wymagania:
¢ Maksymalna masa: 4 kg

* Maksymalna grubos¢: 18 mm

> Przymocowa¢ panel dekoracyjny czterema $rubami.

7.4 Montaz zamka (tylko modele z zamkiem)
1. Wywierci¢ w panelu dekoracyjnym otwér o $rednicy 35 mm.

2. Zamontowac zamek razem z panelem dekoracyjnym zamka.
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8 Eksploatacja

8.1 Oszczedzanie energii

> Wybra¢ miejsce z dobrg wentylacja, chronione przed promieniami stonecznymi.
Ciepte potrawy nalezy ochtodzi¢ przed wtozeniem do loddéwki.

Nie nalezy otwiera¢ loddwki czesciej niz jest to konieczne.

Nie zostawiac¢ lodéwki otwartej na dtuzej, niz jest to konieczne.

Odszroni¢ lodéwke po wytworzeniu sie warstwy lodu.

Unika¢ niepotrzebnie niskich temperatur.

Regularnie usuwac ze skraplacza kurz i inne zanieczyszczenia.

vV V.V V VvV Vv

8.2 Zapobieganie psuciu sie Zywnosci

Aby zapobiec psuciu sie zywnosci:

* Zapewnic¢ jak najbardziej stabilng temperature. Drzwi minibaru otwiera¢ tylko tak czesto i na tak dtugo, jak jest to
konieczne. Zywnos¢ przechowywaé w sposéb nieutrudniajacy obiegu powietrza.

* Minibar ma funkcje automatycznej regulacji temperatury. Wybiera¢ srodkowe sposréd dostepnych ustawien
temperatury.

¢ Dostosowac temperature do ilosci i typu zywnosci.

8.3 Korzystanie z minibaru

Minibar rozpoczyna chtodzenie po podtaczeniu go do zasilania. Podczas normalnej pracy kontrolka LED pozostaje
podswietlona. W przypadku wystapienia usterki miga dioda LED sygnalizacji usterek (patrz Usuwanie usterek na
stronie 130).

8.3.1 Ustawianie trybu uspienia
W trybie u$pienia kompresor zatrzymuje sie, a minibar nie chtodzi.
Tryb u$pienia trwa maksymalnie 10 h, po czym minibar automatycznie powraca do normalnego chtodzenia.

Jesli zasilanie zostanie odfaczone, a nastepnie przywrdécone w trybie uspienia, tryb uspienia pozostanie aktywny do
momentu uptywu 10 h.

> Nacisna¢ krotko przycisk ustawiania (4 na [ rys. [B), aby przejs¢ do trybu uspienia.

v 1. Lampka(1na [ rys. Bl) zgaénie, a kontrolka LED (3 na [ rys. [Al) pozostanie wiaczona.
2. Minibar przestaje chtodzic.

> Nacisna¢ krotko przycisk ustawiania (4 na [ rys. [Bl), aby wyjs¢ z trybu uspienia.

1. Lampka(1na [ rys. Bl) zapali sie, a kontrolka LED (3 na & rys. 1) pozostanie wigczona.

2. Minibar wznawia chtodzenie.

<

8.3.2 Ustawianie temperatury

Minibar jest domyslnie ustawiony na temperature chtodzenia 7 °C przy temperaturze otoczenia 25 °C.

WSKAZOWKA Po podigczeniu do zasilania minibar automatycznie ustawia temperature chfodzenia na
7°C.

1. Nacisna¢ przycisk ustawiania (4 na @ rys. ) przez 3 s.
v Lampka (1na [ rys. BY) zacznie miga¢.
2. Natychmiast ponownie nacisnaé przycisk ustawiania (4 na [ rys. [, aby ustawi¢ temperature chtodzenia.

Dostepne sa trzy ustawienia:
e 4°C
e 7°C
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e 12°C

Kazde naci$niecie przycisku powoduje przefaczanie ustawien w nastepujacej kolejnosci:

4°C-7°C-12°Citak dalej.

v Lampka (1 na [ rys. ) wskazuje ustawiong temperature.

Ustawienia temperatury

Czestotliwos¢ migania lampki

4°C
7°C
12°C

9 Czyszczenie

Lampka miga pieciokrotnie, trzy razy z rzedu.

Lampka miga trzykrotnie, trzy razy z rzedu.

Lampka miga jednokrotnie, trzy razy z rzedu.

OSTRZEZENIE! Ryzyko porazenia pradem
> Przed kazdym czyszczeniem nalezy odtaczy¢ lodowke od sieci elektryczne;.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
> Produktu nie wolno nigdy czysci¢ pod biezacg woda ani zamacza¢ w wodzie.

> Do czyszczenia nie uzywac ostrych ani twardych przedmiotow, $ciernych Srodkéw czyszczacych ani
wybielacza, gdyz moga one uszkodzi¢ produkt.

> Od czasu do czasu nalezy czysci¢ produkt wilgotna $ciereczka.

10 Usuwanie usterek

Usterka

Mozliwa przyczyna

Proponowane rozwigzanie

Urzadzenie nie dziata, kontrolka-
LED nie $wieci sie.

Urzadzenie nie chtodzi (wtyczka
jest wtozona, $wieci sie kontrolka
LED).

Dioda LED sygnalizacji usterek mi-
garaz na sekunde.

Urzadzenie nie chtodzi w wystar-
czajacym stopniu, kontrolka LED
$wieci sie, ale dioda LED sygnaliza-
gji usterek nie $wieci sie.

11 Utylizacja

W gniezdzie pradu przemiennego

nie ma napiecia.

Uszkodzony obwdd zasilania

Uszkodzony kompresor

Uszkodzony czujnik temperatury

Uszkodzony kompresor

Niewystarczajaca wentylacja

> Sprébowaé podiaczy¢ urzadze-
nie do innego gniazda.

Naprawy moze dokona¢ tylko au-
toryzowane centrum serwisowe.

Naprawy moze dokona¢ tylko au-
toryzowane centrum serwisowe.

Naprawy moze dokonac tylko au-
toryzowane centrum serwisowe.

Naprawy moze dokonac tylko au-
toryzowane centrum serwisowe.

> Sprawdzi¢ wentylacje.
> Wyczyscic filtr pod urzadze-
niem.

9 Recykling materiatéw opakowaniowych: Opakowanie nalezy wyrzuci¢ do odpowiedniego pojemnika

LR
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Jesli produkt nie bedzie juz dalej wykorzystywany, nalezy dowiedzie¢ sie w najblizszym zaktadzie
recyklingu lub od wyspecjalizowanego sprzedawcy, w jaki sposdb mozna zutylizowa¢ produkt zgodnie
z obowiagzujacymi przepisami. Takie oddzielenie jest konieczne, poniewaz opakowanie jest cennym

zasobem, a niewfasciwa utylizacja moze mie¢ wptyw na zdrowie i Srodowisko. Produkt mozna zutylizowac

nieodpfatnie.

[><

utylizacja.

12 Gwarancja handlowa

Jesli produkt zawiera niewymienne baterie, akumulatory lub zroédta $wiatfa, nie trzeba ich usuwac przed

Obowiazuje ustawowy okres gwarancji handlowej. W przypadku stwierdzenia uszkodzenia produktu nalezy zwroci¢
sie do oddziatu producenta w danym kraju (patrz dometic.com/dealer) lub do sprzedawcy produktu.

W celu naprawy lub rozpatrzenia gwarancji handlowej konieczne jest przestanie nastepujacych dokumentow:

» Kopii rachunku z datg zakupu

* Informadji o przyczynie reklamagji lub opisu wady
Uwaga: samodzielne lub nieprofesjonalne wykonywanie napraw moze negatywnie wptywaé na bezpieczenstwo
i prowadzi¢ do utraty gwarancji handlowe;j.

13 Dane techniczne

DM50CD DMS50CF

Napigcie

Zakres temperatur chtodzenia

220V-240V, 50-60 Hz

Do 40 °C ponizej temperatury otoczenia

(trzystopniowa regulacja: 4 °C, 7 °C, 12 °C)

Pojemnos¢ catkowita 50L
Maksymalna masa zawartosci 31kg
Klasa klimatyczna N/T
Temperatura otoczenia podczas eks- 16°C—43°C

ploatagji

Wymiary gtownej szuflady (szer. X gt.
X wys.)

423 mm X 372 mm X 275 mm

Wymiary miniszuflady (szer. X gt. X
wys.)

159 mm X 285 mm X 88 mm

Wymiary (szer. x gt. x wys.)

550 mm X 508 mm X 423 mm 550 mm X 480 mm X 423 mm

Waga 23kg 22,4kg
Czynnik chtodniczy R600a
llo$¢ czynnika chtodniczego 179

Kontrole/certyfikaty

3

Przestrzegac¢ warunkdw uzytkowania amerykanskiej Agencji Ochrony Srodowiska (EPA).
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~ Moy z - .
1 Dolezité oznamenia
Dékladne si preditajte tento navod a dodrziavajte vietky pokyny, usmernenia a varovania uvedené v tomto navode k vyrobku, aby bolo zaruc¢ené, ze vyrobok bude vzdy spravne

nainstalovany, pouzivany a udrziavany. Tento navod MUSI zostat prilozeny k vyrobku.

Pouzivanim tohto vyrobku tymto potvrdzujete, Ze ste si dokladne precitali vietky pokyny, usmernenia a varovania a Ze rozumiete a sthlasite s dodrziavanim véetkych
uvedenych podmienok. Sthlasite, Ze tento vyrobok budete pouzivat iba v stlade so zamyslanym pouzitim a v silade s pokynmi, usmerneniami a varovania uvedenymi v tomto
navode k vyrobku, ako aj v stlade so vietkymi platnymi zakonmi a nariadeniami. V pripade, ze si neprecitate a nebudete sa riadit pokynmi a varovaniami uvedenymi v tomto
navode, mdze mat za nasledok vase poranenie alebo poranenie inych osob, poskodenie vasho vyrobku alebo poskodenie majetku v jeho blizkosti. Tento navod na obsluhu
vyrobku vratane pokynov, usmerneni a varovani, a stvisiaca dokumentacia méze podliehat zmenam a aktualizacidam. Najaktualnejsie informacie o vyrobku najdete na adrese
documents.dometic.com.

2 Vysvetlenie symbolov

Signalne slovo identifikuje bezpecnostné spravy a spravy o skodach na majetku a tiez oznacuje stupen alebo troven
zavaznosti nebezpecenstva.

VYSTRAHA!
> Oznacuje nebezpecnd situaciu, ktorej nédslednom moze byt smrt alebo vazne zranenie, ak sa jej
nezabrani.

UPOZORNENIE!
> Oznacuje nebezpedn situaciu, ktorej naslednom méze byt malé alebo stredne tazké zranenie, ak sa jej
nezabrani.

POZOR!
> Oznacuje situaciu, ktorej naslednom moze byt poskodenie majetku, ak sa jej nezabrani.

POZNAMKA Doplfujlice informacie tykajlice sa obsluhy produktu.

3 Bezpecnostné pokyny

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo poziaru

> Poinstalacii musi byt stale mozné odpojit zariadenie od elektrickej siete. To sa da dosiahnut tak, ze
zastrcka je pristupna alebo Ze sa do pevného zapojenia v stlade so schémou zapojenia zabuduje
spinac.
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VYSTRAHA! Nebezpetenstvo zasahu elektrickym pridom
> Montdz a demontaz chladni¢ky smie vykonavat len kvalifikovany personal.

> Instaldciu do vihkych priestorov a oblasti, ktoré su vystavené pdsobeniu vody, prenechajte vylu¢ne
odbornikovi.

> Ak chladnicku instalujete pod baldachynom alebo v podobnom prostredy, uistite sa, ze je chranena
pred dazd'om a striekajucou vodou.

> Ak chladnicka vykazuje viditelné poskodenia, nesmiete ju uviest do prevadzky.

> Opravy na tejto chladnicke smie vykonavat len kvalifikovany personal. Neodbornymi opravami mézu
vzniknut zna¢né nebezpecenstva prip. poskodenia chladnicky.

> Ak je pripajaci kdbel tejto chladnicky poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho zakaznicky servis
alebo podobne kvalifikovany persondl, aby sa predislo ohrozeniam.

> Priumiestnovani chladnicky sa ubezpecte, Ze napajaci kdbel nie je zachyteny alebo poskodeny.

> Neumiestiuje ziadne viacnasobné prenosné zasuvky alebo prenosné napajacie adaptéry na zadnu
stranu chladnicky.

> Nikdy sa nedotykajte holymi rukami obnazenych vodicov.

> Zariadenie pripajajte do zasuviek, ktoré zarucia spravne pripojenie, najma vtedy, ked'je zariadenie
potrebné uzemnit.

> Ak je zariadenie napajané z elektrickej siete, ubezpecte sa, ze zdroj napajania je vybaveny pradovym
chrani¢om s isticom (RCCB) alebo prerusova¢om obvodu (GFCI). Instalaciu je nutné vykonavat v stlade
so vsetkymi platnymi predpismi, najma v potencidlne vihkych priestoroch.

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo poziaru
> Chladiaci prostriedok v chladiacom okruhu chladnicky je vysoko horlavy a v pripade Gniku sa mézu

nahromadit horlavé plyny, ak je spotrebi¢ umiestneny v malej miestnosti. V pripade poskodenia
chladiaceho okruhu:
* Otvoreny plamen a potencialne zdroje zapélenia drzte mimo chladnicky.
* Miestnost dobre vetrajte.
¢ Vypnite chladnicku.

> Pre chladnicky s horlavym chladiacim médiom: Chladiaci okruh obsahuje malé mnozstvo
ekologického, ale horlavého chladiva. Nenartsa ozénovu vrstvu a neprispieva k zvySovaniu
sklenikového efektu. Uniknuté chladiace médium sa moze vznietit.

> Pre chladni¢ky s horlavym chladiacim médiom: Chladnicku nepouzivajte ani neskladuijte v stiesnenych
priestoroch so ziadnym alebo minimalnym pridenim vzduchu.

> Chladiaci okruh v Ziadnom pripade neotvérajte.

>V montdznom vyklenku pre chladnic¢ku sa nesmu nachadzat ziadne elektrické sucasti a zdroje svetla,
ktoré pocas normalnej alebo abnormalnej prevadzky vytvaraju iskry alebo obluky (napr. relé alebo
poistkové skrinky).

> |zoldcia chladnicky obsahuje horlavy cyklopentan a vyzaduje si Specialne postupy pri likvidacii.
Po uplynuti Zivotnosti odovzdajte chladnic¢ku do prislusného recyklacného strediska.

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo vybuchu
>V chladni¢ke neuskladnujte latky, pri ktorych hrozi nebezpecenstvo vybuchu, napr. sprejové nadoby

s horfavym hnacim plynom.

VYSTRAHA! Nebezpetenstvo ohrozenia zdravia

> Pre Eurépsku uniu, Spojené kral'ovstvo a Turecko: Toto zariadenie smu pouZivat deti od 8 rokov
a 0soby so znizenymi psychickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami a vedomostami, ked'
su pod dozorom alebo ked'boli pou¢ené o bezpe¢nom pouzivani zariadenia a chdpu, aké rizika z toho
vyplyvaju. Pre véetky ostatné regiony: Toto zariadenie nie je uré¢ené na pouzivanie osobami (vratane
deti) s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom
skdsenosti a znalosti, pokial nie st pod primeranym dohladom alebo ich osoba, ktora je zodpovedna
za ich bezpecnost, dokladne nepouci o pouzivani zariadenia.

> Detivo veku od 3 do 8 rokov smu nakladat a vykladat chladnicku.
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> Cistenie a beznt Udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

> Dohliadnite na to, aby sa deti nehrali s chladni¢kou.

> Nepouzivajte mechanické prostriedky alebo iné prostriedky na urychlenie proces odmrazovania, nez
tie, ktoré odporuca vyrobca.

> Nepouzivajte v chladnicke Ziadne elektrické zariadenia, okrem pripadu, ked vyrobca odporica
pouzivanie tychto zariadeni takymto spdsobom.

VYSTRAHA! Riziko uviznenia dietata
> Pred likvidaciou starej chladnicky demontujte zasuvku, aby sa deti nemohli v chladnicke zamknut.

UPOZORNENIE! Nebezpeéenstvo ohrozenia zdravia

> Chladni¢ka musi byt upevnena podla pokynov v navode, aby sa zabranilo ohrozeniu nasledkom jej
nestability.

> Udrzujte vetracie otvory na chladnicke, v kryte chladnicky alebo vo vstavanej konstrukcii bez prekazok.

> Chladiaci okruh v Ziadnom pripade neotvarajte ani neposkodte.

UPOZORNENIE! Nebezpeéenstvo poranenia
> Neumiestnujte predmety na chladnicku alebo pred chladnicku.
> Tato chladni¢ku neupravujte.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia

> Odtok kondenzovanej vody udrziavajte vzdy Cisty.

> Ak ma chladnicka vetracie mriezky, pri Cisteni vozidla nepouzivajte v priestore vetracej mriezky ziadny
vysokotlakovy Cistic.

> Chladni¢ku nevystavujte dazd'u.

> Konektor nikdy nevytahujte zo zasuvky za kabel.

NEBZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym pridom
> Nikdy sa nedotykajte holymi rukami obnazenych vodicov.

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom
> Pred spustenim minibaru musia byt napéajaci kdbel a zastrcka suché.

UPOZORNENIE! Nebezpeéenstvo ohrozenia zdravia
> Dbajte na to, aby sa v minibare nachadzal len tovar, ktory sa méze chladit na zvolent teplotu.
> Potraviny sa smu skladovat len v origindlnych baleniach alebo vhodnych nddobach.
> Otvorenie dveri na dlhsiu dobu méze spdsobit vyrazné zvysenie teploty v oddeleniach minibaru.
> Pravidelne Cistte povrchy, ktoré moézu prist do kontaktu s potravinami a pristupnymi systémami
na odvadzanie kondenzatu.
> Otvorenie dveri na dihsiu dobu méze spdsobit vyrazné zvysenie teploty v oddeleniach minibaru. Ak
minibar ponechate prazdny na dlhi dobu:
* Vlypnite minibar.
* Odmrazte minibar.
* Minibar vycistte a ususte.
* Nechajte dvierka otvorené, aby ste zabranili tvorbe plesni vnutri minibaru.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia
> Nepouzivajte v minibare ziadne elektrické zariadenia, okrem pripadu, ked' vyrobca odporuica
pouzivanie tychto zariadeni takymto spdsobom.
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> Neumiestnujte zariadenie do blizkosti otvoreného ohna alebo inych zdrojov tepla, ako st ohrievace,
priame slne¢né Ziarenie, alebo plynové rury.

Uistite sa, Ze vetracie otvory nie su prekryté.

Minibar nikdy neponérajte do vody.

Chrante minibar a kable pred vysokymi teplotami a mokrom.

Dbajte na to, aby sa potraviny nedotykali stien chladiaceho priestoru.

vV V. VvV Vv

4 Rozsah dodavky

Dostupné varianty produktu
K dispozicii st nasledujuce sStyri varianty produktu:

Model Panel dveri Zamok
DM50CD Sucast balenia Bez zdmku
DM50CD Sucast balenia So zamkom
DM50CF Nie je stcastou balenia Bez zamku
DM50CF Nie je sucastou balenia So zamkom
Rozsah dodavky
Pocet Opis Upozornenie!
1 Minibar -
1 Pripdjaci kdbel na striedavy prud -
4 Skrutka @ 4 X 45 mm — montaz -
4 Zaslepka —montaz -
1 Rukovat Iba modely DM50CD
2 Z&slepka —montaz rukovati Iba modely DM50CD
2 Zaslepka — dreveny panel Len drevena verzia DM50CF
1 Dekor so zdmkom - dreveny panel Iba drevena verzia DM50CF so zdmkom
2 Krae Len modely so zdmkom
1 Névod na montdz a uvedenie do prevadzky

5 Pouzivanie v sulade s uréenim

Chladiaci spotrebi¢ (oznacovany aj ako minibar) je uré¢eny na montaz do skrine alebo vyhradeného vyklenku a na
pouzitie v domacnosti a pri podobnych aplikaciach vratane nasledujicich:

* vkuchynkach pre personal v kancelariach, obchodoch a inych pracovnych priestoroch,

* vagropenziénoch,

¢ priubytovanihosti v hoteloch, moteloch a podobnych ubytovacich zariadeniach,

* vubytovacich zariadeniach typu Bed and breakfast,

* vkateringu alebo inych velkoobchodnych zariadeniach.

Minibar NIE je vhodny na zabudovanie do karavanov alebo mobilnych domov.
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Minibar NIE je vhodny na skladovanie Cerstvych potravin a liekov alebo na mrazenie potravin.
Minibar je vhodny na chladenie a skladovanie népojov a potravin v uzavretych nadobach.
Tento vyrobok je vhodny iba na ur¢ené pouzitie a pouzitie v stlade s tymto navodom.

Tento navod obsahuje informécie, ktoré s nevyhnutné pre spravnu instalaciu a/alebo obsluhu vyrobku. Chybna
instalacia a/alebo nespravna obsluha &i Udrzba bude mat za nésledok neuspokojivy vykon a moznu poruchu.

yrobca nenesie Ziadnu zodpovednost za akékolvek poranenia ¢i skody na vyrobku spésobené:

* nespravnou instaldciou alebo pripojenim vratane nadmerného napatia

* nespravnou udrzbou alebo pouzitim inych ako origindlnych nahradnych dielov poskytnutych vyrobcom
e Zmeny produktu bez vyslovného povolenia vyrobcu

¢ Pouzitie nainé Ucely nez na Ucely opisané v navode

Firma Dometic si vyhradzuje pravo na zmenu vzhladu a technickych parametrov vyrobku.

6 Technicky opis

Minibar disponuje s hlavnou zasuvkou na flase a plechovky, a tiez s mini zasuvkou na miniatdry a sladkosti. Hlavna
zasuvka ma priestor na 23 fliag s maximalnou vyskou 27,5 cm.

Minibar DM50CD sa dodéava s antracitovym panelom a rukovatou na otvaranie.
Minibar DM50CF sa dodéava bez panela a je pripraveny na osadenie viastného dekoru dveri.

@ POZNAMKA Z&mok je k dispozicii ako volitelné prislusenstvo.

6.1 Komponenty minibaru

Predny panel
@ obr. fll na strane 3
C.na @ obr. Opis
1 Zamok (volitelny)
2 Rukovét (len model DM50CD)
3 Panel dverf (len model DM50CD)
Zadna strana

@ obr. B na strane 3

C.na@Bobr.A Opis
1 Zardzka
2 Pripdjaci kdbel na striedavy prud
3 Odkvapkévacia miska

Ovladaci panel (vnitri zariadenia)
@ obr. ] na strane 4

136



C.na @ obr. Opis
1 Lampa
2 Chybova LED diéda
3 Indikétor LED
4 Tlacidlo nastavenia

Hlavna zasuvka
@ obr. ] nastrane 4

C.na Bobr. A Opis
1 Drziak malych flias
2 Siroky predel
3 Oddelovac
4 Drziak na flasu
5 Maly predel
Mini zasuvka

@ obr. A nastrane 5

C.na @obr.B Opis
1 Otocny predel
2 Drziak miniatdrnych flia$

6.2 Rozmery minibaru
@ obr. [ na strane 5

7 Montaz

7.1  Montaz minibaru do nabytku

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia

> Vzduch pradiaci cez vstupny privod vzduchu nesmie byt zohriaty.

> Minibar neumiestnujte do blizkosti otvoreného plamena ani inych zdrojov tepla (ohrievace, priame
slne¢né Ziarenie, plynové rury atd.).

1. Wyberte si sposob montaze, ktory najlepsie vyhovuje vasim potrebdm.

Minibar si mézete namontovat styrmi réznymi spésobmi, ako je znézornené na [ obr. .
@ obr. [ nastrane 6

2. Dbajte na pozadovany montazny vyklenok.
@A obr. [ nastrane 7
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@ POZNAMKA d je hriibka vlastného dekoru hotela.

3. Dbajte na spravne umiestnenie minibaru a vetracich otvorov, aby ste zaistili spravne pradenie vzduchu.
@A obr. f] nastrane 7

4. Zabezpette minimalnu vzdialenost medzi zadnou stranou minibaru a stenou (pozri [ obr. ).

5. VWytvorte vetracie otvory.
B obr. fi] na strane 7

6. Upevnite minibar so dtyrmi skrutkami (1, [ obr. EH).
@ obr. [H] na strane 8

C.na @ obr. Opis
1 Skrutka @ 4 X 45 mm
2 Zastrcka

7. Vlozte $tyri zaslepky (2, [ obr. HH) do otvoru.

7.2  Elektrické zapojenie minibaru
> Pripojte napdjaci kdbel do siete so striedavym pradom.
v Indikator LED sa rozsvieti a minibar sa spusti s chladenim vnutorného priestoru.

7.3 Montaz vlastného dekoru dveri hotela (iba model DM50CF)

Vlastny dekor dveri hotela musi spifat nasledujice poziadavky:
¢ Maximalna hmotnost: 4 kg

* Maximalna hridbka: 18 mm

> Upevnite dekor so Styrmi skrutkami.

7.4 Montaz zamku (iba modely so zamkom)
1. Do dekoru vyvitajte otvor s priemerom 35 mm.

2. Namontujte zdmok spolu s dekorom so zamkom.

8 Obsluha

8.1 Uspora energie

> Vyberte si dobre odvetrané miesto, ktoré je chranené pred priamym slne¢nym svetlom.
Teplé jedld nechajte pred viozenim do chladnicky najprv vychladnut.

Chladni¢ku neotvarajte Castejsie, ako je to potrebné.

Chladni¢ku nenechavajte otvorenu dihsie, ako je nevyhnutné.

Chladni¢ku odmrazte, akonahle sa vytvori vrstva ndmrazy.

Zabrante zbytocne nizkej teplote vnutri zariadenia.

Kondenzator v pravidelnych intervaloch ocistte od prachu a necistot.

vV V.V V VvV Vv

8.2 Predchadzajte plytvaniu potravinami

Dodrzte nasledujlce body, aby ste predisli plytvaniu potravinami:

* Zabrante kolisaniu teploty v ¢o najvacsej moznej miere. Minibar otvarajte iba tak casto a na takd dobu, ako je
nevyhnutné. Skladujte potraviny tak, aby vzduch stale mohol dobre cirkulovat.

* Minibar disponuje funkciou automatickej regulécie teploty. Zvolte priemer z dostupnych hodnét teploty.
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* Prisposobte teplotu mnozstvu a druhu potravin.

8.3 Pouzivanie minibaru

Po pripojeni k zdroju napajania zaéne minibar chladit. Pocas normalnej prevadzky indikator LED zostane svietit. Ak sa
vyskytne chyba, chybova LED diéda bude blikat (pozri Odstranovanie portch na strane 140).

8.3.1 Nastavenie rezimu spanku

V rezime spanku sa kompresor zastavi a minibar nechladi.

Rezim spanku trva maximalne 10 h, po ktorom sa minibar automaticky vrati do rezimu norméalneho chladenia.
Ak je zdroj napéjania odpojeny a potom obnoveny pocas rezimu spanku, rezim spanku zostane aktivny az do
uplynutia 10 h.

> Kratkym stlacenim tla¢idla nastavenia (4, B obr. ) vstapite do rezimu spanku.

v 1. Kontrolka (1, [ obr. ) zhasne a indikator LED (3, & obr. [Bl) zostane svietit.

2. Minibar prestane chladit.

Kratkym stlacenim tlacidla nastavenia (4, [ obr. ) opustite rezim spanku.

v 1. Kontrolka (1in [ obr. ) sa rozsvieti a indikator LED (3 in [ obr. [F]) zostane svietit.
2. Minibar obnovi chladenie.

v

8.3.2 Nastavenie teploty

V predvolenom nastaveni je minibar nastaveny na teplotu chladenia 7 °C, ked' je okolité teplota 25 °C.
@ POZNAMKA Po pripojeni k zdroju napajania minibar automaticky nastavi teplotu chladenia na 7 °C.

1. Stlacte tlacidlo nastavenia (4, [ obr. ) na 3s.
v Kontrolka za¢ne blikat (1, B obr. H).

2. Opatovnym stlatenim tla¢idla nastavenia (4, [ obr. 1) nastavte teplotu chladenia.

K dispozicii su tri dostupné nastavenia:

e 4°C

e 7°C

e 12°C

Kazdé stlacenie tlacidla prejde nastaveniamiv nasledujicom poradi:
4°C-7°C-12°Catak dalej

v Kontrolka (1, B obr. ) indikuje nastavent teplotu.

Nastavenia teploty Frekvencia blikania kontrolky
4°C Kontrolka zablika patkrat v troch intervaloch.
7°C Kontrolka zablika trikrat v troch intervaloch.
12°C Kontrolka zablika raz v troch intervaloch.

9 Cistenie

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym pridom
> Pred kazdym cistenim a oetrovanim odpojte chladnicku od siete.
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POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
> Zariadenie nikdy necistite pod tecticou vodou alebo dokonca vo vode.

> Na cistenie nepouzivajte ostré alebo tvrdé predmety, abrazivne Cistiace prostriedky alebo bielidlo,
pretoze by mohli poskodit zariadenie.

> Vyrobok prilezitostne vycistite mierne navihé¢enou handrickou.

10 Odstranovanie poruch

Porucha

Mozna pricina

Navrh riesenia

Zariadenie nefunguje, indikator
LED nesvieti.

Zariadenie nechladi (zastr¢ka je za-
sunuta, indikator LED svieti).

Chybova LED diéda blikne raz za-
sekundu.

Zariadenie dostato¢ne nechladi,

indikator LED svieti, ale chybovy
indikator LED nesvieti.

11 Likvidacia

'0‘
-

Qo

Z&suvka so striedavym prudom ne-
vedie napatie.

Chybné napéjacie obvody
Kompresor je chybny

Chybny snimac teploty

Kompresor je chybny

Nedostatocné vetranie

likvidacia méze mat vplyv na ludské zdravie a zivotné prostredie.

B

> Vyskdsajte ind zasuvku.

Opravu mdze vykonat iba autori-
zovany servisny technik.

Opravu mdze vykonat iba autori-
zovany servisny technik.

Opravu méze vykonat iba autori-
zovany servisny technik.

Opravu méze vykonat iba autori-
zovany servisny technik.

> Skontrolujte vetranie.
> Vydistte filter pod zariadenim.

Recyklacia obalového materialu: Obalovy material davajte podla moznosti do prislusného
recyklovatelného odpadu. Tato separacia je nevyhnutna, pretoze obal je cennym zdrojom a nespravna

Ked'vyrobok chcete definitivne vyradit z prevadzky, informuijte sa v najblizsom recyklacnom stredisku
alebo u svojho $pecializovaného predavajiceho o prislusnych predpisoch tykajlcich sa likvidacie. Tato
separacia je nevyhnutnd, pretoze obal je cennym zdrojom a nespravna likvidacia méze mat vplyv na

I'udské zdravie a Zivotné prostredie. Vyrobok je mozné bezplatne zlikvidovat.

[

12 Obchodna zaruka

pred likvidaciou vybrat.

Plati zdkonom stanovend doba obchodnej zaruky. Ak je vyrobok poskodeny, obratte sa na pobocku vyrobcu vo vasej

krajine (pozrite si stranku dometic.com/dealer) alebo na predajcu.

Ak vyrobok obsahuje integrované batérie, nabfjatelné batérie alebo svetelné zdroje, nemusite ich

Ak Ziadate o vybavenie opravy alebo narokov vyplyvajlcich z obchodnej zaruky, musite prilozit nasledovné

podklady:
¢ kopiu faktury s ddtumom kupy,

* dovod reklamacie alebo opis chyby.

Upozornujeme vas, ze samooprava alebo neodborna oprava méze mat za nasledok ohrozenie bezpecnosti a zanik

obchodnej zaruky.
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13 Technické udaje

DM50CD DMS50CF

Napatie

220V-240V, 50-60 Hz

Chladiaci vykon

Max. 40 °C pod teplotou okolia
(nastavitelny v troch krokoch: 4 °C, 7 °C, 12 °C)

Celkovy objem 50L
Maximalna nosnost zasuvky 31kg
Klimaticka trieda N/T
Pouzitie pri ur¢enej teplote okolia 16°C-43°C

Rozmery hlavnej zasuvky (S X H x V)

423 mm X 372 mm X 275 mm

Rozmery mini zasuvky (S X H X V)

159 mm X 285 mm X 88 mm

Rozmery (S X H x V) 550 mm X 508 mm X 423 mm 550 mm X 480 mm X 423 mm
Hmotnost 23 kg 22,4 kg
Chladivo R600a

Stav z&sob chladiaceho prostriedku

179

Skuska/ certifikat

3

Riad'te sa podmienkami pre pouzitie EPA.
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1 Diilezité poznamky

Peclivé si prosim prectéte a dodrzujte vechny pokyny, smérnice a varovani obsazené v tomto navodu k vyrobku, abyste méli jistotu, ze vyrobek budete vzdy
spravné instalovat, pouzivat a udrzovat. Tyto pokyny MUSI byt uschovény v blizkosti vyrobku.

Pouzivanim vyrobku timto potvrzujete, Ze jste si peclivé precetli vsechny pokyny, smérnice a varovani a Ze rozumite podminkdm uvedenym v tomto
dokumentu a souhlasite s nimi. Souhlasite s pouZivanim tohoto vyrobku pouze k uréenému Ucelu a pouziti a v souladu s pokyny, smérnicemi a varovanimi
uvedenymi v tomto ndvodu k vyrobku a v souladu se viemi pFislusnymi zékony a predpisy. Pokud si neprectete a nebudete dodrZovat zde uvedené
pokyny a varovani, mize to vést ke zranéni vas i ostatnich, podkozeni vaseho vyrobku nebo poskozeni jiného majetku v okoli. Tento navod k vyrobku,
v&etné pokynd, smérnic a varovani a souvisejici dokumentace muze byt pfedmétem zmén a aktualizaci. Aktudini informace o vyrobku naleznete na
adrese documents.dometic.com.

2 Vysvétleni symbolu

SignalIni slovo oznacuje bezpecnostni zpravy a zpravy o skodach na majetku a také oznacuje stupen nebo Uroven
z&vaznosti nebezpedi.

VYSTRAHA!

> Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mdze mit za nasledek smrt
nebo vazné zranéni.

UPOZORNEN:I!

> Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mdze mit za nasledek lehké
nebo stfedné tézké zranéni.

POZOR!
> Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mdze mit za nasledek hmotné

Skody.
@ POZNAMKA Dopliujici informace tykajici se obsluhy vyrobku.
3 Bezpecnostni pokyny

> Poinstalaci musf byt stale mozné odpojit zafizeni od elektrické sité. Toho Ize dosahnout tim,
Ze je zastrcka pristupna nebo Ze se do pevného zapojeni zabuduje vypinac podle pravidel
pro zapojen.

C VYSTRAHA! Nebezpeti pozaru
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VYSTRAHA! Nebezpeti usmrceni elektrickym proudem
> Instalaci a odstranéni chladnicky smi provadét pouze kvalifikovany personal.

>

Instalace ve vihkych prostorech a oblastech, které jsou vystaveny vodé, nechejte provést
pouze odbornikem.

Pokud chladnicku instalujete pod stfiSku nebo podobné prostredi, zajistéte, aby byla
chladnicka chranéna pred destém a stfikajici vodou.

V pfipadé, Ze je chladnicka viditelné poskozena, nesmite ji pouZivat.

Opravy chladni¢ky smi provadét pouze kvalifikovany personal. Nespravné provedené opravy
mohou byt zdrojem znacénych rizik nebo poskozeni chladnicky.

Pokud je pFivodni kabel této chladnic¢ky poskozen, musite jej nechat vyménit vyrobcem, jeho
zakaznickym servisem nebo jinou kvalifikovanou osobou, aby nemohlo dojit k Zd&dnému
ohrozeni.

PFi umisténi chladnicky se ujistéte, Ze neni zachycen nebo poskozen privodni kabel.
PFenosné vicenasobné zasuvky nebo pfenosné napdjeci zdroje neumistujte v zadni ¢asti
chladnicky.

Nikdy se nedotykejte odizolovanych vodicd.

PFistroj zapojte do zasuvek, které zajistuji spravné pripojeni, zejména pokud je tfeba pfistroj
uzemnit.

Pokud se zafizeni napaji z elektrické sité, ujistéte se, Ze je napajeci zdroj vybaven jisticem
zbytkového proudu (RCCB) nebo prerusovacem zemniho spojeni (GFCI). Instalace musf byt
provedena v souladu se vsemi platnymi predpisy, zejména na potencialné vihkych mistech.

VYSTRAHA! Nebezpeti pozaru
> Chladivo v chladicim okruhu je vysoce hoflavé a v pripadé Uniku by mohlo dojit

k nahromadéni hoflavych plynd, pokud se pfistroj nachazi v malé mistnosti. Pfi poskozenf
chladiciho okruhu:
+ Udrzujte otevieny ohen a potencialni zdroje vzniceni mimo chladnicku.

Mistnost dobre vétrejte.
+ Vypnéte chladnicku.
Pro chladnicky s hoFlavym chladivem: Chladici okruh obsahuje malé mnozstvi ekologického,
ale hoflavého chladiva. Tim nenfi poSkozovana ozonova vrstva a nezvysuje se sklenikovy
efekt. Unikajici chladivo se muze vznitit.
Pro chladnicky s hoflavym chladivem: Chladnicku nepouZzivejte ani neskladujte v uzavienych
prostorach s nulovym nebo minimalnim proudénim vzduchu.
Nikdy neotevirejte chladici okruh.
Dbejte na to, aby se v instala¢nim prostoru chladni¢ky nenachazely zadné elektrické
soucasti a svételné zdroje, které pfi normalnim nebo abnormalnim provozu vytvareji jiskry
nebo elektrické oblouky (napf. relé nebo pojistkové skrinky).
Izolace chladnicky obsahuje hotlavy cyklopentan a vyzaduje speciaini postupy likvidace.
Chladnicku odevzdejte na konci jeji Zivotniho cyklu do pfislusného recyklacniho stfediska.

VYSTRAHA! Nebezpeti vybuchu

>

>

V chladni¢ce neskladujte vybusné latky, napriklad spreje s hnacim plynem.

.i t VYSTRAHA! Nebezpeéi ohrozeni zdravi

Pro Evropskou unii, Spojené kralovstvi a Turecko:Tento pfistroj mohou pouZivat déti

od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
s nedostatecnymi zkusenostmi a znalostmi, pokud jsou pod dohledem nebo obdrzely
pokyny tykajici se pouzivani pFistroje bezpe¢nym zplsobem a porozumély souvisejicim
nebezpecim. Pro véechny ostatni regiony: Tento pristroj neni urcen k pouzivani osobami
(v€etné déti) s omezenymi fyzickymi, senzorickymi nebo dusevnimi schopnostmi, nebo
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osobami s nedostatkem zkuSenosti a védomosti, pokud neni zajistén priméreny dozor nebo

navod k pouZiti pfistroje osobou, kterd je odpovédna za bezpecnost téchto osob.

Déti ve véku od 3 do 8 let mohou chladnicku plnit a vyprazdnovat.

Cigténi a b&Znou Udrzbu nesméji provadét déti bez dozoru.

Déti museji byt pod dohledem tak, aby si s chladnickou nehraly.

K urychleni rozmrazovani nepouzivejte mechanické pristroje nebo jiné prostfedky nez ty

doporucené vyrobcem.

> Uvnitf chladnicky nepouzivejte 74dné elektrické pristroje, pouze pokud jsou k tomu
doporuceny vyrobcem.

vV V. VvV Vv

VYSTRAHA! Nebezpeti uviznuti déti
> Pred likvidaci vasi staré chladnicky demontujte zésuvku, aby se déti nemohly v chladnicce
zavrit.

UPOZORNENI! Nebezpeti ohrozeni zdravi

> Aby se predeslo nebezpeti zplisobenému nestabilitou chladnicky, musi byt upevnéna
v souladu s montaznimi pokyny.

> Ventilacni otvory v krytu chladnicky nebo ve vestavné konstrukci udrzujte volné.

>V Zadném pripadé neotevirejte ani neposkozujte chladici okruh.

UPOZORNENI! Riziko zranéni
> Na chladni¢ku nepokladejte Zadné pfedméty ani je o chladnicku neopirejte.
> Neupravujte tuto chladnicku.

POZOR! Nebezpeti poskozeni

> Odtok kondenzatu udrzZuijte stale Cisty.

> Pokud ma chladnicka vétraci mrizky, nepouzivejte pfi ¢isténi vozidla v misté vétraci mrizky
vysokotlaky vodni cistic.

> Chladnicka nesmi byt vystavena desti.

> Nikdy nevytahujte zastreku ze zasuvky tahem za privodni kabel.

NEBEZPECi! Nebezpeti usmrceni elektrickym proudem
> Nikdy se nedotykejte odizolovanych vodicd.

UPOZORNEN:I! Nebezpeti usmrceni elektrickym proudem
> Pred uvedenim minibaru do provozu zkontrolujte, zda jsou napéajeci kabel a zastrcka suché.

UPOZORNEN:I! Nebezpeti ohrozeni zdravi
> Dbejte, aby do minibaru byly vloZzeny pouze predméty nebo potraviny, které je dovoleno
chladit na nastavenou teplotu.
> Skladujte potraviny pouze v originalnim baleni nebo ve vhodnych nadobéach.
> Otevienf dvifek na del$i dobu miZze zpUsobit znacné zvySeni teploty v prostorech minibaru.
> Pravidelné Cistéte povrchy, které se mohou dostat do kontaktu s potravinami a pFistupnymi
odtokovymi systémy.
> Otevrenf dvifek na del3f dobu mlze zpUsobit znacné zvysenf teploty v prostorech minibaru.
Je-li minibar ponechan prazdny po dlouhou dobu:
+ Vypnéte minibar.
Odmrazte minibar.
+ Vycistéte a vysuste minibar.
Nechejte dvifka oteviena, aby se zabranilo tvorbé plisné uvnitf minibaru.



POZOR! Nebezpeci poskozeni
> Uvnitf minibaru nepouzivejte zadné elektrické pristroje, pouze pokud jsou k tomu takové

pfistroje doporuceny vyrobcem.
> Neumistujte jej do blizkosti otevieného ohné nebo jinych tepelnych zdrojd, naptiklad
u topeni, vystavenou pfimému slune¢nimu zareni nebo u plynovych trub.

vV V. VvV Vv

Zkontrolujte, zda nejsou zakryty ventila¢ni otvory.
Minibar nikdy neponofujte do vody.
Minibar a kabely chrante pfed horkem a vihkem.

Pozor, aby se potraviny nedotykaly stén chladiciho prostoru.

4 Obsah dodavky

Dostupné varianty produktu
K dispozici jsou nasledujici Ctyfi varianty produktu:

Model Panel dvifek Zamek

DM50CD Soucasti dodavky Bez zamku

DM50CD Soucasti dodavky Se zamkem

DMS50CF Neni soucasti dodavky Bez zdmku

DM50CF Neni soucasti dodavky Se zdmkem

Obsah dodavky
Mnozstvi Popis Upozornéni!

1 Minibar -
1 Privodni kabel pro stfidavy proud -
4 Sroub @ 4 x 45 mm - monté? -
4 Zaslepka - montaz -
1 Rukojet Pouze DM50CD
2 Zaslepka - montaz rukojeti Pouze DM50CD
2 Zaslepka - drevény panel Pouze drevéné provedeni DM50CF
] Dekor zamku - dfevény panel Bi/tljégcd:evéné provedeni se zamkem
2 Kli¢ Pouze modely se zdmkem

Navod k montdzi a obsluze

5 Urcéené pouziti
Chladici zafizeni (oznaCované také jako minibar) je urceno k instalaci do skfifiky nebo vyhrazeného

wyklenku a pro pouziti v domdacnostech a na podobnych mistech, jako jsou:
+ kuchyné pro zaméstnance v kancelafich, obchodech a jinych pracovistich

- farmy

+ vyuziti hosty v hotelech, motelech a podobnych obytnych zafizenich

145



penziony
+ stravovaci a podobna zafizeni neobchodniho typu

Minibar NENI vhodna k instalaci v karavanech nebo obytnych vozidlech.

Minibar NENI vhodny k uchovavani Cerstvych potravin a lékd ani k mrazeni potravin.
Minibar je vhodny k chlazeni a skladovani ndpojl a potravin v uzavienych nadobach.
Tento vyrobek je vhodny pouze k uréenému Ucelu a pouziti v souladu s témito pokyny.

Tento navod obsahuje informace, které jsou nezbytné k fadné instalaci a/nebo pouziti vyrobku.
Nespravna instalace a/nebo nevhodné pouziti ¢i idrzba povedou k neuspokojivému vykonu a mozné
zavadeé.
Viyrobce neprejima zadnou odpovédnost za jakékoli zranéni nebo poskozeni vyrobku vyplyvajici
z nasledujiciho:
Nespravné instalace, sestaveni nebo pripojeni v€etné nadmérného napéti
Nespravna Udrzba nebo poufitf jinych ndhradnich dill nez originalnich dild dodanych vyrobcem
- Upravy wrobku bez vyslovného souhlasu wrobce
Pouziti k jinym Gceldim, nez jsou popsany v tomto ndvodu
Spole¢nost Dometic si vyhrazuje pravo zménit vzhled a specifikace vyrobku.

6 Technicky popis

Minibar ma hlavni zasuvku na lahve a plechovky a také malou zasuvku na drobnosti a obcerstveni.
Hlavni zasuvka pojme 23 lahvi o maximalni vysce 27,5 cm.

Minibar DM50CD se dodava s antracitovym panelem a taznou rukojeti.

Minibar DM50CF se dodava bez panelu a je pfipraven k osazeni vlastnim dekorem dvifek daného
hotelu.

@ POZNAMKA Z&mek je k dispozici jako volitelné prislusenstvi.

6.1 Soucasti minibaru

Celni panel
@ obr. fll na strance 3

€.na @ obr. Popis
1 Zamek (volitelné)
2 Rukojet (pouze DM50CD)
3 Panel dvitek (pouze DM50CD)
Zadni strana

@ obr. H na strance 3

C.na Bobr.A Popis
1 Zarazka
2 Privodni kabel pro stfidavy proud
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¢.na@obr.A Popis

3 Odkapavaci miska

Ovladaci panel (uvnit¥ spotiebiée)
[ obr. [FJ na strance 4

C.na @obr.H Popis
1 Zarovka
2 Chybova LED
3 Kontrolka LED
a4 Tlacitko nastaveni

Hlavni zasuvka
[ obr. f na strance 4

C.na Bobr. A Popis
1 Drzak lahvicek
2 Siroka délicf pFicka
3 PodéInd délici prepazka
4 Stojan na lahev
5 Uzk4 délici pFicka

Mala zasuvka
@ obr. A nastrance 5

C.na @obr.B Popis
1 Otocna délici pficka
2 Drzék lahvicek

6.2 Rozméry minibaru
@ obr. [ na strance 5

7 Instalace

7.1  Montaz minibaru do nabytku
POZOR! Nebezpeci poskozeni
® > Vzduch prochazejici kanalem pfivodniho vzduchu nesmi byt predehfivan.

> Minibar neinstalujte v blizkosti otevieného ohné nebo jinych tepelnych zdrojd (topen,
pfimé slunecni zafeni, plynova kamna apod.).

1. Vyberte zpUsob instalace, ktery vyhovuje vasim potiebam.
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Minibar je mozné nainstalovat ctyfmi rtznymi zpGsoby, viz B obr. [d.
3 obr. [l na strance 6
2. Dodrzujte uvedeny instala¢ni prostor.

3 obr. ] na strance 7

@ POZNAMKA d je tloutka vlastniho dekoru daného hotelu.

3. Zajistéte, aby byly minibar a ventila¢ni otvory spravné umistény, a vzduch tak mohl dobfe proudit.
(3 obr. E] na strance 7

4. Dodrzujte minimalni vzdalenost mezi zadni ¢asti minibaru a sténou nabytku (viz [ obr. @)

5. Vytvorte vétraci otvory.
@ obr. [fJ] na strance 7

6. Minibar upevnéte ¢tyfmi Srouby (1 na [ obr. EH).
[3 obr. [f] na strance 8

C.na [ obr. Popis
1 Sroub @ 4 x 45 mm
2 Zastrcka

7. Do otvord vloZte CtyFi zaslepky (2 na B obr. Hi).

7.2  Elektrické pfipojeni minibaru
> Pripojte privodni kabel pro stfidavy proud k napajent stfidavym proudem.
v Rozsviti se kontrolka LED a minibar zahdji chlazeni vnitfniho prostoru.

7.3 Montaz vlastniho dekoru dvifek daného hotelu (pouze DM50CF)

Vlastni dekor dvifek daného hotelu musf splfiovat nasledujici poZadavky:
Maximalni hmotnost: 4 kg
Maximaln{ tloustka: 18 mm

> Upevnéte dekor ctyfmi Srouby.

7.4 Montaz zamku (pouze modely se zamkem)
1. Do dekoru vyvrtejte otvor o prdméru 35 mm.
2. Zamek namontujte spolecné s dekorem zamku.

8 Pouziti

8.1 Uspora energie

> Zvolte dobrfe vétrané misto, které je chranéno pred pfimym slunecnim zarenim.
Teplé pokrmy nechejte pred uloZzenim do chladnicky vychladnout.

Chladnicku neotevirejte Castéji, nez je nezbytné nutné.

Nenechavejte chladnicku otevienou déle, nez je nutné.

Odmrazte chladnicku, jakmile se vytvori vrstva ledu.

Zabrante vzniku zbytecné nizkych vnitfnich teplot.

Pravidelné Cistéte kondenzator od necistot a prachu.

vV V.V V VvV Vv
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8.2 Piedchazeni plytvani potravinami

Abyste zabranili odpadu z potravin, dbejte ndsledujiciho:

skladujte takovym zpUsobem, aby vzduch mohl stéle dobre cirkulovat.
Minibar mé funkci automatické regulace teploty. Vyberte priimér moznych hodnot teploty.
+ Teplotu nastavte podle mnozstvi a typu potravin.

8.3 Pouziti minibaru

Minibar zahaji chlazeni po pripojeni k napajeni. BEhem normalniho provozu kontrolka LED stale sviti.
Pokud dojde k chybé, blika chybova LED (viz Reseni problém(i na strance 150).

8.3.1 Nastavenirezimu spanku

V rezimu spanku se kompresor zastavi a minibar nebude chladit.

Rezim spanku trva maximalné 10 h, poté se minibar automaticky vrati k normalnimu chlazent.

Pokud je béhem rezimu spanku odpojeno a opétovné pfipojeno napajeni, rezim spanku zdstava aktivni,
dokud neubéhne doba 10 h.

> Kratkym stisknutim tlacitka nastaveni (4 na [ obr. ) vstoupite do rezimu spanku.

v 1. Kontrolka (1 na @ obr. F) zhasne a kontrolka LED (3 na [ obr. [BY) zCstane suitit.
2. Minibar prestane chladit.

> Krétkym stisknutim tlacitka nastaveni (4 na [ obr. [F) opustite reZim spanku.

v 1. Kontrolka (1 na B obr. ) se rozsviti a kontrolka LED (3 na @& obr. [Bl) z(istane svitit.
2. Minibar obnovi chlazeni.

8.3.2 Nastaveni teploty

Ve vychozim nastaveni je minibar nastaven na teplotu chlazeni 7 °C pfi teploté okoli 25 °C.

POZNAMKA Minibar nastavuje teplotu chlazeni automaticky na 7 °C, kdyZ je pfipojen
k napajecimu zdroji.

1. Stisknéte tla¢itko nastaveni (4 na B obr. Fl)na3s.
v Kontrolka (1 na [ obr. F) za¢ne blikat.

2. Thned znovu stisknéte tlacitko nastaveni (4 na [ obr. B, chcete-li teplotu chlazenf upravit.
K dispozici jsou tfi nastaveni:
+ 4°C
- 7°C
12°C
Kazdé stisknuti tlacitka postupné prochazi nastaveni v tomto poradi:
4°C-7°C-12°C atd.

v Kontrolka (1 na [ obr. [Al) ukazuje nastavenou teplotu.

Nastaveni teploty Frekvence blikani kontrolky
4°C Kontrolka blikd pétkrat ve tfech intervalech.
7°C Kontrolka blikd tfikrat ve tfech intervalech.
12°C Kontrolka blika jednou ve tfech intervalech.
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9 Cisténi

VYSTRAHA! Nebezpeéi usmrceni elektrickym proudem
> Pred zahajenim jakéhokoliv ¢isténi nebo udrzby odpojte chladnicku od elektrické sité.

POZOR! Nebezpeci poskozeni
> Nikdy necistéte pristroj pod tekouci vodou nebo ve vodni lazni.

> K cisténi nepouzivejte Zadné ostré nebo tvrdé predmeéty, Cistici pisky nebo bélidlo, protoze
mohou pfistroj poskodit.

> Prilezitostné vycistéte vyrobek zvihc¢enou utérkou.

10 Reseni problémi

Porucha Mozna pf¥iéina Navrh feseni
PFistroj nefunguje, kontrolka V zasuvce se stfidavym prou- > Zkuste to na jiné zasuvce.
LED nesvitf. dem nenf napéti.
Vadny napajeci okruh Opravu mdZe provést pouze
autorizovany zastupce servisu.
Pistroj nechladi (zastrcka je Vadny kompresor Opravu miiZe provést pouze
pripojena, sviti kontrolka LED). autorizovany zastupce servisu.
Chybova LED blikne jednou za- | Vadny snimac teploty Opravu miiZe provést pouze
sekundu. autorizovany zastupce servisu.
Pistroj nechladi dostate¢né, Vadny kompresor Opravu miiZe provést pouze
kontrolka LED svitf, ale chybo- autorizovany zastupce servisu.
va LED nesuviti. -
Spatné vétrani > Zkontrolujte vétrani.
> Zkontrolujte filtr pod pfi-
strojem.

11 Likvidace

Recyklace obalového materidlu: Kdekoli je to mozné, tfidte obalovy materidl do pfislusnych
kontejnerd. Toto oddélent je nezbytné, protoze obal je cennym zdrojem a nespréavna likvidace
muze mit vliv na lidské zdravi a zivotni prostredi.

%
L PU

s platnymi predpisy pro likvidaci vdm sdéli mistni recyklacni stredisko nebo specializovany
obchodnik. Toto oddéleni je nezbytné, protoze obal je cennym zdrojem a nespravna likvidace
muze mit vliv na lidské zdravi a Zivotni prostredi. Vyrobek Ize zlikvidovat bezplatné.

E Pokud budete chtit vyrobek definitivné zlikvidovat, informace o pfislusném postupu v souladu
I

>é Pokud vyrobek obsahuje nevymeénitelné baterie, dobijeci baterie nebo svételné zdroje,
nemusite je pred likvidaci odstrafiovat.

12 Obchodni zaruka

Na vyrobek je poskytovana obchodni zaruka v souladu s platnymi zakony. Pokud je vyrobek vadny,
kontaktujte pobocku vyrobce ve vasi zemi nebo svého obchodnika (viz dometic.com/dealer).
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K vyfizeni opravy nebo obchodni zaruky nezapomerite odeslat nasledujici dokumenty:

+ kopii Uctenky s datem zakoupeni,

uvedenf ddvodu reklamace nebo popis vady.
Upozorfiujeme, ze oprava svépomoci nebo neodborné oprava miiZe ohrozit bezpecnost a vést ke ztraté

obchodni zaruky.

13 Technické udaje

DM50CD DM50CF

Napéti 220V -240V, 50 - 60 Hz

o Max. 0 40 °C nize nez okolni teplota
Chladicivykon (nastavitelné ve tfech krocich: 4 °C, 7 °C, 12 °C)
Celkovy objem 50L
Maximalni vnitfni Ulozna kapacita 31kg
Klimaticka tfida N/T
Zamyslena teplota okolniho prostre- 16°C - 43 °C

di

Rozméry hlavni zasuvky (S X H x V)

423 mm X 372 mm X 275 mm

Rozméry malé zasuvky (5 x H X V)

159 mm x 285 mm X 88 mm

Rozméry (S X H x V) 550 mm X 508 mm % 423 mm 550 mm X 480 mm X 423 mm
Hmotnost 23kg 22,4kg
Chladivo R600a

Mnozstvi chladiva

179

Zkouska/ certifikace

3

Dodrzujte podminky pouzivani EPA.
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2 SZIMBOIUMOK MAGYAIAZATA. ... 152
3 BiZtoNSAGT UEMUEATASOK. ... 152
4 A csomag tartalma

5 Rendeltetésszer( hasznalat....

6 IVHGSZAKI IS, .ot
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8 Uzemeltetés..

9 Tisztitas

10 HIDAEINATTAS. ...

1l Artalmatlanités. ...
12 Garancia

13 IMUSZAKI QAATOK. ...ttt

1 Fontos informacidk
A termék mindenkori szakszer(i telepitése, hasznalata és karbantartasa érdekében kérjik figyelmesen olvassa el az ebben a termék kézikonyvben taldlhaté

utasftasokat, irdnyelveket és figyelmeztetéseket, valamint mindig tartsa be ezeket. Ezt az itmutatdt a termék kézelében KELL tartani.

A termék hasznélatba vételével On kijelenti hogy figyelmesen elolvasta az 6sszes utasitast, iranyelvet és figyelmeztetést, valamint megértette és elfogadja
az itt leirt szerzédési feltételeket. On elfogadja, hogy kizarélag a rendeltetésének megfeleld célra és a jelen termék kézikényvben lefrt Gtmutatésoknak,
irdnyelveknek és figyelmeztetéseknek, valamint a hatélyos térvényeknek és szabalyozasoknak megfelel6en hasznalja ezt a terméket. Az itt leirt utasitadsok
és figyelmeztetések elolvasasénak és betartdsanak elmulasztasa sajat és masok sériléséhez, a termék vagy a kézelben taldlhaté mas anyagi javak
karosodasdhoz vezethet. Ez a termék kézikonyv és a benne taldlhatd utasitasok, irdnyelvek és figyelmeztetések, valamint a kapcsol6dé dokumentaciok
modosulhatnak és frisstlhetnek. Naprakész termékinforméaciokért latogasson el a kdvetkez6 honlapra: documents.dometic.com.

2 Szimbélumok magyarazata
A figyelmeztetd szavak a biztonsagi utasitasok, valamint a vagyoni karok elkeriilésére szolgald utasitasok jelzésére

szolgélnak, tovabba a veszély stlyossagat is jelzik.

FIGYELMEZTETES!
> Veszélyes helyzetet jeldl, amely sulyos sértlést vagy haldlt okozhat, ha nem kerdlik el.

B

VIGYAZAT!
> Veszélyes helyzetet jeldl, amely konny( vagy mérsékelt sérilést okozhat, ha nem kerlik el.

FIGYELEM!
> Olyan helyzetet jel®l, amely vagyoni kért okozhat, ha nem kerdlik el.

MEGJEGYZES A termék kezelésére vonatkozd kiegészit® informéaciok.

& ©

3 Biztonsagi utmutatasok

FIGYELMEZTETES! Tiizveszély

> Akészlléket Ugy kell beszerelni, hogy a beszerelés utan is levalaszthaté legyen az
elektromos halézatrol. Ezt Ugy érheti el, ha hozzaférhet6vé teszi a csatlakozdt, vagy a
villanyszerelési szabalyok betartdsaval beépit egy kapcsoldt a rogzitett vezetékbe.

B
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FIGYELMEZTETES! Aramiités miatti veszély
> A hltészekrény beszerelését és eltavolitdsat csak képzett szakember végezheti.

> A nedves kornyezetben és vizes helyiségekben térténd telepitéseket csak szakemberrel
végeztesse el.

> A hltészekrényt védoétetd alatt vagy hasonlé kornyezetben mikodtetve gondoskodni kell
arrél, hogy az védve legyen az es6tdl és a froccsend viztdl.

> Ne haszndlja a hitészekrényt, ha az szemmel lathatéan megsérult.

> Ezen a ht6szekrényen csak képzett szakember végezhet javitasokat. A szakszer(tlen
javitasok jelentds veszélyeket okozhatnak, ill. a hlitészekrény karosodhat.

> Ha a hitészekrény tapkabele megsérult, akkor azt a biztonsagi kockazatok elkertlése
érdekében a gyartdval, a vevészolgalattal vagy egy hasonléan képzett szakemberrel ki kell
cseréltetni.

> A hlt6észekrény elhelyezésekor tigyeljen arra, hogy ne csipje be és ne kdrositsa a tapkabelt.

> Ne helyezzen el t6bb hordozhat¢ aljzatot vagy hordozhaté tdpegységet a hiitészekrény
hatsd részénél.

> Soha ne fogjon meg puszta kézzel csupasz vezetékeket.

> Akészlléket olyan aljzatba illessze be, amely biztositja a megfeleld csatlakozast, kilondsen
akkor, ha a készuléket foldelni kell.

> Ha a készlléket a elektromos haldzatrdl taplalja, akkor biztositsa, hogy a halézat
rendelkezzen maradékaram megszakitéval (RCCB) vagy foldelési hiba dramkor-
megszakitoval (GFCI). A telepitéskor az 6sszes vonatkoz6 eléirast be kell tartani, kilondsen
a potencidlisan nedves terlletekre vonatkozdéan.

FIGYELMEZTETES! Tiizveszély
> A hltékozeg korben 1évd hiitékdzeg erésen gyulékony, és ha a készilék kis méreti

helyiségben van, szivargds esetén gyulékony gazok képzédhetnek. A h(itékor sérilése
esetén:
- Tartsa tavol a hitészekrénytél a nyilt Idngokat és a lehetséges szikraforrasokat.
+ Alaposan szelldztesse a helyiséget.
Kapcsolja ki a h(itészekrényt.

> Gyulékony hitékozeggel Uzemeld hiitészekrények esetén: A hitékdzegkor kis mennyiségl
kdrnyezetbarat, de gyulékony hiitékdzeget tartalmaz. Nem karositja az ézonréteget és nem
noveli az Uveghazhatast. A kiszivargé hiitékézeg meggyulladhat.

> Gyulékony hitékdzeggel tzemeld hlitdszekrények esetén: Ne hasznalja vagy tarolja a
hitészekrényt olyan zart helyiségekben, ahol minimalis a Iégaramlas, vagy nincs is ilyen.

> Semmilyen esetben ne nyissa ki a hitékort.

> A hltészekrény beépitési nylldsdban ne legyenek olyan elektromos alkatrészek és
fényforrasok, amelyek normal vagy rendellenes miikodés kdzben szikrakat vagy elektromos
iveket hoznak létre (pl. relék vagy biztositékdobozok).

> AhUtészekrény szigetelése gyulékony ciklopentant tartalmaz, amely specidlis
artalmatlanitasi eljdrasokat igényel. Elettartama végén megfeleld hulladékkezeld
kozpontban adja le a hiitészekrényt.

FIGYELMEZTETES! Robbanasveszély
> Ne taroljon a hlitészekrényben robbandsveszélyes anyagokat, példaul gyulékony hajtégazt
tartalmazé aeroszol-palackokat.

> Az Eurépai Unio, az Egyesiilt Kiralysag és Térokorszag esetében: A késziiléket 8 év feletti
gyermekek, valamint korldtozott fizikai, érzékszervi és mentélis képesséqd, illetve megfeleld
tapasztalattal és tudassal nem rendelkezé személyek csak felligyelet mellett, illetve a
készUlék biztonsdgos hasznalatat és az abbdl eredd veszélyeket megértve hasznalhatjak.

.it FIGYELMEZTETES! Egészségkarosodas veszélye
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Minden mas régié esetében: A készlléket korlatozott testi, szellemi, illetve érzékelési
képességgel rendelkezd (gyermekeket is beleértve), illetve a készilékek hasznalatdhoz
szlikséges gyakorlat vagy tudas hijan 1évé személyek nem hasznaljak, kivéve, ha hasznalata
kozben egy felelés személy fellgyeli a biztonsagukat, illetéleg az ¢ Utmutatasa alapjan
hasznaljak a készuléket.

> A hltészekrény ki- és berakoddsa 3 és 8 év kozotti gyermekek szdmara engedélyezett.

> Atisztitast és a felhasznaldi karbantartast feligyelet nélkuli gyermekek nem végezhetik.

> A gyermekeket feltigyelni kell annak érdekében, hogy ne jatsszanak a hiitészekrénnyel.

> Ajégtelenitési mlvelet meggyorsitasdhoz a gyarto altal javasoltakon kivil ne hasznaljon
egyéb mechanikus vagy mas készulékeket.

> Ne haszndljon elektromos készulékeket a h{itészekrény belsejében, kivéve, ha ezeket az
elektromos készulékeket a gyarto erre a célra javasolja.

FIGYELMEZTETES! Gyermekek beszorulasanak kockazata
> Arégi hlitészekrény leselejtezése elétt szerelje ki a fiokot, hogy a gyermekek ne zarhassak

be magukat a hlitészekrénybe.

VIGYAZAT! Egészségkarosodas veszélye

> A hlt6észekrény instabilitdsa miatti kockazatok elkertlése érdekében a telepitési
utasitasoknak megfeleléen kell rogziteni azt.

> Ugyeljen arra, hogy a hlitészekrényen vagy beépitett szerkezeten lévé szellézényilasok ne
zarédjanak el.

> Semmilyen esetben ne nyissa fel vagy karositsa a hitékort.

VIGYAZAT! Sériilés kockazata
> Ne helyezzen targyakat a h(itészekrényre vagy a hiitészekrény mellé.
> Ne végezzen moédositasokat a hitdszekrényen.

FIGYELEM! Karosodas veszélye

> Mindig tartsa tisztan a kondenzviz-elvezetd csovet.

> Ha a hitészekrény rendelkezik szelléz6racsokkal, ne hasznaljon nagynyomasu
tisztitoberendezést a szell6zéracsok kdzelében a jarmd tisztitdsakor.

> A hUltészekrényt ne tegye ki az esd hatasanak.

> Soha ne hizza ki a csatlakozédugot a csatlakozdkabelnél fogva az aljzatbdl.

VESZELY! Aramiités miatti veszély
> Soha ne fogjon meg puszta kézzel csupasz vezetékeket.

VIGYAZAT! Aramiités miatti veszély
> A minibdr Uzembe helyezése elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy a tédpkébel és a dugasz
szaraz.

VIGYAZAT! Egészségkarosodas veszélye

> Ugyeljen arra, hogy csak olyan targyak, illetve 4ruk legyenek a minibarban, amelyek
lehltheték a kivalasztott hémérsékletre.

> Elelmiszert csak eredeti csomagoldsban vagy megfeleld taroldkban szabad tarolni.

> Ha hosszabb idészakokra kinyitja az ajtét, azzal jelentésen megndvekedhet a hdmérséklet a
minibar rekeszeiben.

> Tisztitsa meg rendszeresen az élelmiszerrel érintkezd fellleteket és a hozzaférhet®
lefolyérendszereket.
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>

Ha hosszabb id6szakokra kinyitja az ajtot, azzal jelentésen megndvekedhet a hémérséklet a
mmlbar rekeszeiben. Ha hosszu id6ére Uresen hagyja a minibart:
+ Kapcsolja ki a minibart.
Olvassza le a minibart.
+ Tisztitsa meg és szaritsa meg a minibart.
+ A minibdr belsejében torténé penészképzédés elkertilése érdekében hagyja nyitva az
ajtot.

FIGYELEM! Karosodas veszélye

>

vV V. VvV Vv

Ne hasznéljon elektromos készilékeket a minibdr belsejében, kivéve, ha ezeket az
elektromos készullékeket a gyartd erre a célra javasolja.

Ne helyezze a készlléket nyilt IAng vagy mds hoéforras kozelébe (példaul: flités, kozvetlen
napsugarzas, gazsutok).

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a szell6zényilasok nincsenek lefedve.

Soha ne meritse vizbe a minibart.

Védje a minibart és a kdbeleket a hétél és a nedvességtdl.

Ugyeljen arra, hogy az élelmiszerek ne érjenek hozza a h(itétér falaihoz.

4 A csomag tartalma

Elérhet6 termékvaltozatok
A kdvetkez6 négy termékvaltozat érhetd el:

Modell Ajtépanel Zar
DM50CD Tartozék Zar nélkul
DM50CD Tartozék Zarral
DM50CF Nem tartozék Zar nélkul
DM50CF Nem tartozék Zarral
A csomag tartalma
Mennyiség Leiras Megjegyzés

1

Minibar -

1

Valtakozé dramu csatlakozokabel -

4 Csavar 2 4 x 45 mm - Beszerelés -

4 Dugéd - felszerelés -

1 Hordozéfogantyd Csak DM50CD modellek esetén

2 Dugo - Fogantyu felszerelése Csak DM50CD modellek esetén

2 Dugo - Fa panel Csak a DM50CF fa kivitel esetén

1 Zar dekor - Fa panel Csak DM50CF fa verziénal, zarral
2 Kulcs Csak zarral ellatott modellekhez

Szerelési és hasznalati Utmutaté -
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5 Rendeltetésszerii hasznalat

A htdkészulék (mas néven minibar) szekrénybe vagy erre a célra kialakitott fllkébe térténd beépitésre,
valamint haztartasi és hasonlé alkalmazasokban valé hasznalatra készult, tébbek kozott:
Irodak, Uzletek és mas munkateruletek személyzeti konyhaiban
+ vidéki vendéghazakban
Széllodak, motelek és hasonl6 szallashelyek vendégei altali hasznalat
Panzidk
Catering és hasonlé nem kiskereskedelmi felhasznalasi tertleteken alkalmazhaté
A minibar lakdautokban vagy lakdkocsikban valé hasznalatra NEM alkalmas.
A minibar friss élelmiszerek, gydgyszerek taroldsara, vagy élelmiszerek fagyasztdsdra NEM alkalmas.
A minibar zért taroléedényekben 1évé ételek és italok taroldsara és hitésére alkalmas.
Ez a termék az itt lefrt utasitasoknak megfeleld rendeltetésszer(i hasznalatra alkalmas.

Ez a kézikonyv olyan informacidkat nydjt, amelyek a termék szakszer( telepitéséhez és/vagy
Uzemeltetéséhez szlikségesek. A hibas telepités és/vagy a szakszer(tlen Uzemeltetés vagy karbantartds
elégtelen teljesitményhez és potencialisan meghibdsodashoz vezethet.

A gyarté nem vallal felel6sséget a termék olyan kdrosodasaért, vagy sérilésekért, amelyek a
kovetkezbkre vezethetdk vissza:

+ Hibas beszerelés, Osszeszerelés vagy csatlakoztatas, ideértve a tulfesziltséget is
Helytelen karbantartds, vagy a gyarto altal szallitott eredeti tartalék alkatrésztél eltérd tartalék
alkatrészek hasznalata

- Atermék kifejezett gyartdi engedély nélkuli médositasa

+ Az Utmutatdban leirt céloktdl eltéré felnasznalas

A Dometic fenntartja a termék megjelenésének és specifikacidjanak médositasara vonatkozd jogat.

6 Miszaki leiras

A minibarnak van egy f6 fidkja a palackok és dobozok szamara, valamint egy mini fidkja a miniatlrok és
csemegék szdmara. A f6 fiokban 23 palack szamara van hely, maximdalis magassaga 27,5 cm cm.

A DM50CD minibar antracit panellel és huzéfogantydval van elldtva.

A DM50CF minibar panel nélkil kertl kiszallitasra és el van készitve a hotel sajat ajtédekorjanak
felszereléséhez.

@ MEGJEGYZES A zar opciondlis tartozékként kaphato.

6.1 A minibarrészegységei

Els6 panel
B K. 2bra, 3. oldal

Sszamitt: [.abrall  Leiras

1 Zar (opcionalis)
2 Fogantyu (csak a DM50CD modell)
3 Ajtépanel (csak a DM50CD modell)
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Hatsoé oldal
@A H. abra, 3. oldal

Szamitt: [.abra]  Leiras
1 Utkoz6
2 Valtakozd dramu csatlakozdkabel
3 Csepptalca

Vezérlépanel (a késziilékben)
B H. abra, 4. oldal

Szamitt: [ . abra Leiras
1 Lampa
2 Hiba LED
3 LED-visszajelz6
4 Bedllitas gomb
Fé fiok
B . abra, 4. oldal
szamitt: [.abraf] Leiras
1 Kispalack-tarté
2 Széles elvalasztd
3 Elvalasztd
a4 Palacktartd ujj
5 Kis elvalasztd

Mini fick
B H. zbra, 5. oldal

Szamitt: [.abrall  Leiras

1 Forgathat6 elvalaszto

2 Miniatlr palack tarto

6.2 Minibar méretei
B . abra, 5. oldal
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7 Beszerelés

7.1 A minibar butorba térténé beszerelése

FIGYELEM! Karosodas veszélye
® > Aleveg6bemeneti csatornan athalado levegd nem lehet felmelegitett levegé.
> Ne helyezze a minibart nyilt lang vagy mas hoforras kozelébe (fltéberendezések, kdzvetlen
napsugarzas, gazsutodk stb.).

1. Valassza ki az igényeinek leginkabb megfeleld beszerelési médot.

A minibdr négy kilénbozé médon szerelhett be, az [ . abra [l dbran lathaté médon.
B K. 2bra, 6. oldal

2. Vizsgalja meg a szlikséges telepitési nyilast.
B H. abra, 7. oldal

@ MEGJEGYZES A d a hotel sajat dekorjanak vastagsagat jelzi.
3. Vizsgélja meg a minibar és a szell6z6nyilasok helyes elhelyezését a megfeleld levegdaramlas
biztositasa érdekében.
B E. abra, 7. oldal
4. Biztositsa a minimalis tavolsdgot a minibar hatulja és a butor fala kozétt (lasd: B . abra @).
5. Készitse el a szell6zdnyilasokat.
BM. abra, 7. oldal
6. Régzitse a minibart a négy csavarral (1, B . dbra H).
B . abra, 8. oldal

szamitt: [ . abra [f] Leiras
1 Csavar @ 4 x 45 mm
2 Dugasz

7. lllessze be a négy dugaszt (2 in [ . abra ) a furatokba.

7.2 A minibar elektromos csatlakoztatasa
> Csatlakoztassa a valtakozd dramu csatlakozékabelt a valtakozd dramu haldzati elldtashoz.
v A LED-es visszajelz6 kigyullad, és a minibar elkezdi hiiteni a bels¢ teret.

7.3 Ahotel sajat ajtédekorjanak felszerelése (csak a DM50CF modelinél)

A hotel sajat ajtédekorja a kovetkezd feltételeknek kell hogy megfeleljen:
Maximalis suly: 4 kg
Maximalis vastagsag: 18 mm

> Négy csavarral rogzitse a dekort.

7.4 Azarfelszerelése (csak zarral rendelkezd modelleknél)
1. Készitsen 35 mm mm atmérsj furatokat a dekorba.
2. Azér dekorral egyutt szerelje fel a zarat.
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8 Uzemeltetés

8.1 Energiatakarékossag

> Olyan jol szell6z6 helyet valasszon ki, amely védve van a kdzvetlen napsugarzastol.

Hagyja lehlIni a meleg ételeket, mielétt azokat hidegen tartas céljabdl a hiitészekrénybe helyezné.
Ne nyissa ki a hitészekrényt a szikségesnél gyakrabban.

Ne hagyja nyitva a szlikségesnél hosszabb ideig a h(itészekrényt.

Ha a hlitészekrényben jégréteg alakult ki, olvassza le.

Kertlje a szUkségtelenul alacsony hémérsékletet.

Rendszeres id6kozonként tisztitsa meg a kondenzatort a portdl és szennyezédésektdl.

vV V.V V VvV Vv

8.2 Elelmiszer-pazarlas elkeriilése

Az élelmiszer-pazarlas elkertlése érdekében vegye figyelembe a kovetkezdket:

- Tartsa a lehetd legalacsonyabb szinten a hdmérséklet ingadozasat. A minibar ajtajat csak olyan
gyakran és annyi ideig nyissa ki ahanyszor és ameddig ez feltétlenil szikséges. Ugy rendezze el az
élelmiszert, hogy a leveg® jol tudjon dramolni.

+ A minibdr automatikus hémérséklet-szabalyozasi funkcidval rendelkezik. Valassza ki a lehetséges
hémérsékleti értékek kozul az atlagot.

+ A hdmérsékletet az élelmiszer mennyiségéhez és tipusahoz allitsa be.

8.3 A minibar hasznalata

Az dramellatashoz torténé csatlakoztataskor a minibar megkezdi a hlitést. Normal miikodés kdzben a
LED-es jelz6fény folyamatosan vilagit. Hiba esetén a hiba LED villog (l4sd: Hibaelharitas 160. oldal ).
8.3.1 Azalvé iizemmad beillitasa

Alvé izemmaodban a kompresszor ledll, és a minibar nem h{t.

Az alvé tzemmdd legfeljebb 10 h ideig tart, ezt kdvetéen a minibar automatikusan visszatér a normal
h{tési tzemmaddba.

Ha alvé tzemmaddban megszakad, majd helyreall az aramellatas, az alvé tzemmad a 10 h id6tartam
végéig aktiv marad.

> Az alvé izemmad bekapcsoldsahoz réviden nyomja meg a beéllitogombot (4, [ . abra ).

v 1. Aldampa (1, B. dbra ) tkialszik, a LED-es jelz6fény (3, B . abra [H) pedig tovabbra is vilagit.
2. Aminibar leéllitja a hiitést.

> Az alvé izemmddbdl valé kilépéshez réviden nyomja meg a bedllitégombot (4, B . 2bra H).

v 1. Aldampa (1, @. dbra [|) bekapcsol, a LED-jelzéfény (3, B . dbra H) pedig tovabbra is vilagit.
2. Aminibar ismét hiteni kezd.

8.3.2 Ahémérséklet beallitasa

Alapértelmezés szerint a minibar 25 °C kornyezeti hdmérséklet mellett 7 °C h(itési hémérsékletre van
bedllitva.

MEGJEGYZES A minibar automatikusan 7 °C °C-ra 4llitja a h(itési hémérsékletet, amikor
csatlakoztatjak a tapforrashoz.

1. Tartsa lenyomva 3 s ideig a beallitdgombot (4, B . dbra H).
v Aldmpa (1, B. dbra El) villogni kezd.

2. AhUtési hémérséklet beallitasadhoz azonnal nyomja meg ismét a bedllitogombot (4, B . abra El).
Harom bedllitas all rendelkezésre:

159



- 4°C
7°C
12°C

A gomb minden egyes megnyomasaval a beallitasok a kovetkezé sorrendben valtakoznak:
4°C-7°C-12°C, és igy tovabb

v Aldampa (1, B. dbra El) jelzi beallitott hdmérsékletet:

Hoémérséklet-beallitas

A lampa villogasi gyakorisaga

4°C A ldmpa hdrom megszakitassal 6tszor felvillan.
7°C Alampa harom megszakitassal haromszor felvillan.
12°C A ldmpa harom megszakitassal egyszer felvillan.

9 Tisztitas

FIGYELMEZTETES! Aramiités miatti veszély
> A hltészekrényt minden tisztitas és karbantartés elétt vélassza le az elektromos halézatrol.

FIGYELEM! Karosodas veszélye
> Soha ne tisztitsa a készlléket csapviz alatt vagy mosogatévizben.

> Atisztitdshoz ne hasznaljon éles vagy kemény targyakat, dorzsold hatasu tisztitdszereket,
vagy fehéritét mert ezek karosithatjak a készuléket.

> Alkalmanként tisztitsa meg a terméket nedves ruhaval.

10 Hibaelharitas

Hiba

Lehetséges ok

Megoldasi javaslat

A készulék nem mUkodik, a

LED-es visszajelz6 nem vilagit.

A valtakoz6 dramu aljzatban
nincs feszultség.

> Probaljon masik tapaljzatot
hasznalni.

Hibas tapellatasi aramkor

A javitast csak felhatalmazott
szerviz végezheti el.

A készulék nem hit (a
dugdscsatlakozé be van
dugva, a LED-es visszajelz6
vilagit).

A kompresszor hibas

A javitast csak felhatalmazott
szerviz végezheti el.

A hiba LED masodpercenként
egyszer felvillan.

Hibds hémérséklet-érzékeld

A javitast csak felhatalmazott
szerviz végezheti el.

A készulék nem hiit
megfeleléen, a LED-es
visszajelz6 vilagit, azonban a
hiba LED nem vilagit.
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A kompresszor hibas

A javitast csak felhatalmazott
szerviz végezheti el.

Elégtelen szellézés

> Ellenérizze a szell6zést.
> Tisztitsa ki a készulék alatt
|év6 szlrot.




11 Artalmatlanitas

s
-

L0

Csomagoldanyagok Ujrahasznositasa: A csomagoléanyagot lehetéség szerint a megfeleld
szelektiv hulladékgy(jtd tartalyokba kell helyezni. Ez a szétvalogatas azért szikséges, mert a

csomagoldanyag értékes eréforrds, és a nem megfeleld artalmatlanitas negativ hatassal lehet
az emberi egészségre és a kdrnyezetre.

kodzpontban vagy szakkeresked6jénél a vonatkoz6 artalmatlanitasi eléirasokrél. Ez a

E A termék végleges Uzemen kivll helyezése esetén tajékozodjon a legkdzelebbi Ujrahasznositd
|

szétvalogatas azért szlkséges, mert a csomagoldanyag értékes eréforras, és a nem megfeleld
artalmatlanitas negativ hatdssal lehet az emberi egészségre és a kornyezetre. A termék
ingyenesen artalmatlanithato.

>é Ha a termék nem cserélheté elemeket, akkumuldtorokat vagy fényforrasokat tartalmaz,
azokat nem kell eltavolitani az artalmatlanitas el6tt.

12 Garancia

A termékre a torvény szerinti garancia-idészak érvényes. Amennyiben a termék meghibasodott, Iépjen
kapcsolatba a gyartd helyi képviseletével (I4sd: dometic.com/dealer) vagy a kereskeddvel.

A javitashoz, illetve a garancia-adminisztraciohoz a kévetkezd dokumentumokat kell mellékelnie a

termék bekuldésekor:

+ A szamla vasarlasi ddtummal rendelkezé masolatat
+ Areklamacio okat vagy a hibat tartalmazo leirast

Vegye figyelembe, hogy az dnkezU javitas vagy a nem szakszer( javitas biztonsagi kovetkezményekkel
jarhat, és érvénytelenitheti a garanciat.

13 Miiszaki adatok

DM50CD DM50CF

Fesziltség

Htési teljesitmény

Teljes térfogat
Maximalis belsé tarolasi kapacitas
Klimaosztaly

Megcélzott hasznalati kdrnyezeti
hémérséklet

A6 fiok méretei (SzxMéxMa)
A mini fick méretei (SzxMéxMa)
Méretek (szé X mé X ma)

Saly

Htékozeg

Hitékdzeg mennyisége

220V -240V, 50 - 60 Hz
A kérnyezetnél max. 40 °C °C-kal alacsonyabb hémérsékletig
(harom lépésben allithaté: 4 °C, 7 °C, 12 °C)
50L
3Tkg
N/T

16°C-43°C

423 mm X 372 mm X 275 mm
159 mm X 285 mm X 88 mm
550 mm X 508 mm X 423 mm 550 mm X 480 mm X 423 mm
23 kg 22,4kg
R600a
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http://dometic.com/dealer

DM50CD DM50CF

Vizsgalat/tanusitvany C €

Tartsa be az EPA hasznalati feltételeket.
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1 Vazne napomene

Pazljivo procitajte ove upute i postujte sve upute, smjernice i upozorenja sadrzane u ovim uputama kako biste u svakom trenutku osigurali pravilnu instalaciju, uporabu
i odrzavanje proizvoda. Ove upute MORAJU ostati u blizini ovog proizvoda.

Uporabom proizvoda potvrdujete da ste pazljivo procitali sve upute, smjernice i upozorenja te da razumijete i pristajete postovati ovdje navedene uvjete i odredbe. Pristajete
koristiti se ovim proizvodom samo za predvidenu svrhu i namjenu te u skladu s uputama, smjernicama i upozorenjima navedenima u ovom priru¢niku za proizvod, kao

i u skladu sa svim vaze¢im zakonima i propisima. Ako ne procitate i ne postujete ovdje navedene upute i upozorenja, tada to moze dovesti do ozljedivanja vas i drugih osoba,
do ostecenja proizvoda ili druge imovine u blizini. Ovaj priru¢nik za proizvod, uklju¢uju¢i i upute, smjernice i upozorenja, te povezanu dokumentaciju moze biti podlozan
promjenama i azuriranjima. Za najnovije podatke o proizvodu posjetite documents.dometic.com.

2 Objasnjenje simbola

Signalna rijec opisuje poruke o sigurnosti i ostecenju imovine, kao i stupanj ili razinu tezine potencijalne opasnosti.

UPOZOREN]JE!
> Naznacuje opasnu situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne, mogla rezultirati smréu ili teskim ozljedama.

OPREZ!
> Naznacuje opasnu situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne, mogla rezultirati laksim ili umjerenim
ozljedama.

POZOR!
> Naznacuije situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne, mogla rezultirati materijalnom stetom.

UPUTA Dodatne informacije za rukovanje proizvodom.
3 Sigurnosne upute

> Nakon montaze mora postojati moguc¢nost odspajanja uredaja od elektricne mreze. To se moze postici

i t UPOZOREN]JE! Opasnost od pozara
tako da je utika¢ dostupan ili dodavanjem prekidaca u fiksno oZicenje u skladu s pravilima za ozi¢enje.

UPOZORENJE! Opasnost od strujnog udara
> Montazu i demontazu hladnjaka smije provoditi samo kvalificirano osoblje.
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> Montazu u prostorijama s velikim udjelom vlage u zraku i u prostorijama koja su izloZzena vodi mora
izvoditi iskljucivo stru¢na osoba.

> Ako montirate hladnjak ispod nadstresnice ili slicnog okruzenja, pazite da hladnjak bude zasti¢en od
kise i prskanja vode.

> Nemoijte upotrebljavati hladnjak ako na njemu ima vidljivih oste¢enja.

> Hladnjak smije popravljati samo kvalificirano osoblje. Nepropisno izvedeni popravci mogu dovesti do
znatne opasnosti ili oste¢enja hladnjaka.

> Ako je priklju¢ni kabel ovog hladnjaka oste¢en, mora ga zamijeniti proizvodac, sluzba za korisnike ili

druga sli¢no kvalificirana osoba da bi se izbjegle moguce opasnosti.

Kada postavljate hladnjak, provjerite da kabel napajanja nije priklijesten ili ostec¢en.

Ne postavljajte viSestruke uti¢nice ili prijenosna napajanja na straznju stranu hladnjaka.

Golim rukama ne dodirujte izlozene kabele.

Utikacem spojite uredaj u uti¢nice koje osiguravaju pravilan priklju¢ak posebice ako uredaj treba biti

uzemljen.

> Ako se uredaj napaja preko elektricne mreze, pobrinite se za to da napajanje ima automatsku zastitnu
sklopku (RCCB) ili FI-sklopku (GFCI). Montaza se mora biti provesti u skladu sa svim vaze¢im propisima,
posebno u moguce vlaznim podrucjima.

UPOZOREN]JE! Opasnost od pozara
> Rashladno sredstvo u krugu rashladnog uredaja iznimno je zapaljivo i u slucaju curenja moze dodi

do nastanka zapaljivih plinova ako je uredaj u maloj prostoriji. U slu¢aju bilo kakva ostecenja kruga
rashladnog sredstva:
* Otvoreni plamen i moguce izvore zapaljenja drZite podalje od hladnjaka.
* Dobro prozracite prostoriju.
* Iskljucite hladnjak.

> Ako je rijec¢ o hladnjaku sa zapaljivim rashladnim sredstvom:Rashladni krug sadrzi malu koli¢inu
ekoloskog, ali zapaljivog rashladnog sredstva. Ono ne ostecuje ozonski sloj i ne povecava efekt
staklenika. Svako rashladno sredstvo, koje curi, moZe se zapaliti.

> Ako je rijec o hladnjaku sa zapaljivim rashladnim sredstvom: Nemojte upotrebljavati niti skladistiti
hladnjak u skuc¢enim prostorima bez protoka zraka ili s minimalnim protokom zraka.

> Ni u kojim uvjetima ne otvarajte krug rashladnog sredstva.

> Pobrinite se za to da u udubini za montazu hladnjaka nema elektri¢nih komponenti ni rasvjetnih tijela
koja bi tijekom normalnog ili neuobic¢ajenog rada mogla proizvesti iskre ili elektri¢ne lukove (tj. releja ili
razvodnih kutija).

> lzolacija hladnjaka sadrzava zapaljivi ciklopentan i zahtijeva posebne postupke odlaganja u otpad. Na
kraju njegova zivotnog ciklusa odvezite hladnjak u odgovarajuci centar za reciklazu.

vV V. VvV Vv

UPOZOREN]JE! Opasnost od eksplozije
> U hladnjak nemojte odlagati eksplozivne tvari kao $to su npr. sprejevi s potisnim plinom.

UPOZORENJE! Opasnost za zdravlje
> Za Europsku uniju, Ujedinjenu Kraljevinu i Tursku: Ovaj uredaj smiju koristiti djeca od 8 godina i

starija te osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili osobe s nedovoljnim
iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili ako su dobili upute o sigurnoj uporabi uredaja te ako
razumiju opasnosti koje se pri tome javljaju. Za sve ostale regije: Ovaj uredaj nije namijenjen za
uporabu od strane osoba (uklju¢ujuci djecu) smanjenih tjelesnih, senzori¢kih ili umnih sposobnostiili s
nedostatkom iskustva i znanja osim ako nisu pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili
ako su od te osobe primile upute u vezi s uporabom uredaja.

> Djeci od 3 do 8 godina dopusteno je puniti i prazniti hladnjak.

> Djeca ne smiju provoditi ¢is¢enje i korisnicko odrzavanje bez nadzora.

> Djeca moraju biti pod nadzorom da bi se osiguralo da se nece igrati s hladnjakom.
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> Nemoijte koristiti mehanicke uredaje ili druga sredstva kako biste ubrzali postupak odledivanja, osim
onih koje preporucuje proizvodac.
> Ne upotrebljavajte elektricne uredaje unutar hladnjaka, osim ako ih proizvodac preporucuje u tu svrhu.

UPOZORENJE! Opasnost da ¢e djeca ostati zarobljena u uredaju
> Prije odlaganja starog hladnjaka u otpad skinite ladicu kako se djeca ne bi mogla zakljucati u hladnjak.

OPREZ! Opasnost za zdravlje

> Kako bi se izbjegle opasnosti zbog nestabilnosti, hladnjak se mora uévrstiti sukladno uputama za
montazu.

> Pazite da ventilacijski otvori na hladnjaku i u njegovom kuc¢istu ili u ugradbenom elementu budu
slobodni.

> Ni u kojim uvjetima nemojte otvarati ili ostetiti krug rashladnog sredstva.

OPREZ! Opasnost od ozljeda
> Na hladnjak nemojte postavljati niti naslanjati nikakve predmete.
> Hladnjak nemojte mijenjati.

POZOR! Opasnost od oste¢enja

> U svakom trenutku odrzavajte odvod kondenzata cistim.

> Ako hladnjak ima ventilacijsku resetku, tijekom cis¢enja vozila nemojte visokotlaéni perac upotrebljavati
u blizini ventilacijske resetke.

> Hladnjak ne smije biti izlozen kisi.

> Nikada ne izvlacite utikac iz uti¢nice povlacenjem priklju¢nog kabela.

OPASNOST! Opasnost od strujnog udara
> Golim rukama ne dodirujte izlozene kabele.

OPREZ! Opasnost od strujnog udara
> Prije uklju¢enja minibara osigurajte da su kabel napajanja i utikac¢ suhi.

OPREZ! Opasnost za zdravlje
> Pobrinite se za to da u ovaj minibar stavljajte samo stvari koje se smiju hladiti na odabranoj temperaturi.
> Hrana se smije ¢uvati samo u izvornom pakiranju ili u prikladnim posudama.
> Otvaranje vrata tijekom duljeg razdoblja moze prouzroditi znatno povecanje temperature u odjeljcima
minibara.
> Redovito cistite povrsine koje dolaze u dodir s hranom i sustavima odvodnje kojima se moze pristupiti.
> Otvaranje vrata tijekom duljeg razdoblja moze prouzroditi znatno povecanje temperature u odjeljcima
minibara. Ako kroz dulje vrijeme ostavljate minibar praznim:
e Iskljucite minibar.
¢ Odmrznite minibar.
» Ocistite i osusite minibar.
* Vrata ostavite otvorena kako biste sprijecili nastanak plijesni u minibaru.

POZOR! Opasnost od oste¢enja

> Ne koristite se elektri¢nim uredajima unutar minibara, osim ako ih proizvodac ne preporucuje u te
svrhe.

> Ne stavljajte ga u blizinu otvorenog plamena ili drugih izvora topline kao $to su grijalice, izravna
sunceva svjetlost ili plinske pe¢nice.

> Pobrinite se za to da otvori za ventilaciju ne budu prekriveni.
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> Nikad ne uranjajte ovaj minibar u vodu.
> Zadtitite ovaj minibar i kabel od vru¢ine i vlage.
> Pobrinite se za to da hrana ne dodiruje stijenke prostora za hladenje.

4 Opsegisporuke

Dostupne varijante proizvoda
Dostupne su sljedece Cetiri varijante proizvoda:

Model Plo¢a za vrata Brava
DM50CD U kompletu Bez brave
DM50CD U kompletu S bravom
DM50CF Nije u kompletu Bez brave
DM50CF Nije u kompletu S bravom
Opseg isporuke
Koli¢ina Opis Napomena
1 Minibar -
1 Kabel za napajanje izmjeni¢nom strujom -
4 Vijak @ 4 X 45 mm - montaza -
4 Cep - montaza -
1 Rucka Samo DM50CD
2 Cep — montaza rucke Samo DM50CD
2 Cep —drvena plo¢a Samo drvena verzija DM50CF
1 Dekorativni dio brave —drvena ploca Drvena verzija samo s bravom DM50CF
2 Kljuc Samo modele s bravom
1 Upute za montazu i rukovanje -

5 Namjena

Rashladni uredaj (takoder poznat kao minibar) namijenjen je ugradnji u ormari¢ ili namjensku nisu te za uporabu u
kucanstvu i sli¢nim primjenama, ukljucujuéi:

* cajne kuhinje u uredima, trgovinama i drugim radnim prostorima

* seoska domacinstva

¢ upotreba u hotelima, motelima i slicnim stambenim okruzenjima za goste

* smjestaj za nocenje i dorucak

* priprema i dostava hrane (catering) te sli¢ne nemaloprodajne primjene

Ovaj minibar NIJE prikladan za montazu u kamp ili mobilnim kucicama.
Ovaj minibar NIJE prikladan za ¢uvanje svjeze hrane ni lijekova niti za zamrzavanje namirnica.
Ovaj je minibar prikladan za hladenje i ¢uvanje napitaka i hrane u zatvorenim spremnicima.

Ovaj je proizvod prikladan samo za predvidenu namjenu i primjenu u skladu s ovim uputama.
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Ove upute donose informacije neophodne za pravilnu instalaciju i/ili rad proizvoda. Lo$a instalacija i/ili nepravilan
rad ili odrzavanje rezultirat ¢e nezadovoljavaju¢om uspjesno$éu i mogucéim kvarom.

Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za bilo kakve ozljede ili odtecenja proizvoda koje nastanu kao rezultat:

* nepravilnog sklapanja, montaze ili prikljucivanja, ukljucujucii previsok napon

¢ nepravilnog odrzavanja ili uporabe nekih drugih rezervnih dijelova osim originalnih rezervnih dijelova koje
isporucuje proizvodac

* izmjena na proizvodu bez izri¢itog dopustenja proizvodaca

¢ uporabe u svrhe koje nisu opisane u ovim uputama

Dometic pridrzava pravo na izmjene izgleda i specifikacija proizvoda.

6 Tehniéki opis

Minibar ima glavnu ladicu za boce i limenke kao i mini ladicu za mala pakiranja i grickalice. U glavnoj ladici ima mjesta

za 23 boce maksimalne visine 27,5 cm.

Minibar DM50CD ima plo¢u od antracita i ru¢ku za izvlacenje.

Model DM50CF isporucuije se bez ploce te je spreman za montazu u skladu s dizajnom vratasca u hotelu.
@ UPUTA Brava je dostupna kao dodatna oprema.

6.1 Komponente minibara

Prednja ploca

@3 si. fll na stranici 3
Br.na B si. Al Opis
1 Brava (opcionalno)
2 Rucka (samo DM50CD)
3 Plo¢a za vrata (samo DM50CD)
Straznja strana
@ si. H na stranici 3
Br.na [@sl. Opis
1 Grani¢nik
2 Kabel za napajanje izmjeni¢nom strujom
3 Posuda za kapljevinu

Upravljaéka ploéa (u uredaju)
[3 si. F na stranici 4

Br.na Bsl.H Opis
1 Lampica
2 LED indikator greske
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Br.na [ sl. Opis
3 LED indikator
4 Tipka za podesavanje

Glavna ladica
@ si. B na stranici 4

Br.na Bsl. @ Opis
1 Drza¢ za male boce
2 Siroka pregrada
3 Separator
4 Osigurac boca
5 Mala pregrada
Mini ladica
@ si. | nastranici 5
Br.na Bs. Opis
1 Okretna pregrada
2 Drzac malih boca

6.2 Dimenzije minibara
@ si. @ na stranici 5

7 Instalacija

7.1 Montaza minibara u komad namjestaja

POZOR! Opasnost od oste¢enja
@ > Zrak koji prolazi kroz ulazni vod za zrak ne smije se zagrijavati.
> Minibar nemojte postavljati u blizini otvorenog plamena ili drugih izvora topline (grijalica, izravne
sunceve svjetlosti, plinskih pe¢nicaitd.).

1. Odaberite nacin montaze koji najbolje odgovara vasim potrebama.

Minibar mozete montirati na &etiri razli¢ita na¢ina kako je prikazano na [ s/. [d.
3 si. i na stranici 6

2. Pridrzavajte se obaveznih mjera udubine za montazu.
@ si. [ na stranici 7

@ UPUTA Oznaka d je debljina hotelskog namjestaja.

3. Pridrzavajte se pravilnog poloZaja minibara i ventilacijskih otvora kako bi osigurali dobar protok zraka.
@ si. B na stranici 7

168



4. Osigurajte minimalni razmak izmedu straznje strane minibara i stijenke namjestaja (pogledajte [ sI. &).
5. Napravite ventilacijske otvore.

B3 si. i na stranici 7
6. Minibar pri¢vrstite s etiri vijka (Tu [ sl. ).

[ si. [ na stranici 8

Br.na [ sl. [ Opis
1 Vijak @ 4 X 45 mm
2 Cep

7. Umetnite cetiri ¢epa (2 u [ sl. [ u rupe.

7.2  Elektri¢no prikljucivanje minibara
> Kabel za napajanje izmjeni¢nom strujom prikljucite u izvor napajanja.
v LED indikator ¢e zasvijetliti, a minibar ¢e poceti hladiti svoju unutrasnjost.

7.3 Montaza hotelskih vratasca (samo za DM50CF)

Dekor hotela mora zadovoljiti sliedece uvjete:
* Maksimalna tezina: 4 kg

* Maksimalna debljina: 18 mm

> Pricvrstite vrata s Cetiri vijka.

7.4 Montaza brave (samo modeli s bravom)
1. U dekoru izbusite rupu promjera 35 mm.

2. Bravu montirajte s dekorativnim dijelom brave.

8 Rad

8.1 Usteda energije

> Odaberite lokaciju s dobrom ventilacijom koja je zasticena od izravne sunceve svjetlosti.
Toplu hranu ostavite da se najprije ohladi prije nego sto je stavite u hladnjak na hladenje.
Nemojte otvarati hladnjak ¢es¢e nego $to je potrebno.

Nemojte ostavljati hladnjak otvoren duze nego sto je potrebno.

Hladnjak odmrznite ¢im se stvori sloj leda.

Izbjegavajte nepotrebno niske temperature.

U redovitim razmacima Cistite prasinu i prljavstinu s kondenzatora.

vV V.V V VvV Vv

8.2 Izbjegavanje bacanja hrane

Radi izbjegavanja bacanja hrane zapamtite sljedece:

* Drzite fluktuacije temperature na najmanjoj mogucoj mjeri. Otvarajte minibar samo onoliko ¢esto koliko je to zaista
neophodno. Namirnice spremajte na takav nacin da zrak jo$ uvijek moze dobro cirkulirati.

* Minibar ima funkciju automatske regulacije temperature. Odaberite prosjecnu vrijednost temperature od svih
mogucih.

¢ Prilagodite temperaturu koli¢ini i vrsti namirnica.

8.3 Upotreba minibara

Minibar pocinje hladiti kada se prikljuci u napajanje. Tijekom normalnog rada LED indikator ostaje uklju¢en. Ako
dode do pogreske, bljeskat ¢e LED indikator pogreske (pogledajte Uklanjanje smetnji na stranici 171).
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8.3.1 Postavljanje tihog nacinarada
U stanju mirovanja kompresor se zaustavlja, a minibar ne hladi.
Stanje mirovanja traje maksimalno do 10 h, nakon ¢ega se minibar automatski vraca na normalno hladenje.

Ako je napajanje iskljuceno, a zatim se vrati tijekom stanja mirovanja, stanje mirovanja ostaje aktivno sve dok ne zavrsi
razdoblje 10 h.

> Kratko pritisnite gumb za postavljanje (4 u [ sI. [FJ) da biste usli u stanje mirovanja.

v 1. Lampica(1u B sl. [B) se iskljucuje, a LED indikator (3 u [ s. [F1) ostaje ukljucen.
2. Minibar prestaje hladiti.

Kratko pritisnite gumb za postavijanje (4 in [ sl. 1) da biste izadli iz stanja mirovanja.
1. Lampica(1u [ sl. ) se ukljuuje, a LED indikator (3 u [ s!. [F]) ostaje ukljucen.
2. Minibar nastavlja hladiti.

v

<

8.3.2 Namjestanje temperature

Prema zadanim postavkama minibar je postavljen na temperaturu hladenja od 7 °C kada je temperatura okoline
25°C.

@ UPUTA Kada je priklju¢en u izvor napajanja, minibar temperaturu hladenja automatski postavlja na 7 °C.

1. Pritisnite gumb za postavijanje (4 u [ sI. ) za 3 s.
v Lampica(1u [ sl. B pocinje treperiti.
2. Zapodesavanje temperature hladenja ponovo pritisnite gumb za postavijanje (4 u [ sl. [EX).
Dostupne su tri postavke:
e 4°C
e 7°C
e 12°C
Svaki pritisak gumba prolazi kroz postavke sljede¢im redoslijedom:
4°C-7°C-12°Citako dalje

v Lampica(1u [ sl. ) oznacava postavijenu temperaturu.

Postavke temperature Uéestalost treperenja lampice
4°C Lampica zatreperi pet puta u tri intervala.
7°C Lampica zatreperi tri puta u tri intervala.
12°C Lampica zatreperi jedanput u tri intervala.

9 C(iséenje

UPOZORENJE! Opasnost od strujnog udara
> Prije Cis¢enja i servisiranja hladnjak uvijek iskopcajte iz elektricne mreze.

POZOR! Opasnost od ostecenja
> Nikad ne perite uredaj pod mlazom tekuée vode ni u vodi pripremljenoj za pranje posuda.

> Tijekom ¢is¢enja nemojte upotrebljavati ostre ili tvrde predmete, abrazivna sredstva za ciséenje ili
izbjeljiva¢ jer oni mogu ostetiti uredaj.
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> Povremeno odistite proizvod vlaznom krpom.

10 Uklanjanje smetnji

Smetnja

Mogucéi uzrok

Rjesenje

Uredaj ne radi, LED indikator ne
svijetli.

Uredaj ne hladi (utika¢ je umetnut
u uti¢nicu, LED indikator svijetli).

LED indikator pogreske zatreperi
jednom u sekundi.

Uredaj ne hladi dovoljno dobro,

LED indikator svijetli, a LED indika-
tor pogreske ne svijetli.

11 Odlaganje u otpad

Na AC uti¢nici nema napona.

Neispravan strujni krug

Kompresor je u kvaru

Neispravan senzor temperature

Kompresor je u kvaru

Los$ protok zraka

> Isprobajte neku drugu elektri¢-
nu uti¢nicu.

To moze popraviti iskljucivo ovla-
Steni serviser.

To moze popraviti iskljucivo ovla-
Steni serviser.

To moze popraviti iskljucivo ovla-
Steni serviser.

To moze popraviti iskljucivo ovla-
Steni serviser.

> Provjerite protok zraka.
> Ocistite filtar ispod uredaja.

'0“ Recikliranje ambalaze: Odlozite ambalazu u odgovarajuce kante za reciklazu otpada gdje god je to
- moguce. Ovo odvajanje je nuzno jer je pakiranje vrijedan resurs i nepravilno odlaganje moze utjecati na

zdravlje ljudi i okolis.

B

[><

odlaganja u otpad.

12 Komercijalno jamstvo

Ako proizvod Zelite kona¢no odloziti u otpad, zatraZite od svog lokalnog reciklaznog centra ili
specijaliziranog trgovca pojedinosti o tomu kako to uciniti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju
u otpad. Ovo odvajanje je nuzno jer je pakiranje vrijedan resurs i nepravilno odlaganje moze utjecati na
zdravlje ljudii okolis. Proizvod se moze besplatno odloziti u otpad.

Ako proizvod sadrzi jednokratne baterije, punjive baterije ili izvore svjetla, ne morate ih uklanjati prije

Primjenjuje se zakonom propisano jamstveno razdoblje. Ako je proizvod neispravan, obratite se podruznici
proizvodaca u svojoj drzavi (pogledajte dometic.com/dealer) ili svojem trgoveu na malo.

Za potrebe popravaka i obrade komercijalnog jamstva pri slanju uredaja prilozite sljede¢e dokumente:

* presliku racuna s datumom kupnje

¢ razlog reklamacije ili opis kvara

Obratite pozornost da samostalni ili nestru¢ni popravak moze imati negativne posljedice na sigurnost i uzrokovati

gubitak komercijalnog jamstva.

13 Tehnicki podaci

DM50CD

DM50CF

Napon

220V-240V, 50-60 Hz
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DM50CD DM50CF
Maks. 40 °C ispod okolne temperature
Ucinak hladenja . .
(podesivo u tri koraka: 4 °C, 7 °C, 12 °C)
Ukupna zapremnina 50L
Maksimalno opterecenje unutarnjeg
S I 31kg
premista
Klimatski razred N/T
Namjenska upotreba na okolnoj 16°C-43°C

temperaturi

Dimenzije glavne ladice (Sx D x V)

423 mm X 372 mm X 275 mm

Dimenzije mini ladice (5 x D x V)

159 mm x 285 mm X 88 mm

Dimenzije (§ X D X V) 550 mm X 508 mm X 423 mm 550 mm X 480 mm X 423 mm
Tezina 23 kg 22,4 kg

Rashladno sredstvo R600a

Koli¢ina rashladnog sredstva 179

Ispitivanje/certifikacija

g

Pridrzavajte se uvjeta uporabe americke Agencije za zastitu okolisa (EPA).

172



Tiirkge

1 ONEMIT NOHAT. ..o 173
2 SembOollerin ACIKIANMASI. .. .o e 173
3 GUVENTTK UYAMIAIT. ..ottt e ettt e et e e e e e e e 173
4 TESHMAT KGIDSEIMIL 1ot 176
5 AMACING Uygun KUBNIM . ... 176
6 TEKNIK ACIKIAMIA. .. 177
2 .

8

9 .

10 ANZAIAIN GIAEMIMESI. ... 180
1 AR TIRIESI. e 181
12 GATANI L ¢+ 181
13 TEKNIK BIlGIIET ... 181

1 Onemlinotlar

Bu GriinG dogru monte ettiginizden ve Grinin daima kullanima hazir oldugundan emin olmak igin lutfen tiim talimatlar ve bu Griin kilavuzunda verilen kilavuzlari ve uyarilar
dikkatlice okuyunuz. Bu talimatlar bu triin ile birlikte SAKLANMALIDIR.

Bu triinG kullandiginizda tim talimatlari, kilavuzlan ve uyanilan dikkatlice okudugunuzu ve anladiginizi ve hikiimlere ve kosullara bu sézlesmede yer aliyormus gibi uyacaginiza
onay verirsiniz. Bu trGinii sadece amacina ve uygulamaya uygun ve talimatlara, kilavuzlara ve uyarilara uygun bu Griin kilavuzu ile gecerli yasalara ve ydnetmeliklere uygun
olarak kullanacaginizi kabul ediyorsunuz. Talimatlarin ve uyarilarin burada verildigi gibi okunmamasi veya bunlara uyulmamasi sonucu kendiniz ve diger insanlar yaralanabilir
veya U (iz veya yakininda bulunan diger mallar hasar gérebilir. Talimatlar, kilavuzlar ve uyarilar da dahil, bu Griin kilavuzu ve buna ait olan dokiimanlarda degisiklikler ve
guncellemeler yapilabilir. Giincel Griin bilgileri icin litfen documents.dometic.com adresini ziyaret edin.

2 Sembollerin aciklanmasi

Bir sinyal s6zctigu, guvenlik ve maddi hasar mesajlarini tanimlar ve ayrica tehlikenin ciddiyet derecesini veya seviyesini
gosterir.

UYARI!
A > Onlenmediginde, can kaybi veya agir bir yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir durumu gosterir.

DiKKAT!
> Onlenmediginde, hafif veya orta derecede bir yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir durumu
gosterir.

iKAZ!
> Onlenmediginde, maddi hasara neden olabilecek bir durumu gésterir.

NOT Urtintin kullaniimasi ile ilgili ek bilgiler.

3 Giivenlik uyarilan

UYARI! Yangin tehlikesi
A > Montajdan sonra, cihazin sebeke beslemesi ile olan baglantisini ayirmak mimkun olmalidir. Bu,
fisin erisilebilir olmasi veya kablolama kurallarina gére sabit kablo tesisatina bir anahtar eklenmesiyle
saglanabilir.
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UYARI! Elektrik carpmasi tehlikesi
> Buzdolabinin montaji ve sokilmesi sadece kalifiye personel tarafindan gerceklestiriimelidir.

>
>

vV V. VvV VvV Vv

Banyolara ve suya maruz kalan alanlara montaji kalifiye bir teknisyen tarafindan yapiimalidir.
Buzdolabini kanopi veya benzeri bir ortamin altina monte ediyorsaniz, buzdolabinin yagmurdan ve
sigrayan sudan korundugundan emin olun.

Buzdolabinda gézle gérilebilir hasar varsa buzdolabini galistirmayin.

Buzdolabinin onarimi sadece kalifiye personel tarafindan yapilmalidir. Uygun olmayan onarimlar ciddi
tehlikelere veya buzdolabinda hasara yol agabilir.

Buzdolabinin gli¢ kablosunda hasar varsa, tehlike olusmamasi igin Uretici, yetkili servis veya benzeri bir
kalifiye personel tarafindan degistiriimelidir.

Buzdolabi yerlestirilirken besleme kablosunun sikismamasina veya hasar gérmemesine dikkat edin.
Buzdolabinin arkasina seyyar coklu priz ve tasinabilir glic kaynagdi yerlestirmeyin.

Aciktaki kablolara ¢iplak elle dokunmayin.

Ozellikle cihazin topraklanmasi gerektiginde cihazin fisini diizgtin baglanti saglayan prizlere takin.
Cihaz ana sebekeden glic aliyorsa, gii¢ kaynaginda, kacak akim devre kesici (RCCB) veya bir toprak
ariza devre kesici (GFCI) bulundugundan emin olun. Montaj, ézellikle potansiyel olarak nemli olabilecek
alanlarda gegerli tim yénetmeliklere uygun olarak gergeklestiriimelidir.

Sogutucu akiskan devresindeki sogutucu akiskan yiiksek derecede yanicidir ve cihaz kiigik bir

.i t UYARI! Yangin tehlikesi
>

odadaysa sizinti durumunda yanici gazlar olusabilir. Sogutucu akiskan devresinde bir hasar olmasi
durumunda:

* Acik ates ve potansiyel atesleme kaynaklarini buzdolabindan uzak tutun.

e Odayiiyi havalandirin.

* Buzdolabini kapatin.

Yanici sogutucu akiskan igeren buzdolaplari icin:Sogutucu akiskan devresi az miktarda, gevre dostu
ancak yanici bir sogutucu akiskan icerir. Ozon tabakasina zarar vermez ve sera etkisini artirmaz.
Herhangi bir sogutucu akiskan sizintisi tutusabilir.

Yanici sogutucu akiskan igeren buzdolaplari i¢in: Buzdolabini hava akisinin olmadigi veya ¢ok az oldugu
kapali alanlarda kullanmayin veya saklamayin.

Sogutucu devresini asla agmayin.

Buzdolabinin montaj girintisinde, normal veya anormal ¢alisma sirasinda kivilcim veya ark olusturan
elektrikli bilesenler ve i1sik kaynaklari (6rn. réleler veya sigorta kutular) bulundurmayin.

Buzdolabinin yalitimi tutusabilen siklopentan icerir ve 6zel atik bertaraf prosedurlerine tabidir. Kullanim
Omrinl tamamlayan buzdolabi uygun bir geri donlistim merkezine verilmelidir.

UYARI! Patlama tehlikesi

>

vV V. VvV Vv
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.i t UYARI! Saglik icin tehlike
>

Buzdolabinda, i¢inde itici gaz bulunan aerosol kutulari gibi patlayici maddeler saklamayin.

Avrupa Birligi, Birlesik Krallik ve Tiirkiye igin: Bu cihaz, gdzetim altinda olmalari veya cihazin
glvenli bir sekilde kullanimiyla ilgili talimatlarin verilmesi ve tehlikeleri anlamalari halinde, 8 yas ve tzeri
cocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kisitl veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler
tarafindan kullanilabilir. Diger tiim bélgeler igin: Bu cihaz fiziksel, duyusal veya ruhsal yetenekleri
yeterli olmayan, deneyimleri ve bilgileri eksik olan kisilerin (cocuklar da dahil) kullanmalari icin
tasarlanmamistir. Bu kisiler bu cihazi gtivenlikleri icin sorumlu bir kisinin denetimi altinda kullanabilirler.
3ile 8 yas arasindaki gocuklarin buzdolabini doldurmalarina ve bosaltmalarina izin verilir.

Temizlik ve kullanici bakimi gbzetimsiz olarak cocuklar tarafindan yapiimamalidir.

Buzdolabiyla oynamadiklarindan emin olmak i¢in cocuklar daima gézetlenmelidir.

Buz ¢ézdirme islemini hizlandirmak igin Uretici tarafindan tavsiye edilenler disinda mekanik aletler veya
diger tirden araglar kullanmayin.

Uretici tarafindan énerilmedikge buzdolabr icinde bu amag icin elektrikli cihazlar kullanmayin.



UYARI! Cocuklar igin sikisma tehlikesi
> Cocuklarin kendilerini buzdolabina kilitleyememeleri igin eski buzdolabiniziimha etmeden énce
cekmeceyi sokin.

DIKKAT! Saglik icin tehlike

> Buzdolabinin dengesizliginden kaynaklanan bir tehlikeyi dnlemek icin buzdolabi, montaj talimatlarina
uygun olarak sabitlenmelidir.

> Buzdolabinin Gzerindeki ve muhafazasindaki veya gdmme yapidaki havalandirma bosluklarinin
engellenmemesine dikkat edin.

> Higbir kosulda sogutucu akiskan devresini agmayin veya zarar vermeyin.

DiKKAT! Yaralanma riski
> Buzdolabinin Gzerine veya dnline esya koymayin.
> Buzdolabinda degisiklik yapmayin.

iKAZ! Hasar tehlikesi

> Yogusma tahliyesini her zaman temiz tutun.

> Buzdolabinin havalandirma izgaralari varsa araci temizlerken havalandirma izgarasinin yakininda yuiksek
basingli bir temizleyici kullanmayin.

> Bubuzdolabi yagmur altinda birakiimamalidir.

> Fisi prizden ¢ikartmak i¢in asla baglanti kablosunu kullanmayin.

TEHLIKE! Elektrik carpmasi tehlikesi
> Agiktaki kablolara ¢iplak elle dokunmayin.

DIiKKAT! Elektrik carpmasi tehlikesi
> Minibari ¢alistirmadan énce gli¢ kaynagr kablosunun ve fisinin kuru oldugundan emin olun.

DIKKAT! Saglik icin tehlike

> Minibara sadece secilen sicaklikta sogutulabilecek triinler koydugunuzdan emin olun.

> Yiyecekler sadece orijinal ambalajlari veya uygun kaplar icinde saklanmalidir.

> Kapagin uzun bir stire agik kalmasi minibarin bolimlerindeki sicakligin belirli bir sekilde yikselmesine
neden olabilir.

> Yiyecek maddeleri ve erisilebilen drenaj sistemlerine temas edebilecek ylizeyleri diizenli olarak
temizleyin.

> Kapagin uzun bir stire agik kalmasi, minibar béimelerindeki sicakligin énemli oranda yikselmesine
neden olabilir. Minibar uzun bir stire bos kalacaksa:
* Minibari kapatin.
* Minibarin buzlarini ¢ézin.
* Minibari temizleyin ve kurutun.
* Minibar iginde kif olusumunu énlemek icin kapagr agik birakin.

iKAZ! Hasar tehlikesi

> Minibarin iginde Uretici tarafindan dnerilenlerin disinda elektrikli cihazlar kullanmayin.

> Minibari agik alevlerin veya isiticilar, dogrudan giines 1sig1 ya da gazli firinlar gibi diger isi kaynaklarinin
yakinina yerlestirmeyin.

Havalandirma menfezlerinin kapali olmadigindan emin olun.

Minibari asla suya batirmayin.

Minibari ve kablolari isiya ve neme karsi koruyunuz.

Yiyecek maddelerinin sogutma alaninin duvarlarina degmediginden emin olun.

vV V. VvV Vv
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4 Teslimat kapsami

Mevcut iiriin modelleri
Asagidaki dort Griin modeli mevcuttur:

Model Kapi paneli Kilit
DM50CD Dahil Kilit olmadan
DM50CD Dahil Kilitle birlikte
DMS50CF Dahil degildir Kilit olmadan
DM50CF Dahil degildir Kilitle birlikte
Teslimat kapsami
Miktar Adi Not
1 Minibar -
1 AC baglanti kablosu -
4 Vida @ 4 X 45 mm —Kurulum -
4 Delik Tapasi — Kurulum -
1 Kulp Yalnizca DM50CD
2 Delik Tapasi — Kulp montaji Yalnizca DM50CD
2 Delik Tapasi — Ahsap panel Yalnizca DM50CF ahsap modeli
1 Kilit dekoru — Ahsap panel Yalnizca kilidi olan DM50CF ahsap model
2 Agiklama Yalnizca kilit modelleri
1 Montaj ve Kullanim Kilavuzu -

5 Amacina Uygun Kullanim

Sogutma cihazi (minibar olarak da bilinir), bir dolap veya 6zel olarak ayrilmis bir nis icine kurulmak ve asagidakiler
dahil olmak tzere evlerde ve benzeri ortamlarda kullanilmak Gzere tasarlanmistir:

* Ofis, magaza ve diger ¢alisma alanlarindaki personel mutfaklari

o Ciftlik evleri

¢ Otel, motel ve benzeri konaklama tesislerinde misafirlerin kullanimi icin

¢ Oda-kahvalti hizmeti sunan konaklama tesisleri

* Toplu yemek hizmetleri ve perakende disi diger kullanim alanlari

Minibar, karavanlara veya mobil evlere kurulmaya uygun DEGILDIR .

Minibar, taze gidalarin ve ilaglarin saklanmasi ya da gida maddelerinin dondurulmastigin uygun DEGILDIR .
Minibar, iceceklerin ve kapali kaplardaki gidalarin sogutulmasi ve saklanmasi icin uygundur.

Bu Uriin sadece amacina ve uygulamaya ve bu talimatlara uygun olarak kullaniimalidir.

Bu kilavuzda tirtiniin dogru olarak monte edilmesi ve/veya kullaniimas! icin gerekli bilgiler verilmektedir. Dogru
yapilmayan montaj ve/veya yanlis isletim ya da bakim, performansin yetersiz olmasina ve olasi bir arizaya neden
olabilir.

176



Uretici, asagidaki durumlarin neden oldugu yaralanmalardan veya Griin hasarlarindan sorumlu degildir:

* Asiri voltaj da dahil olmak Gzere hatali kurulum, montaj veya baglanti

* Yanlis bakim veya Uretici tarafindan saglanan orijinal yedek pargalardan baska yedek pargalar kullaniimasi
« Ureticisinden acikca izin almadan cihazda degisiklikler yapiimasi

* Bu kilavuzda tanimlananlarin disinda amaglar icin kullanildiginda

Dometic trintin gériniminde ve Grln 6zelliklerinde degisiklik yapma hakkini sakli tutar.

6 Teknik aciklama

Minibarda sise ve teneke kutular igin bir ana gekmecenin yani sira klicik yiyecekler ve atistirmaliklar i¢in bir mini
cekmece bulunur. Ana cekmecede maksimum yiksekligi 27,5 cm olan 23 siselik yer vardir.

DM50CD model minibar antrasit panel ve cekme kulbuyla birlikte gelir.

DM50CF model minibar panelsiz olarak teslim edilir ve otelin kendi kapak dekoruna uyacak sekilde hazirlanir.

@ NOT Kilit istege bagl bir aksesuar olarak sunulur.

6.1 Minibar bilesenleri

On panel
@ sekil [l sayfa 3
Numara [3 sekil Adi
1 Kilit (istege bagh)
2 Kulp (yalnizca DM50CD modelinde)
3 Kapi paneli (yalnizca DM50CD modelinde)
Arka taraf
[ sekil | sayfa 3
Numara [ sekil Adi
1 Tampon
2 AC baglanti kablosu
3 Damlama tepsisi

Kontrol paneli (cihazin icinde)

B sekil | sayfa 4
Numara [ sekil [l Adi
1 Lamba
2 Hata LED'i
3 LED gosterge
4 Ayar digmesi

177



Ana ¢cekmece
@ sekil [ sayfa 4
Numara [& sekil ] Adi
1 Kicuk sise tutucu
2 Genis bollict
3 Ayiricl
4 Sise tutacagi
5 Kictk bolicl
Mini gekmece
@ sekil | sayfa 5
Numara [& sekil B Adi
1 Déndurilebilir boluct
2 Minyatur sise tutacagi

6.2 Minibarin boyutlan
[ sekil @ sayfa 5

7 Montaj

7.1  Minibarin bir mobilya par¢asina monte edilmesi

iKAZ! Hasar tehlikesi

> Giris hava kanalindan gegen hava isitilmamalidir.

> Minibari agik alev veya diger ist kaynaklarinin (isiticilar, dogrudan gines 1s1g1, gazli firn vb.) yakinina
yerlestirmeyin.

1. Ihtiyaclariniza en uygun kurulum ydntemini secin.

Minibari, B sekil |l 6gesinde gosterildigi gibi dort farkli sekilde kurabilirsiniz.
[ sekil |id sayfa 6

2. Gerekli montaj girintisine dikkat edin.
@ sekil | sayfa 7

@ NOT d otelin kendi dekorunun kalinligidir.

3. Uygun bir hava akisi saglamak igin minibarin ve havalandirma agikliklarinin dogru yerlestiriimesine dikkat edin.
@ sekil ] sayfa 7

4. Minibarin arkasi ile mobilya duvari arasinda minimum mesafenin kaldigindan emin olun (bkz. & sekil ).

5. Havalandirma acikliklari birakin.
@ sekil { sayfa 7

6. Minibar, dort viday ( [ sekil ] gesinde 1) kullanarak sabitleyin.
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[3 sekil ff] sayfa 8
Numara [ sekil Adi
1 Vida@ 4 X 45 mm
2 Delik tapas!

7. Dort delik tapasini ([ sekil [H] 6gesinde 2) deliklere takin.

7.2  Minibarin elektrik baglantisi
> AC baglanti kablosunu AC sebeke beslemesine baglayin.
v LED g&sterge yanar ve minibar igini sogutmaya baslar.

7.3 Otelin kendi kapak dekorunun montaji (yalnizca DM50CF modelinde)

Otelin kendi kapak dekoru asagidaki gereklilikleri karsilamalidir:
e Maksimum agirlik: 4 kg

e Maksimum kalinlik: 18 mm

> Dekoru dort vidayla sabitleyin.

7.4 Kilidin montaji (yalnizca kilit modellerinde)
1. Dekora 35 mm ¢apinda bir delik agin.
2. Kilidi, kilit dekoru ile birlikte monte edin.

8 Kullanim

8.1 Enerji tasarrufu

> Dogrudan gunes isigina maruz kalmayacagdy, iyi havalandirilan bir yer segin.

Sicak yiyecekleri sogutmak icin buzdolabina koymadan énce sogumalarini bekleyin.
Buzdolabini gerekenden daha sik agmayin.

Buzdolabini gerekenden daha uzun siire acik birakmayin.

Bir buz tabakasi olusur olusmaz buzdolabinizin buzunu ¢ézdurin.

Gereksiz dustik sicakliklardan kacinin.

Kondansatori dizenli araliklarla tozlardan ve pisliklerden temizleyin.

vV V.V V Vv Vv

8.2 Gidaisrafinin 6nlenmesi

Yiyecek atigi olusmamasi igin dikkat edilmesi gerekenler:

 Sicaklik dalgalanmasini miimkin oldugu kadar diistik tutun. Minibari sadece sikga ve gerekli oldugu stire kadar
acin. Yiyecekleri havanin halen iyi dolasabilecedi bir sekilde depolayin.

¢ Minibarin otomatik sicaklik diizenleme islevi vardir. Mimkin olan sicaklik degerlerinin ortalamasini segin.

¢ Sicakligi yiyeceklerin miktarina ve tipine gore ayarlayin.

8.3  Minibarin kullanilmasi

Minibar, gl¢ kaynagina baglandiginda sogutmaya baslar. Normal ¢alisma sirasinda LED gdsterge yanmaya devam
eder. Bir hata olusursa, hata LED'i yanip séner (bkz. Arizalarin Giderilmesi sayfa 180).

8.3.1 Uyku modunun ayarlanmasi
Uyku modunda kompresér durur ve mini bar sogutmaz.
Uyku modu en fazla 10 h strer ve ardindan minibar otomatik olarak normal sogutma moduna déner.

Uyku modu sirasinda gi¢ kaynadi baglantisi kesilip yeniden saglanirsa uyku modu, 10 h siire sona erene kadar etkin
kalir.
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> Uyku moduna girmek icin ayar digmesine ( B sekil ] 'de 4) kisa bir siire basin.

v 1. Lamba ([ sekil | 6gesinde 1) séner ve LED gosterge ([ sekil [l 63esinde 3) acik kalr.
2. Minibar sogutmayi durdurur.

> Uyku modundan cikmak icin ayar diigmesine (B8 sekil ] 6gesinde 4) kisa bir siire basin.

v 1. Lamba ([ sekil [ 6gesinde 1) yanar ve LED gosterge ([ sekil [l 63esinde 3) acik kalir.
2. Minibar sogutmaya devam eder.

8.3.2 Sicakhgin ayarlanmasi

Ortam sicakhigi 25 °C oldugunda, minibar varsayilan olarak 7 °C sogutma sicakligina ayarlanir.
@ NOT Minibar, bir gli¢ kaynagina baglandiginda sogutma sicakligini otomatik olarak 7 °C'ye ayarlar.

1. Ayar digmesini ([ sekil &l 6gesinde 4) 3 s basili tutun.
v Lamba ([ sekil [f] 6gesinde 1) yanip sénmeye baslar.
2. Sogutma sicakhigini ayarlamak icin hemen ardindan ayar digmesine ([ sekil [l 6gesinde 4) tekrar basin.
Ug farkli ayar bulunmaktadir:
e 4°C
e 7°C
e 12°C
Dugmeye her basildiginda ayarlar asagidaki sirayla degistirilir:
4°C-7°C-12°C, ve benzeri

v Lamba ( [ sekil 6gesinde 1), ayarlanan sicakligi gosterir.

Sicaklik ayarlar Lambanin yanip sénme sikhigi
4°C Lamba Ug kez arayla bes kez yanip séner.
7°C Lamba Ug kez arayla G¢ kez yanip séner.
12°C Lamba Ug kez arayla bir kez yanip séner.

9 Temizleme

UYARI! Elektrik carpmasi tehlikesi
> Buzdolabini temizlemeden ve bakim yapmadan dnce daima elektrik baglantisini kesin.

iKAZ! Hasar tehlikesi
> Cihazi kesinlikle akan su altinda veya bulasik suyu ile yikamayin.

> Cihaza zarar verebilecegi icin temizlik sirasinda keskin ya da sert nesneler, asindirici temizlik maddeleri
veya camasir suyu kullanmayin.

> UrlinG ara sira nemli bir bezle temizleyin.

10 Anzalarin Giderilmesi

Sorun Neden Care
Cihaz galismiyor, LED gdsterge AC soketinde gerilim yok. > Baska bir priz kullanmayi dene-
yanmiyor. yin.
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Sorun Neden Care
Anizal gu¢ devresi Bu, yalnizca yetkili servis tarafindan
onarilabilir.
Cihaz sogutmuyor (fis takili, LED Kompresor arizali Bu, yalnizca yetkili servis tarafindan
gobsterge yaniyor). onarilabilir.
Hata LED'i saniyede bir kez yanip Sicaklik sensérd arizali Bu, yalnizca yetkili servis tarafindan
séndyor. onarilabilir.
Cihaz yeterince sogutmuyor; LED Kompresor arizali Bu, yalnizca yetkili servis tarafindan
gosterge yaniyor ancak hata LED'i onarilabilir.
yanmiyor.
Zayif havalandirma > Havalandirmayi kontrol edin.
> Cihazin altindaki filtreyi temizle-
yin.

11  Atikimhasi

1%
LU

Ambalaj malzemesi geri dénlisimu: Ambalaj malzemesini mimkinse ilgili geri dontstm atik sistemine
kazandirin. Ambalajin degerli bir kaynak olmasi ve uygun olmayan sekilde bertaraf edilmesinin insan

saghigini ve cevreyi etkileyebilecek olmasi nedeniyle bu ayirma gereklidir.

yapilacagi hakkinda ayrintili bilgi icin yerel geri donlsiim merkezine veya uzman saticiniza danisin.

ﬁ Bu UrlinG nihai olarak imha etmek istiyorsaniz bu islemin gegerli imha yonetmeliklerine gére nasil
—

Ambalajin degerli bir kaynak olmasi ve uygun olmayan sekilde bertaraf edilmesinin insan saglhigini ve
cevreyi etkileyebilecek olmasi nedeniyle bu ayirma gereklidir. Urlin Gcretsiz olarak imha edilebilir.

>é Urain, degistirilemeyen piller, sarj edilebilir piller veya isik kaynaklari iceriyorsa bunlar bertaraf etmeden
once ¢ikarmaniza gerek yoktur.

12 Garanti

Yasal garanti stresi gegerlidir. Urtinde hasar varsa Greticinin tilkenizdeki subesi (bkz. dometic.com/dealer) veya

saticinizla iletisime gegin.

Onarim ve garanti islemleri icin cihazi asagidaki dokiimanlarla birlikte génderin:

* Satin alma tarihini iceren faturanin bir kopyasi
* Talebinizin nedeni veya hatanin agiklanmasi
Kendi kendine onarimin veya profesyonel olmayan onarimin givenlikle ilgili sonuglari olabilecegini ve garantiyi

gecersiz kilabilecegini unutmayin.

13 Teknik Bilgiler

DM50CD DM50CF

Gerilim

220V-240V, 50-60 Hz

Sogutma kapasitesi

Ortam sicakliginin maks. 40 °C altinda
(G¢ adimda ayarlanabilir: 4 °C, 7 °C, 12 °C)

Toplam hacim

50L

Maksimum dahili depolama hacmi

3Tkg
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DM50CD DM50CF

iklim sinifi

N/T

Kullanim sirasinda éngorilen ortam
sicakhgi

16°C-43°C

Ana cekmece boyutlar (G X D X Y)

Mini cekmece boyutlar (G X D X Y)

423 mm X 372 mm X 275 mm
159 mm X 285 mm X 88 mm

Boyutlar (Gx D x YY) 550 mm X 508 mm X 423 mm 550 mm X 480 mm X 423 mm
Adirlik 23kg 22,4kg
Sogutucu madde R600a

Sogutucu akiskan miktari

179

Denetleme/Sertifika

3

EPA (Cevre Koruma Kurumu) kullanim kosullarina uyun.
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1 Pomembna obvestila

Pozorno preberite in upostevajte vsa navodila, smernice in opozorila iz tega navodila, da zagotovite pravilno vgradnjo, uporabo in vzdrzevanje izdelka. Ta navodila MORATE
hraniti skupaj z izdelkom.

Z uporabo izdelka potrjujete, da ste pozorno prebrali vsa navodila, smernice in opozorila ter razumete in upostevate vsa dolocila ter pogoje v tem dokumentu. Strinjate

se, da boste izdelek uporabljali samo za predvideni namen uporabe in v skladu z navodili, smernicami in opozorili v tem navodilu ter v skladu z vsemi veljavnimi zakoni

in predpisi. Ce navodil in opozoril v nadaljevanju ne preberete in ne upostevate, boste morda poskodovali izdelek ali povzrocili materialno $kodo v blizini. Pridrzujemo

si pravico do sprememb in posodobitev navodila, vkljuéno z navodili, smernicami in opozorili ter povezano dokumentacijo. Za najnovejse informacije o izdelku obis¢ite
documents.dometic.com.

2 Razlaga simbolov

Signalna beseda oznacuje varnostna sporocila in sporocila o materialni $kodi ter stopnjo ali raven nevarnosti.

OPOZORILO!
> Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzroci smrt ali hude poskodbe, ¢e ni preprecena.

POZOR!
> Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzroci lazje ali zmerne poskodbe, ¢e ni preprecena.

OBVESTILO!
> Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzro¢i materialno skodo, e je ne preprecite.

@ NASVET Dodatne informacije za upravljanje izdelka.

3 Varnostni napotki

OPOZORILO! Nevarnost pozara
> Po namestitvi mora biti napravo $e vedno mogoce odklopiti z elektricnega omrezja. To lahko dosezete

tako, da je vti¢ dostopen ali da se v fiksno napeljavo vgradi stikalo v skladu s predpisi o ozicenju.

OPOZORILO! Nevarnost elektri¢nega udara
> Vgradnjo in odstranitev hladilnika sme opraviti samo ustrezno usposobljeno osebje.

> Namestitev v kopalnicah in obmodjih, ki so izpostavljena vodi, mora izvajati usposobljeni strokovnjak.
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> Ce boste hladilnik namestili pod baldahinom ali v podobnem okolju, zagotovite, da bo hladilnih
zasc¢iten pred dezjem in brizgi vode.

> Ce na hladilniku opazite vidne znak poskodb, ga ne uporabljajte.

> Vsa popravila na tem hladilniku naj izvajajo samo ustrezno usposobljeni serviserji. Neustrezna popravila
so lahko zelo nevarna, lahko pa tudi poskodujejo hladilnik.

> Ceje prikljuéni kabel tega hladilnika poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegova servisna

sluzba oziroma ustrezno usposobljena oseba ali sluzba. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost

za uporabnika.

Pri namescanju hladilnika bodite pozorni, da napajalnega kabla ne boste zagozdili ali poskodovali.

Za hladilnikom ne sme biti razdelilnih podaljskov ali prenosnih virov napajanja.

Nezadcitenih elektri¢nih vodnikov se ne dotikajte z golimi rokami.

Napravo prikljucite v vticnice, ki zagotavljajo ustrezno zascito, predvsem ko mora biti naprava

ozemljena.

> Prinapajanju naprave iz elektricnega omrezja morate zagotoviti, da je napajanje zavarovano z zascitnim
stikalom na diferen¢ni tok (RCCB) ali Fl-stikalom (GFCI). Namestitev je treba izvesti v skladu z vsemi
veljavnimi predpisi, to velja posebej v obmodjih, kjer je lahko prisotna vlaga.

OPOZORILO! Nevarnost pozara
> Hladilno sredstvo v hladilnem krogotoku je zelo vnetljivo, v primgru puséanja pa lahko pride do

nakopicenja gorljivih plinov, ¢e je naprava v majhnem prostoru. Ce se hladilni krogotok poskoduje:
¢ Hladilniku ne priblizujte odprtih plamenov ali drugih potencialnih virov vziga.
* Prostor dobro prezracite.
¢ Izklopite hladilnik.

> Zahladilnike z vnetljivim hladilnim sredstvom: Hladilni krogotok vsebuje majhno koli¢ino okolju
prijaznega, vendar vnetljivega hladilnega sredstva. Ne skodi ozonski plasti in ne povecuje
toplogrednega ucinka. Izteceno hladilno sredstvo se lahko vname.

> Zahladilnike z vnetljivim hladilnim sredstvom: Hladilnika ne uporabljajte in ne hranite v zaprtih prostorih
brez pretoka zraka ali s slabim pretokom zraka.

> Ne odpirajte hladilnega krogotoka.

> Vvgradnih odprtinah za hladilnik ne sme biti elektri¢nih sestavnih delov in svetlobnih virov, ki bi med
obic¢ajnim in neobicajnim delovanjem proizvajali iskre ali obloke (na primer relejev ali razdelilnih
omaric).

> l|zolacija hladilnika vsebuje vnetljiv ciklopentan, zato je za odstranjevanje treba upostevati posebne
postopke. Hladilnik po koncu Zivljenjske dobe predajte ustreznemu zbirnemu centru.

vV V. Vv v

OPOZORILO! Nevarnost eksplozije
>V hladilniku ne skladis¢ite eksplozivnih substanc kot npr. razprsilnikov s potisnim plinom.

OPOZORILO! Nevarnost za zdravje

> Za Evropsko unijo, Zdruzeno kraljestvo in Turé&ijo: To napravo lahko uporabljajo otroci, ki

so starejsi od 8 let, in osebe z zmanjsanimi fizi¢nimi, zaznavnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s
pomanijkljivimi izkusnjami in znanjem, ¢e so nadzorovani ali so prejeli navodila glede varne uporabe
naprave in razumejo s tem povezana tveganja. Za vse druge regije: Naprave ne smejo uporabljati
osebe (vklju¢no z otroki) z zmanjdanimi fiziénimi, zaznavnimi ali du$evnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkusenj in znanja, razen ¢e jih oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost, nadzira ali jim
je dala navodila glede uporabe naprave.

Otroci, ki so stari od 3 do 8 let, smejo hladilnik polniti in prazniti.

Otroci ne smejo brez nadzora izvajati ¢is¢enja in vzdrzevalnih del.

Otroke je treba nadzorovati in tako zagotoviti, da se s hladilnikom ne bodo igrali.

Da bi pospeiili odtaljevanje, ne uporabljajte mehanskega ali drugega orodja, ki ga ni priporocil
proizvajalec.

2

vV vV VvV Vv
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>V predalih za Zivila v hladilniku ne uporabljajte elektricnih naprav, razen Ce te elektri¢ne naprave
priporoca proizvajalec.

OPOZORILO! Nevarnost ujetja otroka
> Preden zavrzete stari hladilnik, odstranite predale, da se otroci ne bodo mogli zapreti v hladilnik.

POZOR! Nevarnost za zdravje

> Da bi preprecili nevarnost zaradi nestabilnosti hladilnika, ga je treba pritrditi v skladu z navodili za
vgradnjo.

> Prezracevalne odprtine v ohisju hladilnika ali vgradni enoti ne smejo biti zakrite.

> Hladilnega krogotoka ne smete odpirati ali poskodovati.

POZOR! Nevarnost poskodb
> Na hladilnik ali ob hladilnik ne polagajte predmetov.
> Hladilnika ne spreminjajte.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb

> Kondenzacijski odtok mora biti vedno Cist.

> Ceima hladilnik prezra¢evalne resetke, pri ¢is¢enju vozila v obmocdju prezracevalnih resetk ne
uporabljajte visokotlacnega Cistilnika.

> Hladilnik ne sme biti izpostavljen dezju.

> Vtica iz vticnice nikoli ne vlecite tako, da drzite za priklju¢ni kabel.

NEVARNOST! Nevarnost elektriénega udara
> Nezascitenih elektricnih vodnikov se ne dotikajte z golimi rokami.

POZOR! Nevarnost elektri¢nega udara
> Pred vklopom minibara se prepricajte, da sta napajalni kabel in vti¢ suha.

POZOR! Nevarnost za zdravje

> Poskrbite, da bodo v minibaru samo predmeti, ki jih je dovoljeno hladiti pri izbrani temperaturi.
Zivila je dovoljeno shranjevati samo v originalni embalazi oziroma v ustreznih posodah.

Ce so vrata dlje ¢asa odprta, lahko temperatura v predelkih minibara zelo naraste.

Redno ¢istite povrsine, ki lahko pridejo v stik z Zivili, in dostopne odtocne sisteme.

Ce so vrata dlje &asa odprta, lahko temperatura v predelkih minibara zelo naraste. Ce bo minibar dlje
¢asa prazen:

¢ |zklopite minibar.

* Odtalite minibar.

o Ocistite in posusite minibar.

* Pustite vrata odprta in tako preprecite, da v minibaru ne bo nastajala plesen.

>
>
>
>

OBVESTILO! Nevarnost poskodb

> Znotraj minibara ne uporabljajte elektri¢nih naprav, razen Ce te elektricne naprave priporoca
proizvajalec.

> Ne postavljajte ga v blizino odprtega ognja ali drugih toplotnih virov, kot so grelniki, direktna son¢na

svetloba ali plinske pedi.

Prezracevalne odprtine ne smejo biti pokrite.

Minibara ne namakajte v vodo.

Minibar in kable zas¢itite pred vrocino in vlago.

Pazite, da se zivila ne bodo dotikala sten prostora za hlajenje.

vV VvV Vv v
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4 Obsegdobave

Razpolozljive razli¢ice izdelka
Na voljo so naslednje stiri razlicice izdelka:

Model Vratna ploséa Kljuéavnica
DM50CD Prilozena Brez kljucavnice
DM50CD Prilozena S klju¢avnico
DM50CF Ni prilozena Brez kljucavnice
DM50CF Ni prilozena S klju¢avnico
Obseg dobave
Koli¢ina Opis Opomba

1 Minibar -

1 Priklju¢ni kabel izmeni¢nega toka -

4 Vijak @ 4 X 45 mm za namestitev -

4 Cep za namestitev -

1 Rocaj Samo DM50CD

2 Cep za namestitev rocaja Samo DM50CD

2 Cep za leseno plodc¢o Samo lesena razli¢cica DM50CF

Samo lesena razli¢ica minibara DM50CF s

1 Dekor klju¢avnice - lesena plosca S
klju¢avnico

2 Legenda Samo modeli s kljuc¢avnico

1 Navodila za montazo in uporabo -

5 Predvidena uporaba

Hladilni aparat (imenovan tudi minibar) je namenjen vgradnji v omarico ali namensko niso ter uporabi v gospodinjstvu
in za podobne namene, med drugim za:

* kuhinje za zaposlene, prodajalne, pisarne in druge delovne prostore,

¢ kmecke hise,

¢ goste v hotelih, motelih in drugih oblikah nastanitev,

* nastanitvene objekte, ki nudijo nocitev z zajtrkom,

* ponudbo hrane izven poslovalnic in drugo podobno uporabo izven maloprodaje.

Minibar NI primeren za namestitev v pocitniske prikolice ali avtodome.

Minibar NI primeren za hrambo svezih Zivil in zdravil ali za zamrzovanije Zivil.
Minibar je primeren za hlajenje in hrambo pijace ter zivil v zaprti embalazi.

Ta izdelek je primeren samo za predvideni namen in uporabo v skladu s temi navodili.

V tem navodilu so navedene informacije, ki jih je treba upostevati za pravilno vgradnjo in/ali delovanje izdelka.
Aparat zaradi slabe vgradnje in/ali nepravilne uporabe oziroma vzdrzevanja ne bo dobro deloval in se lahko pokvari.
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Proizvajalec ne sprejema nobene odgovornosti za telesne poskodbe ali poskodbe izdelka, do katerih pride zaradi:
* napacne namestitve, sestave ali priklopa, vklju¢no s previsoko napetostjo;

* neustreznih vzdrzevalnih del ali uporabe neoriginalnih rezervnih delov, ki jih ni dobavil proizvajalec;

* sprememb izdelka brez izrecnega dovoljenja proizvajalca;

* uporabe za namene, ki niso opisani v navodilu.

Druzba Dometic si pridrzuje pravico do spremembe videza in specifikacij izdelka.

6 Tehniéni opis

Minibar ima predal za steklenice in plocevinke ter majhen predal za manjse pijace in prigrizke. V predalu je prostora
za 23 steklenic, visokih najve¢ 27,5 cm.

Minibar DM50CD ima antracitno plosc¢o in rocaj.

Minibar DM50CF je dobavljen brez plosce in je pripravljen za namestitev vratnih plos¢ hotela.
@ NASVET Kljucavnica je na voljo kot dodatna oprema.

6.1 Sestavni minibara

Sprednja ploséa

@A s!. [l nastrani 3
St.na BsI. A Opis
1 Klju¢avnica (izbirmo)
2 Rocaj (samo DM50CD)
3 Vratna plo$¢a (samo DM50CD)
Zadnja stran
[ si. A nastrani 3
St.na Bs.H Opis
1 Varovalo
2 Prikljucni kabel izmeni¢nega toka
3 Posodica za kondenzat

Kontrolna ploséa (v notranjosti naprave)
[ si. Fl nastrani 4

St.na [ sl. Opis
1 Lu¢
2 LED-indikator napake
3 LED-indikator
4 Gumb za nastavitve
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Glavni predal
@ sl. P nastrani 4

St.na @s. A Opis
1 Majhno drzalo za steklenice
2 Sirok locevalnik
3 Pregrada
4 Zatik za steklenice
5 Mali lo¢evalnik
Mali predal
@sl. @ nastranis
St.na @Asl.H Opis
1 Vrtljivi locevalnik
2 Malo drzalo za steklenice

6.2 Mere minibara
@ si. @ nastrani 5

7 Montaza

7.1 Namestitev minibara v pohistveni element

OBVESTILO! Nevarnost poskodb

> Zrak, ki potuje skozi dovodni kanal za zrak, ne sme biti ogrevan.

> Minibara ne postavljajte v blizino odprtega ognja ali drugih toplotnih virov (grelnikov, neposredne
sonéne svetlobe, plinskih peciitd.).

1. Izberite nacin namestitve, ki najbolje ustreza vasim potrebam.

Minibar lahko namestite na &tiri razli¢ne nacine, kot je prikazano na [ s!. .
3 sl. i nastrani 6

2. Upostevajte potrebno velikost vgradne nise.
@ sl. [l nastrani 7

@ NASVET Vrednost d je debelina hotelske vratne plosce.

3. Upostevajte pravilno postavitev minibara in prezracevalnih odprtin, da zagotovite ustrezen pretok zraka.
@ sl. F] nastrani 7

4. Zagotovite minimalno razdaljo med hrbtno stranjo minibara in steno pohitva (glejte B sI. &)

5. lzvrtajte prezracevalne odprtine.
@ sl. @] na strani 7

6. Minibar privijte s stirimi vijaki (1 na [ sI. D).
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[ si. ff] na strani 8

St.na [Jsl. Opis
1 Vijak @ 4 X 45 mm
2 Cep

7. Vstavite &tiri ¢epe (2 na [ sl. [l v izvrtine.

7.2  Prikljucitev minibara na elektri¢éno napajanje
> Priklju¢ni kabel na izmenicni tok priklopite v napajanje na elektri¢cno omrezje na izmenicni tok.
v LED-indikator za¢ne svetiti, minibar zacne ohlajati notranjost.

7.3 Namestitev hotelske vratne plosée (samo DM50CF)

Hotelska vratna plos¢a mora izpolnjevati naslednje zahteve:
* Najvecjateza: 4 kg

* Najvecja debelina: 18 mm

> Vratno plosco pritrdite s Stirimi vijaki.

7.4 Namestitev klju¢avnice (samo modeli s klju¢avnico)
1. Vvratno plosc¢o izvrtajte luknjo s premerom 35 mm.

2. Namestite klju¢avnico z dekorjem kljucavnice.
8 Uporaba

8.1 Varéevanje z energijo

> |zberite dobro prezracevano lokacijo, ki je zascitena pred neposredno son¢no svetlobo.
Tople jedi naj se najprej ohladijo, preden jih daste v hladilnik in zacnete hladiti.
Hladilnika ne odpirajte pogosteje, kot je treba.

Hladilnik naj ne bo odprt dlje ¢asa, kot je dejansko potrebno.

Hladilnik odtalite, takoj ko se nabere plast ledu.

Ne nastavljajte nizkih temperatur, ¢e to ni potrebno.

S kondenzatorja redno Cistite prah in umazanijo.

vV V.V V Vv Vv

8.2 Zmanjsevanje Zivilskih odpadkov

Da ne bo treba hrane zavredi, upostevajte naslednje:

* Temperatura naj &im manj niha. Minibara ne odpirajte po nepotrebnem in vrata naj ne bodo dolgo odprta. Zivila
hranite na nacin, ki omogoca ucinkovito krozenje zraka.

* Minibar ima funkcijo za samodejno regulacijo temperature. Izberite povpre¢no med moznimi temperaturnimi
vrednostmi.

¢ Temperaturo nastavite glede na koli¢ino in vrsto Zivil.

8.3 Uporaba minibara

Minibar za¢ne hladiti, ko ga priklju¢ite na napajanje. Med normalnim delovanjem LED-indikator sveti. Ce se pojavi
napaka, za¢ne utripati LED-indikator napake (glejte Odpravljanje tezav na strani 191).

8.3.1 Nastavitev na¢ina mirovanja

V nacinu mirovanja se kompresor zaustavi in minibar ne hladi.

Nacin mirovanja lahko traja najvec¢ 10 h, nato se minibar samodejno vrne na normalno hlajenje.
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Ce se elektri¢no napajanje med mirovanjem prekine in nato ponovno vzpostavi, na¢in mirovanja ostane aktiven,
dokler se obdobje 10 h ne konca.

> Za preklop v nacin mirovanja na kratko pritisnite gumb za nastavitev (4 na [ s!. [F).

v 1. Lutka(1na [ sl. B seizklopiin LED-indikator (3 na [ sI. [Bl) ostane vklopljen.
2. Minibar prekine hlajenje.

> Zaizhod iz na¢ina mirovanja na kratko pritisnite gumb za nastavitev (4 na [ sI. [EX).

v 1. Lutka(1na [ sl. ) se vklopi in LED-indikator (3 na [ sI. ) ostane vkloplien.
2. Minibar nadaljuje s hlajenjem.

8.3.2 Nastavljanje temperature

Minibar je privzeto nastavljen na temperaturo hlajenja 7 °C, ko je temperatura okolja 25 °C.

@ NASVET Minibar samodejno nastavi temperaturo hlajenja na 7 °C, ko je priklopljen na elektri¢no
napajanje.

1. Pritisnite gumb za nastavitev (4 na [ sl. [J)za 3s.

v Lucka (1na @ sl. B za¢ne utripati.

2. Zanastavitev temperature hlajenja takoj ponovno pritisnite gumb za nastavitev (4 na [ sl. ).
Na voljo so tri nastavitve:
e 4°C
e 7°C
e 12°C
Z vsakim pritiskom gumba se pomikate po nastavitvah v naslednjem vrstnem redu:
4°C-7°C-12 °Cin tako dalje.

v Lu¢ka(1na B sl. BFY) oznacuje nastavljeno temperaturo.

Nastavitve temperature Hitrost utripanja lu¢ke
4°C Lu¢ka utripne petkrat v treh intervalih.
7°C Lucka utripne trikrat v treh intervalih.
12°C Lucka utripne enkrat v treh intervalih.

9 Ciséenje

OPOZORILO! Nevarnost elektricnega udara
> Pred vsakim ¢is¢enjem in nego hladilnik izkljucite iz elektricnega omrezja.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
> Naprave ne Cistite pod tekoco vodo ali v vodi za pomivanje posode.

> Zacis¢enje ne uporabljajte trdih predmetov, grobih ¢istilnih sredstev ali belila, saj lahko poskodujete
napravo.

> Proizvod po potrebi ocistite z vlazno krpo.
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10 Odpravljanje tezav

‘ Motnja ‘ Mozni vzrok ‘ Resitev ‘
Naprava ne deluje, LED-indikator Vticnica za izmenicni tok nipod na- | > Poskusite uporabiti drugo vtic-
ne sveti. petostjo. nico.
Okvarjeno napajalno vezje Popravilo sme izvesti samo poo-

blasceni serviser.

Naprava ne hladi (vti¢ je vstavljen, Kompresor je pokvarjen. Popravilo sme izvesti samo poo-
LED-indikator sveti). blasceni serviser.
LED-indikator napake utripa enkrat Okvarjen senzor temperature Popravilo sme izvesti samo poo-
na sekundo. blasceni serviser.
Naprava ne hladi dovolj, indikator- Kompresor je pokvarjen. Popravilo sme izvesti samo poo-
ska LED-indikator sveti, medtem ko blas¢eni serviser.

LED-indikator napake ne sveti.
Slabo prezracevanje > Preverite prezracevanje.

> Ocistite filter pod napravo.

11 Odstranjevanje

Recikliranje embalaznega materiala: Embalazni material odstranite v primerne zabojnike za recikliranje
odpadkoy, e je to mogoce. To locevanje je potrebno, ker je embalaza dragocen vir in nepravilno
odlaganje lahko vpliva na zdravje ljudi in okolje.

1%
LU

pozanimajte pri lokalnem centru za zbiranje odpadkov ali specializiranem trgovcu. To locevanje je
potrebno, ker je embalaza dragocen vir in nepravilno odlaganje lahko vpliva na zdravje ljudi in okolje.
Izdelek je mogoce brezpla¢no odstraniti.

\ﬁ Ko boste Zeleli izdelek dokoncno odstraniti, se o odstranjevanju v skladu z veljavnimi predpisi
—

>é Ce ima izdelek vgrajene baterije, baterije za ponovno polnjenje ali svetlobne vire, jih pred
odstranjevanjem ni treba odstraniti.

12 Komercialna garancija

Velja zakonsko dolocen rok komercialne garancije. Ce je izdelek pokvarjen, se obrnite na podruznico proizvajalca v
svoji drzavi (glejte dometic.com/dealer) ali na trgovca.

Za obravnavanje zahtevkov popravil oz. zahtevkov za komercialno garancijo morate skupaj z aparatom poslati
naslednjo dokumentacijo:

* kopijo ra¢una z datumom nakupa,

* razlog za reklamacijo ali opis napake.

Upostevajte, da lahko imajo lastnoroc¢na ali neprofesionalna popravila varnostne posledice in lahko razveljavijo
komercialno garancijo.

13 Tehniéni podatkovni list

DM50CD DM50CF
Napetost 220V -240V, 50-60 Hz
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DM50CD DM50CF

Zmogljivost hlajenja

Najv. 40 °C pod temperaturo okolice
(nastavljiva v treh korakih: 4 °C, 7 °C, 12 °C)

Skupna prostornina 50L
Najvedja notranja obremenitev 31kg
Klimatski razred N/T
Predvidena temperatura v okolici 16°C_43°C

uporabe

Mere glavnega predala (5 x G x V)

423 mm X 372 mm X 275 mm

Mere mini predala (5 X G X V)

159 mm X 285 mm X 88 mm

Mere (§ X G x V) 550 mm x 508 mm X 423 mm 550 mm x 480 mm X 423 mm
Masa 23 kg 22,4kg
Hladilno sredstvo R600a

Koli¢ina hladilnega sredstva

Pregled/certifikat

1749

3

Upostevajte pogoje uporabe EPA.
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1 Observatiiimportante

Cititi cu atentie si respectati toate instructiunile, indicatiile si avertismentele incluse in acest manual de produs pentru a va asigura ca instalati, utilizati si intretineti produsul in
permanenta. Aceste instructiuni TREBUIE pastrate cu acest produs.

Prin utilizarea produsului, confirmati ca ati citit cu atentie toate instructiunile, indicatiile si avertismentele si ca intelegeti si sunteti de acord sa respectati termenii si conditiile
stabilite. Sunteti de acord sa utilizati acest produs numai pentru scopul si aplicatia prevazute si in conformitate cu instructiunile, indicatiile si avertismentele prezentate in acest
manual de produs, precum si in conformitate cu toate legile si reglementarile aplicabile. Nerespectarea instructiunilor si avertismentelor prezentate aici poate duce la vatimarea
personala a utilizatorului sau a altora, la deteriorarea produsului sau a altor bunuri din apropiere. Acest manual al produsului, inclusiv instructiunile, indicatiile si avertismentele si
documentatia aferenta pot fi supuse modificarilor si actualizarilor. Pentru informatii actualizate despre produs, va rugam sa vizitati documents.dometic.com.

2 Explicatia simbolurilor

Un cuvant de semnalizare identifica mesajele de siguranta si mesajele privind daunele materiale si, de asemenea,
indicd gradul sau nivelul de gravitate a pericolului.

AVERTIZARE!
> Indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitata, poate provoca moartea sau rani grave.

PRECAUTIE!
> Indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitata, poate provoca rani minore sau medii.

ATENTIE!
> Indica o situatie care, daca nu este evitata, ar putea duce la pagube materiale.

INDICATIE Informatii complementare privind operarea produsului.

3 Instructiuni de siguranta

AVERTIZARE! Pericol de incendiu
A > Dupa instalare, deconectarea dispozitivului de la reteaua electrica de alimentare trebuie sa fie in
continuare posibila. Puteti asigura acest lucru prin accesibilitatea stecherului sau prin includerea unui
comutator pe cablajul fix, conform reglementarilor privinde cablarea.

AVERTIZARE! Pericol de electrocutare
> Instalarea si demontarea frigiderului pot fi efectuate numai de catre personal calificat.
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Instalarea in toalete si zone expuse la apa trebuie efectuata de un tehnician calificat.

Daca instalati frigiderul sub un baldachin sau un mediu similar, asigurati-va ca frigiderul este protejat de
ploaie si stropire cu apa.

Nu puneti in functiune frigiderul daca prezinta deteriorari vizibile.

Acest frigider poate fi reparat doar de catre personal calificat. Reparatiile necorespunzatoare pot duce
la un pericol considerabil sau la deteriorarea frigiderului.

In cazul in care cablul de alimentare al acestui frigider este deteriorat, trebuie inlocuit de catre
producator, serviciul de asistenta pentru clienti al acestuia sau de catre o persoana cu o calificare
asemanatoare, pentru a evita pericolele de siguranta.

Cand amplasati frigiderul, asigurati-va ca cablul de alimentare nu este prins sau deteriorat.

Nu amplasati mai multe prize portabile sau surse de alimentare portabile in partea din spate a
frigiderului.

Nu atingeti cablurile expuse cu mainile goale.

Conectati dispozitivul la prize care asigura o conexiune adecvata, in special atunci cand dispozitivul
trebuie sa fie impamantat.

in cazul in care aparatul este alimentat de la reteua de alimentare, asigurati-va c alimentarea cu curent
are un intrerupator de curent rezidual (RCCB) sau un intreruptor pentru lipsa circuitului de impamantare
(GFCI). Instalarea trebuie efectuata conform tuturor reglementérilor aplicabile, in special in zone
potential umede.

Agentul frigorific din circuitul frigorific este foarte inflamabil si, in cazul unei scurgeri, se pot acumula

. j AVERTIZARE! Pericol de incendiu
>

>

>

B b

>
>
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gaze combustibile daca aparatul se afl3 intr-o incapere mica. in caz de defectare a circuitului frigorific:
* Tineti flacarile deschise si sursele potentiale de aprindere departe de frigider.

* Aerisiti bine incaperea.

* Opiriti frigiderul.

Pentru frigidere cu agent frigorific inflamabil:Circuitul frigorific contine o cantitate mica de agent
frigorific ecologic, dar inflamabil. Nu afecteaza stratul de ozon si nu creste efectul de sera. Orice
scurgere de agent frigorific se poate aprinde.

Pentru frigidere cu agent frigorific inflamabil: Nu utilizati si nu depozitati frigiderul in spatii inchise, fara
flux de aer sau cu un flux minim de aer.

Nu deschideti niciun circuit de agent frigorific.

Adanciturile de instalare ale frigiderului trebuie s fie libere de orice componente electrice si surse

de lumina, care in timpul unei utilizari normale sau anormale produc scantei sau arcuri electrice (de
exemplu, relee sau cutii de sigurante).

|zolatia frigiderului contine ciclopentan inflamabil si necesita proceduri speciale de eliminare. La sfarsitul
ciclului sdu de viata, duceti frigiderul la un centru de reciclare adecvat.

AVERTIZARE! Pericol de explozie

Nu depozitati in frigider substante cu capacitate de explozie, ca de exemplu spray-uri cu agent
propulsor.

AVERTIZARE! Pericol pentru sanatate

Pentru Uniunea Europeana, Regatul Unit si Turcia: Acest dispozitiv poate fi utilizat de copiii cu
varsta de 8 ani si mai mari si de catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
de catre persoane lipsite de experienta si cunostinte, daca acestea au fost supravegheate si instruite cu
privire la utilizarea dispozitivului in conditii de siguranta si inteleg riscurile pe care le implica. Pentru
toate celelalte regiuni: Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii)

cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de catre persoane lipsite de experienta si
cunostinte, cu exceptia cazurilor in care acestea au fost supravegheate si instruite cu privire la utilizarea
aparatului de catre o persoana responsabila pentru siguranta lor.

Copiilor cu varste cuprinse intre 3 si 8 ani li se permite sa incarce si sa descarce frigiderul.

Curatarea si operatiunile de intretinere nu trebuie efectuate de copii fara supraveghere.



> Copiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu frigiderul.

> Nu folositi dispozitive mecanice sau alte mijloace pentru a accelera procesul de dezghetare, altele in
afara celor recomandate de producator.

> Nu utilizati dispozitive electrice in interiorul frigiderului decat daca sunt recomandate de producator in
acest scop.

AVERTIZARE! Risc de blocare a copilului
> Demontati sertarul inainte de va debarasa de vechiul frigider, astfel incat copiii sa nu se poata incuia in
frigider.

PRECAUTIE! Pericol pentru sanatate

> Pentru a preveni pericolul din cauza instabilitatii frigiderului, trebuie s fie fixat in conformitate cu
instructiunile de instalare.

> Nu obstructionati orificiile de aerisire, pe frigider si in incinta acestuia sau in structura incorporata.

> Nu deschideti si nu deteriorati circuitul de agent frigorific sub nicio circumstanta.

PRECAUTIE! Risc de vatamare
> Nuamplasati articole pe sau sprijinite de acest frigider.
> Nu modificati acest frigider.

ATENTIE! Pericol de defectare

> Pastrati scurgerea pentru condens curata in permanenta.

> Daca frigiderul dispune de grile de aerisire, nu folositi un aparat de curatat de inalta presiune in
apropierea grilei de aerisire in timpul curatarii vehiculului.

> Frigiderul nu trebuie expus ploii.

> Nu scoateti niciodata stecherul din priza tinand de cablu.

PERICOL! Pericol de electrocutare
> Nu atingeti cablurile expuse cu mainile goale.

PRECAUTIE! Pericol de electrocutare
> Inainte de a porni minibarul, asigurati-va ca sunt uscate cablul de alimentare si stecarul.

PRECAUTIE! Pericol pentru sanatate

> Asigurati-va ca ati introdus in minibar doar articole care pot fi racite la temperatura selectata.

> Depozitarea alimentelor este permisa numai in ambalaje originale sau in recipiente adecvate.

> Deschiderea usii pentru perioade lungi de timp poate duce la o crestere semnificativd a temperaturii in
compartimentele minibarului.

> Curatati periodic suprafetele care pot intra in contact cu produsele alimentare si sistemele de drenaj
accesibile.

> Deschiderea usii pentru perioade lungi de timp poate duce la o crestere semnificativa a temperaturii in
compartimentele minibarului. Daca minibarul este lasat gol pentru perioade lungi:
e Opriti minibarul.
* Decongelati minibarul.
* Curatati si uscati minibarul.
* Lasati usa deschisd pentru a preveni formarea mucegaiului in minibar.

ATENTIE! Pericol de defectare

> Nu utilizati dispozitive electrice in interiorul minibarului decat daca sunt recomandate de producator in
acest scop.
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> Nu il amplasati in apropierea flacarilor deschise sau a altor surse de caldura precum sisteme de incalzire,
lumina directa a soarelui sau cuptoare pe gaz.

vV V. VvV Vv

4 Domeniul de livrare

Variante de produse disponibile
Sunt disponibile urmatoarele patru variante de produse:

Asigurati-va ca deschiderile de ventilatie nu sunt acoperite.
Nu scufundati niciodata minibarul in apa.
Protejati minibarul si cablurile impotriva caldurii si umiditatii.

Asigurati-va ca produsele alimentare nu ating peretii din zona de racire.

Model Panou usa Blocare

DM50CD Inclus Fara blocare

DM50CD Inclus Cu blocare

DMS50CF Neinclus Fara blocare

DM50CF Neinclus Cu blocare

Domeniul de livrare
Numarul Denumire Observatie
1 Minibar -
1 Cablul de racord cu curent alternativ -
4 Surub @ 4 X 45 mm —instalare -
4 Dop —instalare -
1 Maner Numai DM50CD
2 Dop —instalare maner Numai DM50CD
2 Dop - panou din lemn Numai versiunea din lemn DM50CF
] Ornament incuietoare — panou din lemn Numai versiunea din lemn cu incuietoare
DM50CF

2 Legenda Numai modelele cu incuietoare
1 Manual de instalare si de utilizare -

5 Domeniul de utilizare

Aparatul frigorific (denumit si minibar) este destinat instalarii intr-un dulap sau o nisa dedicata si utilizarii in aplicatii
casnice si similare, inclusiv:

¢ Bucatariile personalului din birouri, magazine si alte zone de lucru
* Casedevacanta

» Utilizarea pentru oaspeti in hoteluri, moteluri si medii rezidentiale similare
» Cazari economice
* Catering si alte domenii fara vanzare cu amanuntul

Minibarul NU este adecvat pentru instalarea in rulote sau case mobile.
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Minibarul NU este adecvat pentru depozitarea alimentelor proaspete si a medicamentelor sau pentru congelarea
produselor alimentare.

Minibarul este adecvat pentru racirea si depozitarea bauturilor si a alimentelor in recipiente inchise.
Acest produs este potrivit numai pentru scopul si utilizarea prevazute in conformitate cu aceste instructiuni.

Acest manual oferd informatii necesare pentru instalarea si/sau utilizarea corects a produsului. Instalarea defectuoasa
si/sau utilizarea sau intretinerea necorespunzatoare vor avea ca rezultat performante nesatisfacitoare si o posibild
defectare.

Producatorul nu isi asuma nicio raspundere pentru orice vatamare sau deteriorare a produsului - rezultate din:

¢ Instalarea, asamblarea sau conectarea incorectd, inclusiv supratensiunea

« Intretinerea sau utilizarea incorecta a pieselor de schimb, altele decét piesele de schimb originale furnizate de
producator

* Modificari aduse produsului fara aprobarea explicita din partea producatorului

» Utilizarea in alte scopuri decat cele descrise in manual

Dometic isi rezerva dreptul de a modifica aspectul si specificatiile produsului.

6 Descriere tehnica

Minibarul are un sertar principal pentru sticle si doze, precum si un mini-sertar pentru miniaturi i gustari. Sertarul
principal ofera spatiu pentru 23 de sticle cu o inaltime maxima de 27,5 cm.

Minibarul DM50CD se comercializeaza cu un panou antracit si un maner de tragere.
Minibarul DM50CF se livreaza fara panou de usa si pregatit pentru montarea propriului ornament de usa al hotelului.

@ INDICATIE O incuietoare este disponibila ca accesoriu optional.

6.1 Componentele minibarului

Panou frontal
@ fig. i pagina 3
Nr.in [ fig. I Denumire
1 Incuietoare (optional)
2 Maner (numai DM50CD)
3 Panou usa (numai DM50CD)

Partea posterioara

& fig. A pagina 3
Nr.in B fig. A Denumire
1 Opritor
2 Cablul de racord cu curent alternativ
3 Tava de scurgere
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Panou de comanda (in interiorul dispozitivului)
B fig. | pagina 4

Nr.in [3 fig. Denumire
1 Lampa
2 LED de eroare
3 Indicator LED
4 Buton de setare
Sertar principal
@ fig. B pagina 4
Nr.in B fig. & Denumire
1 Suport sticle mici
2 Separator lat
3 Separator
4 Rastel sticle
5 Separator mic

Mini-sertar
@ fig. A pagina 5

Nr.in B fig. B Denumire
1 Separator rotativ
2 Suport sticle in miniatura

6.2 Dimensiunile minibarului
@A fig. @ pagina 5

7 Instalare

7.1 Montarea minibaruluiintr-o piesa de mobilier

ATENTIE! Pericol de defectare

> Aerul care circula prin conducta de admisie a aerului nu trebuie sa fie incalzit.

> Nu asezati minibarul in apropierea surselor deschise de flacari sau a altor surse de caldura (sistem de
incalzire, radiatie solara puternica, cuptoare pe gaz etc.).

1. Alegeti metoda de instalare care se potriveste cel mai bine nevoilor dvs.

Puteti instala minibarul in patru moduri diferite, asa cum este indicatin 8 fig. [d.
@ fig. |l pagina 6

2. Tineti cont de nisa necesara pentru instalare.
@A fig. Al pagina 7
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@ INDICATIE d este grosimea ornamentului propriu al hotelului.

3. Tineti cont de amplasarea corectd a minibarului si a deschiderilor de ventilatie pentru a asigura un flux de aer
corespunzator.

B fig. B pagina 7

4. Asigurati distanta minima intre partea din spate a minibarului si peretele mobilierului (consultati & fig. ﬂ)A
Realizati deschiderile de aerisire.
B fig. @ pagina 7

6. Fixati minibarul cu cele patru suruburi (1in 8 fig. EED).

[ fig. [l pagina 8
Nr.in [ fig. Denumire
1 Surub @ 4 X 45 mm
2 Dop

7. Introduceti cele patru dopuri (2 in [ fig. EH) in gauri.

7.2 Conectarea electrica a minibarului
> Conectati cablul de conectare c.a. la reteaua de alimentare c.a.
v Indicatorul LED se aprinde si minibarul incepe sa raceasca interiorul.

7.3 Montarea ornamentului de usa propriu al hotelului (doar DM50CF)

Ornamentul de usa propriu al hotelului trebuie sa respecte urmatoarele cerinte:
* Greutate maxima: 4 kg

* Grosime maxima: 18 mm

> Fixati ornamentul cu patru suruburi.

7.4 Montarea incuietorii (doar modelele cu incuietoare)
1. Executati o gaura cu un diametru de 35 mm in ornament.

2. Montati incuietoarea cu ornamentul de incuietoare.
8 Utilizarea

8.1 Economisirea energiei

> Alegeti un loc bine ventilat care este protejat de lumina directa a soarelui.

Lasati alimentele calde sa se raceasca mai intai, inainte de a le pune in frigider pentru a le pastra la rece.
Nu deschideti frigiderul mai des decat este necesar.

Nu Iasati frigiderul deschis mai mult decat este necesar.

Dezghetati frigiderul imediat ce se formeaza un strat de gheata.

Evitati temperaturile inutil de mici.

Curatati praful si murdaria de pe condensator la intervale regulate.

vV V.V V Vv Vv

8.2 Evitarearisipei de alimente

Pentru a evita risipa de alimente, retineti urmatoarele:
* Mentineti fluctuatia temperaturii cat mai scazuta posibil. Deschideti minibarul doar atunci cand trebuie si pentru
cat timp este necesar. Pastrati produsele alimentare in asa fel incat aerul sa poata circula bine.
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* Minibarul dispune de o functie de reglare automata a temperaturii. Selectati media valorilor posibile ale
temperaturii.
* Reglati temperatura in conformitate cu cantitatea si tipul produselor alimentare.

8.3 Utilizarea minibarului

Minibarul incepe sa rdceasca atunci cand este conectat la alimentare. In timpul functionarii normale, indicatorul LED
ramane aprins. Daca apare o eroare, LED-ul de eroare clipeste (consultati Remedierea defectiunilor pagina 201).

8.3.1 Setarea modului de somn
in modul de repaus, compresorul se opreste si minibarul nu raceste.
Modul de repaus dureazd maximum 10 h, dupa care minibarul revine automat la racirea normala.

Daca sursa de alimentare este deconectata si apoi restabilita in timpul modului de repaus, modul de repaus ramane
activ pana la sfarsitul perioadei 10 h.

> Apasati scurt butonul de setare (4 in [ fig. 1) pentru a intra in modul de repaus.

v 1. Lampa(1in B fig. H) se stinge, iar indicatorul LED (3in [ fig. ) ramane aprins.
2. Minibarul nu mai raceste.

> Apasati scurt butonul de setare (4 in [ fig. ) pentru a parasi modul de repaus.

1. Lampa (1in B fig. ) se aprinde, iar indicatorul LED (3in [ fig. [El) rémane aprins.

2. Minibarul reia racirea.

<

8.3.2 Setareatemperaturii

in mod implicit, minibarul este setat la o temperatura de ricire de 7 °C atunci cand temperatura ambiants este de
25°C..

INDICATIE Minibarul seteaza automat temperatura de racire la 7 °C atunci cand este conectat la o sursa
de alimentare.

1. Apasati butonul de setare (4in [ fig. [FY) pentru 3 s.
v Lampa (1in @ fig. ) incepe sa clipeasca.
2. Apasati imediat butonul de setare (4in [ fig. [Al) din nou pentru a regla temperatura de racire.
Exista trei setari disponibile:
e 4°C
e 7°C
e 12°C
Fiecare apasare a butonului trece prin setari in urmatoarea ordine:
4°C-7°C-12 °Csiasa mai departe

v Lampa (1in @ fig. |) indica temperatura de setare.

Setarile temperaturii Frecventa de clipire a lampii
4°C Lampa clipeste de cinci ori in trei intervale.
7°C Lampa clipeste de trei ori in trei intervale.
12°C Lampa clipeste o data in trei intervale.
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9 Curatarea

> Curatati din cand in cand produsul cu o lavetad uda.

AVERTIZARE! Pericol de electrocutare
> Deconectati intotdeauna frigiderul de la sursa de la reteaua electrica de alimentare, inainte de a-I curata
sau repara.

ATENTIE! Pericol de defectare

> Nu curatati niciodata dispozitivul sub apa de la robinet sau in masina de spalat vase.

> Lacuratare, nu utilizati obiecte ascutite sau dure, agenti de curatare abrazivi sau indlbitor, deoarece
acestea pot deteriora dispozitivul.

10 Remedierea defectiunilor

Avarie

Cauza posibila

Solutie

Dispozitivul nu functioneaza, indi-
catorul LED nu se aprinde.

Aparatul nu raceste (fisa este intro-
dusa, indicatorul LED lumineaza).

LED-ul de eroare clipeste o data pe
secunda.

Dispozitivul nu raceste suficient, in-
dicatorul LED lumineaza, dar LED-

Priza de curent alternativ nu con-
duce tensiune.

Circuit de alimentare defect

Compresor defect

Senzor de temperatura defect

Compresor defect

> Incercati s folositi o alta priza
de alimentare.

Acesta poate fi reparat numai de
catre un agent de service autorizat.

Acesta poate fi reparat numai de
catre un agent de service autorizat.

Acesta poate fi reparat numai de
catre un agent de service autorizat.

Acesta poate fi reparat numai de
catre un agent de service autorizat.

ul de eroare nu este aprins.

Aerisire deficitara > Verificati aerisirea.

> Curatatifiltrul de sub dispozitiv.
11 Eliminarea

Reciclarea materialelor de ambalare: Depuneti materialul de ambalare pe cat posibil in containerele
corespunzatoare de reciclare. Aceasta separare este necesara, deoarece ambalajul este o resursa
valoroasa si eliminarea necorespunzatoare poate avea un impact asupra sanatatii umane si mediului.

1%
LU

Daca doriti sa eliminati in final produsul, adresati-va centrului local de reciclare sau distribuitorului
pentru detalii despre cum sa faceti acest lucru in conformitate cu reglementarile privind eliminarea
aplicabile. Aceasta separare este necesara, deoarece ambalajul este o resursa valoroasa si eliminarea
necorespunzatoare poate avea un impact asupra sanatatii umane si mediului. Produsul poate fi eliminat
gratuit.

B

In cazul in care produsul contine baterii neinlocuibile, acumulatori sau surse de luming, nu trebuie sa le
indepartati inainte de a le elimina.

[<

12 Garantie

Se aplica termenul de garantie legal. In cazulin care produsul este defect, contactati reprezentanta producatorului
din tara dvs. (consultati dometic.com/dealer) sau comerciantul.
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Pentru operatii de reparatie si in baza garantiei, trebuie sa trimiteti si urmatoarele documente:

* O copie a facturii cu data cumpararii

* Un motiv de reclamatie sau o descriere a defectiunii.
Retineti ca repararea prin mijloace proprii sau reparatiile neprofesionale pot avea consecinte asupra securitatii si pot

anula garantia.

13 Date tehnice

DM50CD DMS50CF

Tensiune

Puterea de racire

220V -240V, 50-60 Hz

Max. 40 °C sub temperatura ambianta

(reglabila in cinci trepte: 4 °C, 7 °C, 12 °C)

Volum total 50L
S'Szrcma maxima de depozitare inter- 31kg

na

Clas3 climatica N/T
Temperatura ambianta prevazuta 16°C_43°C

pentru utilizare

Dimensiuni sertar principal (LxAx1)

423 mm X 372 mm X 275 mm

Dimensiuni mini-sertar (LxAX1)

159 mm X 285 mm X 88 mm

Dimensiuni (IXAX]) 550 mm X 508 mm X 423 mm 550 mm X 480 mm X 423 mm
Greutate 23 kg 22,4 kg

Agent frigorigen R600a

Cantitatea de agent frigorigen exis- 179

tenta

Inspectie/Certificare

3

Respectati conditiile de utilizare EPA.
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1 BaxHu 6enexku

Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO Te31 MHCTPYKUMIM 1 CNa3BaiiTe BCUYKM YKka3aHWs, HaMbTCTBIA 1 NPenyNPEXAeHHS, BKIIOYEHM B HACTOALLIOTO PbKOBOACTBO, 3a fa CTe CUTypHM, Ye
MOHTVpaTe, M3MOoN3saTe U NOAMbPXaTE NPaBUNHO TO3W NPOaYKT. Teau MHCTpykummn TPABBA na ce cbxparssar c npoaykTa.

KaTo n3nonssate nponykra, Bue noTebpxaasate, e CTe MPOUENM BHUMATENHO BCUYKMA YKa3aHMA, HAMbTCTBIA W NPeaynpexaeHns 1 ye pasbupate v npyemate fa crassare
CPOKOBETE W YCIoBMATa, ChAbPXaLUK Ce B TAX. Bue ce chmacasate 4a M3nonssate TO3M NPOAYKT CaMO NO NPeaHa3Ha4eHue W B CbOTBETCTBME C yKasaHmaTa, MHCTPYKUMUTE

VI NPenyNpeXAeHHATa, ONMCaHM B PbKOBOACTBOTO Ha MPO/YKTa, KAKTO 1 B CbOTBETCTBME C BCHUKM MPUMIOXVMM 33KOHM 1 pasnopeabu. AKO He NpoyeTeTe 1 He cnassate
VIHCTPYKUMMTE 1 PeyNPEXAeHIaTa, ToBa MOXE fa OBEE A0 HapaHABaHMA 3a BAC WMV 3a APYTV XOPa, WETV N0 MPOAYKTa MM LWETA MO APy MPpeamMeTy 8 6nu3ocT 40 Hero.
ToBa PbKOBOACTBO Ha MPOAYKTa, BKMIOUMTENHO YKa3aHMATa, MHCTRYKUMIMTE 1 peaynpeXaeHisTa 1 ApyraTa A0KyMeHTaUvs, NOANeXM Ha NPOMsHa v O6HOBBaHe. 3a akTyanHa
MHEOPMaLKs 3a NPoayKTa, Mons, nocetete documents.dometic.com.

2 O6sacHeHue Ha CUMBONUTE
CurHanHata Ayma VI[IEHTVIC*DVILIVIpa CbO6LLl€HM5|Ta 3a 6e3OI'IaCHOCT W 3a MatepuanHu LLETK, KakTo U CTeneHTa Ui HMBOTO

Ha CePMO3HOCT Ha ONacHOCTTa.

NPEAYNPEXAEHMUE!
> [loka3Ba onacHa cuTyaLWs KOSTO, ako He Obje M3berHaTa, MoXe Aa JoBese O CMbPT WM TEXKO
HapaHsBaHe.

BHUMAHMUE!
> [loka3sa onacHa c1TyaLms KOSTO, ako He Obae 3berHarta, MOXe Aa JoBeae A0 NEKO WM CPeaHO
HapaHsBaHe.

BHUMAHME!
> Tloka3ssa cuTyaums KoSTO, ako He Bbae n3berHara, MoXe aa AoBeAe A0 MaTepUanHu LLETH.
YKA3AHME [lonbnHutenHa Hdpopmaums 3a bopaseHeTo C NpoaykTa.

3 Wnctpykuum 3a 6e3onacHocT

NPEAYNPEXAEHUE! OnacHocTt oT noxap

> Cnen MoHTaxa Tpsbea aa e Bb3MOXHO YCTPOMCTBOTO Aa Ce U3KIIoUM OT enekTpuyeckata Mpexa. Tosa
MOXe fla Ce NOCTUIHE Ype3 OCUTypsBaHe Ha AOCTbM AO LLENCEeNa UK Ypes BKNIOYBaHE Ha NPEBKMoYBaTen
B dorkcHpaHoTo okabersBaHe B CbOTBETCTBME C NpaBuWnaTa 3a okabernssaHe.
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MPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT enekTpuyecku yaap
& > MOHTUPAHETO M OTCTPAHABAHETO Ha XMaAUMHMKa MOXE fa CE U3BbPLLBA CaMO OT KBANMPUUMPaH
nepcoHar.
> MOHTaXbT B YMUBAMHM 1 30HM, U3NOXEHMN Ha BOJa, TPSOBA fa Ce M3BLPLUM OT KBANUPULMPAH TEXHUK.
> AKO MOHTUpaTE XNaaunHuka noa Hasec Unu B nogobHa cpesa, yBepeTte ce, Ye ToW e 3aLUMTEH OT AbXA U
NPbCKM BOJA.
> He paboteTe ¢ xnaaunHuka, ako e BUaMMO NoBpeseH.
> TO3M XnaaunHuk Moxe aa Bbae PEMOHTVPaH CaMo OT KBanMdUUMPaH NepcoHan. Henpaeumnex pemoHT
MOXE fa JOBeAe A0 3HAYMTENHM ONACHOCTM UM NOBPEeIa Ha XNaAWnHKa.
> AKO 3axpaHBaLLWAT kaben Ha XNaaunHyka e NoBpeseH, To TPA0Ba aa Gbae CMEHEH OT NPOM3BOAUTENS,
oTaena 3a obcrnyxsaHe Ha KTMEHTV MW APYTO KBANWAPUUMPAHO NUe, 3a 4a Ce NPeaoTBPaTIT ONacHOCTH.
Korato pasnonarare xnaavnHika ce yeepeTe, Ye 3axpaHBalumsT kaben He e NpumMnaH Wim yBpeaeH.
He nocrassitte pasknoHUTENW UM NOABUXHW 3axXpaHBaHMs KbM 3aaHaTa YacT Ha XNaaumnHmvka.
He nunaiite oTkpWTh Kabenu ¢ ronu pele.
Cabp3aBanTe ypesna KbM eNeKTPMYECKN KOHTAKTU, KOMTO OCUIypsiBaT NpasuiHO CBbP3BaHe, 0cobeHo
KOraTo ypesbT Tpsbsa 4a Obae 3a3emeH.
> AKO YCTPOWMCTBOTO Ce 3axpaHBa OT eflekTpunYeckata Mpexa, yeepeTe ce, Ye 3axpaHBaHeTo MMa
npekbcsay ¢ octatbueH Tok (RCCB) nnu npekbceay Ha Bepurata 3a 3asemasade (GFCI). MoHTaxbT Tpsiosa
fla Ce 13BbPLUM B CbOTBETCTBME C BCUUKM MPUMOXMMM pa3nopeadu, 0COBEHO B NOTEHUMANHO BraXHM
30HU.

vV V. VvV Vv

NMPEAYNPEXAEHUE! OnacHoct oT noxap
A > XnaavnHWAT areHT BbB BepuraTa Ha XnaaunHua areHT € CUNHO 3anarnvm 1 B Cyyait Ha U3TuyaHe

rop1MM ra3oBe MoraT fa Ce HaTpynaT, ako ypeabT € B Manko nomeLleHve. B cryyait Ha yspexaaHe
Ha oxnaauTenHara cuctema:
*  [lpbXTE OTKPUT OrbH W NOTEHLMAMNHM M3TOYHWUUM Ha 3amnansaHe 4aney oT XnaannHuka.
* [Mposetperte pobpe crasta.
* VI3knioyeTe xnaamnHuka.

> 3a XMaaunHULM CbC 3ananmm XnaauneH areHT: KOHTYpbT Ha XNaaumnHms areHT ChabpXa Manko Konm4yecTso
€KOMOorMYeH, HO 3ananmm oxnaxaall areHT. Tol He yBpexaa O30HOBWA CNIOM U He yBenuyasa NapHUMKOBMA
edpekT. Ho 13thyall oxnaxaialll areHT MOXe 4a ce 3anarn.

> 3@ XNaavnHWUM CbC 3ananmnm XnaavneH areHT: He nanonasaiTe 1 He CbxpaHsBaiTe XnaaunHuka B
3aTBOPEHM NPOCTPAHCTBA C MUHUMANEH UMW HUKAKbB Bb34YyLLIEH MOTOK.

> B HMKaKbB Criyyal He OTBapAnTe OXnaauTenHaTa cucrema.

> ToaabpxaitTe MOHTaXHaTa HULLA 3a XMaAUMHMKA CBOBOAHA OT BCSIKAKBM €MEKTPUYECKM KOMMOHEHTU 1
M3TOYHMLM Ha CBETIIMHA, KOUTO MO BPEME Ha HOPMarHa 1N HeobuyaiiHa paboTa NpomssexaaT UCkpK
YN abru (T.€. peneTa unv KyTnm 3a Npeanasuteni).

> V3onaumsta Ha XnaannHKWKa CbabPXa 3ananvm LUMKIONEeHTaH 1 M3MCKBa CrelmnanHa npoleaypa 3a
n3xebprisHe. Cnea kpas Ha ekCnnoaTtaumMoHHKs My XMBOT, 3NpaTeTe XMNaaunHM1Ka B NOAXOAILLO
npeanpusTe 3a peunknmpaHe.

MPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT ekcnno3us
> He cbxpaHsiBanTe B XnaaunHmka B3pMBHM BELLIECTBA, KAaTO HANpPUMepP aepOo30rIU CbC 3amanmm BTEYHEH ras.

> 3a Esponeiickus cbio3, O6eauHeHoTo KpancTeo u Typumsa: Tosa yCTPOICTBO MOXe aa ce
M3NOn3Ba OT Jela Ha Bb3pacT 8 1 noseye roOAviHM N nNnda C HaMmaneHu cbmamqecm, CEH3OPHU 1nn
YMCTBEHW CMOCOBHOCTM, UMM C NIMMNCa Ha 3HAHWA M OMWT, ako MOfy4aBaT Haa30pP UMM MHCTPYKLIMK
OTHOCHO M3NON3BaHETO Ha yCTpOlZCTBOTO no 6e3onaceH HaunH 1 pa36MpaT CBbp3aHWTE C HEro
onacHoCTV. 3a BCUYKM OCTaHaNM PerMoHum: [1poayKTbT He e NpeaHasHayeH 3a M3MNon3saHe oT Nvua
(BKJ‘HOLII/ITeJ'IHO [leLla) C HaManexHu d:)VI:iMHeCKVI, ocesatenHy Unn yMCTBeHu CnocobHOCTH 1N Nnua C

i t NPEAYNPEXAEHWUE! OnacHocT 3a 3apaBeTo
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HEAOCTaTbYHM OMUT M YMEHMS, OCBEH aKO He ca BUNW MHCTPYKTUMPaHM 3a M3MON3BaHETO Ha NPOAyKTa OT

n1ue, OTroBaPSLLO 3a TAXHaTa Ge30nacHoCT.

Ha neua o 3 10 8 roanHm e No3BoNeHo fa NOCTaBST U B3eMaT NPOAYKTU OT XNaannH1Ka.

MouncTeaHe v Noaapbxka He Tpsbea 4a ce M3BbPLLBA OT Aeua 6es HabnoaeHve.

[leuata Tps68a aa 6baat HabnogaBaHK, 3a 4a Ce rapaHTMpPa, Ye Te He UrpasT C XMaaunHuka.

He 13nonssaire MexaHWYHW MHCTPYMEHTU WV APYTV CPEACTBA, Pa3NUYHK OT MPenopbYaHnTe OT

NPOMU3BOAUTENS, 3a la yCKOpUTE NpoLieca Ha obe3ckpexasaHe.

> He n3nonssaire enekTpruyeckm ypeam BbTpe B XMaaunHuka, OCBEH ako ca NpenopbYaHu ot
NPOU3BOAUTENS 3a Ta3u LeN.

vV V. VvV Vv

> ﬂeMOHTVIpal;ITe YeKMeaxeTo, npean Aa U3XBbpnute Ctapua C1 XnaaunHuk, 3a Aa He Morart Jeua Aa ce
3akrtouart B XrnaaunnHmka.

i j MPEAYNPEXAEHUE! Puck ot 3aknewBaHe Ha gere

BHUMAHME! OnacHocr 3a 3apaBeTto

> 3a pa ce n3berHar onacHOCTH, CBbP3aHM C HECTABUITHOCT Ha XaaWiHUKa, ToM Tpabsa a Obae 3akpeneH
crnopea NHCTPYKUMUTE 3a MHCTanpaHxe.

> BHWMaBaiiTe OTBOpPUTE 33 BEHTUMALIMA — B XMaAWMHWKa, PamkaTa My Wi BrpaaeHaTa CTpyKTypa — 4a Obaat
cB06OAHM.

> [pu HYKaKBM OOCTOATENCTBA HE OTBAPSMTE W HE yBpEXAaTe OXnaxaallarta cuctema.

BHUMAHME! Puck ot HapaHsBaHe
> He nocragsiTe npeameT BbpXy MW 40 TO3MN XMAAUITHUK.
> He moandbunumpaiite To3m XnaannHuk.

BHUMAHME! OnacHocr ot noBpega

> ﬂOﬂﬂbp)Kal;ITe pr6aTa 3a OTTMYaHe Ha KOHAeH3aTa YMCTa No BCAKO BpeMe.

> Ako XNAANNMHUKBT MMa BEHTUNALMOHHW PELLETKN, HE 13MON3BanTe NOYMCTBaLLIO yCTpOIZCTBO C BMCOKO
HanaraHe 6nunso A0 BEHTUNALUMOHHATA peLleTka, Korato novncreaTe NpeBo3HOTO CPeACTBO.

> Xl'la[ll/IJ'IHMKbT He Tpﬂ6Ba Aa ce n3nara Ha AbXA.

> Hukora He M3BaxganTe Lencena oT KOHTakTa 4Ype3 CBbp3BaLLMa Ka6er|A

OMACHOCT! OnacHocT oT enekTpu4ecku yaap
> He nunaiTe oTkpWTU Kabenu ¢ ronu peue.

BHUMAHME! OnacHocT oT eneKkTpu4Yecku yaap
> [peav ga nycHeTe MUHWOaPa, Ce yBepeTe, Ye 3aXpaHBaLLMAT kaben 1 KOHTaKTbT Ca Cyxu.

BHUMAHME! OnacHocr 3a 3apaBeTto
> TlocrassanTe B MMHMOapa CaMo NPOAYKTH, KOUTO MOraT Aa BbaaT OXMaxaaHu 4O CbOTBETHATA TemnepaTtypa.
> XpaHuTenHWTe NPOaYKTU TPSOBa Aa Ce CbXPaHaBaT B OPUrMHANHUTE ONAKOBKM UMW B MOAXOAALIM KyTUM.
> OTBapSHETO Ha BpaTa 3a NPOALIXMTENHO BPEME MOXE fa A0BEAE A0 3HAYUTENHO NOBMLLIABAHE

Ha TemnepaTyparta B oTaeneHvsaTa Ha MH1bapa.
> PenoBHoO nouncreanTe NoBLPXHOCTUTE, KOUTO MOTAT Aa BMS3aT B KOHTAKT C XPaHUTENHW NPOAYKTY

1 AOCTBIHWTE YaCTW OT CUCTEeMaTa 3a M3ToYBaHe.
> OTBapsIHETO Ha BpaTa 3a NPOALIXMTENHO BPEME MOXE fa A0BEAE A0 3HAYUTENHO NOBMLLIABAHE

Ha TemnepaTypata B oTaeneHusaTa Ha MH1bapa. AKO MUHUOAPBT Le Bbae NPa3seH 3a AbTbr NepUoA:

e Wskniouete muHnbapa.

* Pasronete nepa or MuHWbGapa.

* [MouwncreTe 1 noacywete MuH1bGapa.

» (OcraseTe Bparata OTBOPEHa, 3a 4a He ce 0bpa3sysa Myxbi B MUHMGaPA.
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BHUMAHME! OnacHocr ot noBpega
> He n3nonssaire enekTpryeckun ypeam sbTpe B MMHNOapa, OCBEH ako ca NpenopbyaHm
OT NPOW3BOAWTENS 3a Ta3u Lien.
> He ro nocrassitre 61130 40 OTKPUTM NNAMbLK UMW ARYTM M3TOYHWLM Ha TOMMMHA, KAaTO HarpesaTenu,
[IMPEKTHA CribHYEBA CBETIIMHA UMW Ta30BM NMEYKU.
He nokpwBeaiite otBOpUTE 33 BEHTUMALIMS.
Hukora He notansitte MuHWbGapa BbB BOAA.
3aLumrete MuHMbapa v 3axpaHBaLLms kaben oT TonnmHa 1 Bnara.
YBepeTe ce, Ye XpaHUTENHUTE NPOAYKTN HE Ce AoMMPaT A0 CTEHUTE Ha OXMNaXAaHOTO NPOCTPAHCTBO.

vV V. VvV Vv

4 OG6XxBaT Ha AOoCTaBKaTa

HanuyHm BapuMaHTh Ha npoAyKTa
HanuyHu ca cneaHuTe YeTvpw BapuaHTa Ha NpoayKTa:

Moaen MaHen Ha BpaTtata Kniovanka
DM50CD Bkniovera bes kniovanka
DM50CD Bkniovera C kniovanka
DM50CF He e BknioveHa bes kniovanka
DM50CF He e BrnioveHa C kntovanka

O6xBar Ha gocTaBKaTa

Konuyecteo  Onucanme 3abenexka
1 MuHnbap -
1 Cabp3BalLl kaben 3a NPOMEHNMB TOK -
4 BuHT @ 4 X 45 mm — MoHTax -
4 Tana — MoHTax -
1 [pbxka Camo 3a DM50CD
2 Tana — MOHTax Ha apbxkarta Camo 3a DM50CD
2 Tana - abpBeH naHen Camo abpseHa Bepcus Ha DM50CF
1 O6nmUoBKa Ha Krtovankara — AbPBeH naHen DMS5OCF abpBeHa Bepcws camo C kniovarka
2 Kniou Camo mMoaenu ¢ kntovanka
1 PbkoBOACTBO 3a MHCTanaums 1 pabota -

5 MWsnonsBaHe no npeaHa3HaYeHue

XnaamnHuar ypes (Haprdar ole MUHWbap) e npeaHasHadeH 3a MOHTaxX B LUKad Mnv Ccreumanta HyLWa 1 3a M3non3ssaHe
B AOMALLHM 1 NOAOBHM MPUNOXEHWMS , BKIIOUYUTENHO:

* KyxHu 3a nepcoHara B oprcu, MarasuHm 1 apyrm paboTHKU 30HM

* CenckoctonaHcku obext

* Ynotpeba oT rocTvt 8 XOTENM, MOTEMNM 1 NOAOBHM XMAMLLHW NOMELLEHMS

* HacraHsBaHe cbC 3akycka
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* KEeTbpUHT 1 ApYrv NPUMNOXEHMS, Pa3NUYHWU OT TbProBMsTa Ha ApebHO
Murmnbapst HE e noaxossiu 3a MHCTanupaHe B kapasaHu 1 kemnepu.

Murmnbapst HE e noaxoasiu 3a ChbxpaHeHwve Ha NpscHa XpaHa 1 NekapcTea, KakTo v 3a 3ampasisaHe Ha XpaHUTenHm
NpPOayKTH.

MI/IHVI6apr € NOoAXO4aLL 3a OXnaxaaHe N CbXpaHeHWe Ha XpaHa U HannUTK1 B 3aTBOPEHM CbAOBE.
Tosn NPOAYKT € NOAXOAALL CaMO 3a NpesmaeHaTta uen n npunoxeHumne CbifaCHO HaCToAaLnMTe MHCTPYKUMKA.

Tosa pbkOBOACTBO NpeaocTass MHhopMaLMs, HeOBXOaVMa 3a NPaBMIHaTa MHCTaNaUWs 1/ Wiu ekcrnoaraums Ha
npoaykTa. J1oLo MHCTanMpare v/unu HenpaswnHa ynotpeba v NoaapbXka LUe A0BEeAaT 40 He3aA0BONUTENHa paboTa
1 €BEHTYaMnHO A0 NOBPEM.

|_|pOl/I3BO£|VITeI'I$|T HE HOCK OTTOBOPHOCT 3a HapaHABaHWA 1 MOBpean No NpoaykTa, NpUYnHeHn oT:

* HenpasuneH MOHTax, CrobsBaHe UMK CBbP3BaHE, BKMIOUUTENHO TBbPAE BUCOKO HanpexeHune

* HenpasunHa noaapbxka vnv 3NoMn3BaHe Ha PE3EPBHU YACTH, PA3NNYHK OT OPUTMHANHWTE, NPEAOCTaBAHM
OT NPOU3BOAUTENS

* [I3MeHeHMs Ha NpoaykTa 6e3 M3PKUYHO Pa3pELLEHE OT NPOVN3BOANTENS

* [I3nonssaHe 3a uenu, pasnmyHm OT ONm1caHuTe B TOBa PbKOBOACTBO

Dometic ci 3ana3ea NpaBoTo 4a NPOMEHS BbHLLHMS BUA M CNeUMdouKaLmMmnTe Ha NpoaykTa.

6 TexHMYECKO onucaHue

B MuHMbBapa 1Ma masHO Yekmenxe 3a ByTURKM 1 KyTUK, KaKTO 1 MUHUYEKMEAXE 32 MAHMATIOPW 1 3aKyCKu. [NaBHOTO
yekmensxe Mma MacTo 3a 23 ByTUnKM C MakCMManHa BucodmHa ot 27,5 cm.

MuHnbapsr DM50CD ce npesnara C aHTpaUWUTEH NaHenN v ApbXka.

Murnbapsr DM50CF ce nocTass 6e3 naHen 1 e rotos 3a NocTasiHe Ha COOCTBeHaTa xoTencka obnmUoBka 3a Bpatara.
@ YKA3AHME Kniovankata ce npeanara kato AOMbIHUTENEH akcecoap.

6.1 KoMmnoHeHTM Ha MMHM6apa

Mpeaex nanen
3 cour. Ell Ha crpanmua 3

Ne ot [ cour. Onucanue
1 Kniouanka (onums)
2 [pbxka (camo 3aDM50CD)
3 Manen Ha spararta (camo 3aDM50CD)
3aaHa cTpaHa
@ cour. F va crpanmnua 3

Neor [ ¢our. A Onucanue

1 OrpaHunyuten
2 Cabp3salu kaben 3a NPOMEHNUB TOK
3 TaBwuyKa 3a Kanku

207



Ta6no 3a ynpaeneHue (BbTpe B yCTPOACTBOTO)
3 dour. Y na crpanmnua 4

Neor [ dour. H OnucaHue
1 Mamna
2 Caetoanon 3a rpeluka
3 CeeToanoneH nHamkatop
4 ByToH 3a HacTpoiika
InaBHO yekmeaxe
@ dur. B va crpannua 4
Neor [ cour. A Onucanue
1 [lbpxay 3a Manku ByTunkm
2 LLInpok pasaenuten
3 Cenaparop
4 [bpxay 3a ByTvnkm
5 Manbk pasaenuten

MuHuyekmeaxe
@ cour. A va crpanmnua 5

Neor (B cour. B OnucaHue

1 BbpraL ce pasaenuten

2 [bpxay 3a manku OyTurku

6.2 Pa3mepwu Ha MMHM6aAp
@ cour. [ va crpanmnua 5

7 WHcranupaHe

7.1 MoHTupaHe Ha MMHU6apa B Mebenu

BHUMAHME! OnacHocr ot noBpega

> Bb3ayxbT, NpemuHaBall npe3 BXOAILLMS Bb34yxOBO/, He TPA0Ba Aa ce Harpssa.

> He nocrasaite MmHmbapa B 6N30CT 40 OTKPUT ObH MMM APYIM M3TOYHMLM Ha TONNMHA (Harpesatenu,
npska CbHYEBa CBETINHA, ra30BM OYPHU U T.H.).

1. Wsbepete meTona Ha MOHTaxX, KOMTO Hal-106pe oTroBaps Ha Bawwure Hyxau.

MoxeTe 1@ MOHTMPaTE MUHUBaPa NO YETMPY Pa3NUHM HaumHa, kakTo e nokasaqo 8 Y covr. [l
@ dour. [ Ha crpanmnua 6

2. Cnasgaiite HeObX0AMMaTa MOHTaXHa HULLA.
& dour. | va crpanmua 7
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@ YKA3AHME d e nebenuHara Ha cobcteeHara xoTtenckata obnmnuoska 3a Bparara.

3. Cnasgaite NPaBWiIHOTO Pa3MnonoxXeHue Ha M1HMbapa v Ha BEHTUNALUMOHHWTE OTBOPM, 33 Aa OCUTYPUTE NpasuneH
Bb3/yLLUEH NOTOK.

3 dour. E] va ctpannua 7
4. OcurypeTte MUHIMANHO Pa3CTOAHME MEXAY 3aJHaTa YacT Ha MUHMOaPa 1 CTeHaTa Ha MebenuTe (BuxTe
[0 JSI 6 )}
5. HanpaseTe BEHTUNALMOHHITE OTBOPM.
B dowur. i} Ha crpanmua 7
6. 3akpenete MuHmMbapa c uetrpute siHTa (18 [ cour. EH).
3 dour. [E] Ha cTtpanmua 8

Ne ot [ cour. OnucaHue
1 Bunt @ 4 X 45 mm
2 Tana

7. Mocraserte yetnpure tanv (2 8 [ cour. [l ) & oteopure.

7.2 Cebp3BaHe Ha eNleKTPUYECKUTE BPb3KU Ha MMHM6Gapa
> CsbpxeTe NPOMEHNMBOTOKOBATA BPb3Ka KbM MOOMEHNMBOTOKOBOTO E€MEKTPO3axXPaHBaHe.
v CBeTOﬂMODHMﬂT WHAMKaTOP CBETBa U MI/IHl/l6apa 3ano4Ba Ja OXrnaxza BbTPELWHOTO OTAeNneHne.

7.3 MoHTax Ha co6cTBeHaTa XoTencka o6nuuoBka 3a Bpatata (camo 3a DM50CF F)

XoTtenckata cobcreeHa obrnmuoBka 3a BpaTaTa Tpsbea aa CbOTBETCTBA Ha CNEAHWUTE U3UCKBAHWS:
¢ Makcumanto termo: 4 kg

* MakcumanHa aebenuHa: 18 mm

> 3akpenete 0bnMUOBKaTa C YeTUPM BUHTa.

7.4 MoHTMpaHe Ha Kniovankara (camo 3a MoAenu ¢ Kniovyanka)
1. Tpobuiite oTBop C anameTbp 35 mm B 0bnUMLUOBKaTa.

2. MOHTMpaIZTe Kntoyarnkara 3aeaHo ¢ ObNMUOBKaTa Ha Krkoyarnkara.

8 Pa6orta

8.1 WkoHoMus Ha eHeprus

> I/136epeTe £l06pe NPOBETPEHO MACTO, 3aLLUMTEHO OT AMPEKTHa ClnbHYEBa CBETNMHA.
QOcrassante Tonna XpaHa Aa N3CTUHe npean Aa a OCTaBUTe B XrnalunHKKa 3a OxXnaxaaHe.
He otBapsiiTe xnaaunHvka nogeve ot HEO6XOAMMOTO.

He ocrassite XnaannHuka OTBOPEH NMO-AbMro ot HeO6XO£IVIMOTO.

Pasmpaserte xnagunHuka segHara cnea kato ce obpasysa Crom nea.

136srBaiTe HEHYXHO HUCKM TeMnepaTypu.

PeﬂOBHO noyncreamTe npaxa v 3aMbpCsiBaHATa OT OTBOAHUTENHUA KaHan.

vV V.V V VvV Vv

8.2 W36sarsaHe Ha pa3BansHETO Ha XPAaHUTENTHU NPOAYKTH

3a na nsberHere pa3sandHeTo Ha XPaHUTENHK NPOAYKTY, oTbenexeTe CneaHoTo:
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* [1369rsaiTe KOMKOTO € Bb3MOXHO konebaHus B Temnepartyparta. OTtBapsitTe MUHWOapa Camo KOraTo 1 3a KOMKOTO
Bpeme e Heobxoanmo. MNoapexaainte XpaHUTENHUTE NPOAYKTU Taka, Ye Bb3AyXbT Aa LMPKyNnpa CBOBOAHO.

* MuHWBapbT MMa doyHKUMS 33 aBTOMATUYHO PerynnpaHe Ha Temneparypara. V13bepete cpeaHata oT Bb3MOXHWTE
CTOMHOCTV Ha TemnepaTyparta.

* Hacrpoiite Temnepartypara CnpsSmo Braa U KONMYECTBOTO Ha XPaHUTENHWUTE NPOAYKTU.

8.3 Ynotpe6a Ha MuHM6Gapa

MuH1GapbT 3anoyBa aa OXnaxaa, korato e CBbP3aH KbM 3axpaHBaHe. 10 Bpeme Ha HopmanHa paboTa CBETOAMOAHMAT
MHAMKATOP OCTaBa ceeTell. AKO Bb3HWKHE rpeLLka, CBETOAMOBT 3a rpeLuka mura (Buxte OTcTpaHssaHe Ha
HEM3MNPaBHOCTM Ha cTpaHuua 211).

8.3.1 3apaBaHe Ha peXuMa Ha CbH
B PEXMM Ha 3aCnrBaHe KOMNPeCopPbT Crnpa 1 MVIHl/l6apa He Ce OXnaxaa.

PexumbT Ha 3acnvBaHe Tpae MakCmMymMm 10 h, cnea koeto MVIHM6apr ABTOMaTM4YHO Ce BpblLLa KbM HOPMarnHoO
OoXnaxaaHe.

AKO 3axpaHBaHeTO Obae NPEKbCHATO U CeA TOBa Bb3CTAHOBEHO MO BPEME Ha PEXUM Ha 3aCTBaHe, PEXMUMBT Ha
3acnu1BaHe OCTaBa akTMBeH A0 kpas Ha nepuoaa ot 10 h.

> HatucHerte 3a kpatko GytoHa 3a Hactpoiika (4 8 [ covr. [Bl), 3a na Bresete B pexim Ha 3acnsare.

v 1. Namnata (18 B dour. Bl ce uskniousa v ceetoavonrmst uHavkatop (3 8 [ dovir. [Al) ocrasa sknioye.
2. MuHWBapbT cnnpa aa oxnaxaa.

> HatucHerte 3a kpartko GytoHa 3a Hactpoitka (4 8 [ dovr. [BX), 3a 1a usnesete ot pexuma Ha sacnmsare.

v 1. Namnara (18 B dur. ) cetsa v ceetoamonrmsat utankatop (3 8 B dowir. [ ocrasa sxniovet.
2. MuHMbapbT Bb30OHOBSABA OXMaxXAaHeTo.

8.3.2 Hacrpoiika Ha Temneparyparta

Mo noapasbupare MrHMbapa e HaCTPOEH Ha Temnepatypa Ha oxnaxaaHe Ha 7 °C, KoraTo okonHaTa Temneparypa e
25°C.

YKA3AHUE MuHunbapsT 3aaasa Temnepartypara Ha oxrnaxaaHe aBToMatnyHo Ha 7 °C, korato e cabp3aH
KbM M3TOYHVIK Ha 3aXpaHBaHe.

1. Hatvichete 6ytoHa 3a Hactpoiika (48 [ chur. ) 3a 3s.
v Tamnata (18 [ chur. ) 3anousa na mura.
2. HatcHeTe He3abasHo 6yToHa 3a HacTpoiika (4 8 [ chur. [All) otHoBo, 3a fa perynmparte Temnepartypara Ha
oxnaxaaHe.
VIma TpY HanMyHKM HaCTPOMKM:
e 4°C
e 7°C
e 12°C
Bcsiko HaTMckaHe Ha ByToHa NpemuHaBa Npes HaCTPOWVKMTE B CReaHs ped:
4°C-7°C-12 °Cw Taka HataTbk

v Tamnara (18 [ cour. [Bl) nokassa remnepartyparta Ha HacTpoiika.

HacTpoiiku Ha TeMnepartyparta Yecrora Ha NpeMUrBaHe Ha lamnara

4°C Ilamnata Mura neT mbTv Npes TpW MHTepBana.

7°C Jamnata mura TpuW NbTV Npe3 TpK MHTepBana.
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Hacrtpoiiku Ha Temnepartyparta

YecTtora Ha npemureaHe Ha namnara

12°C

9 TlouucTBaHe

A

Jlamnata mura BeaHbX npes3 Tpn NHTEPBana.

MPEAYNPEXAEHUE! OnacHOCT OT enekTpuyecku yaap
> BuHaru nsknioysanTe xnaamnHmka o enekTpuyeckara Mpexa, npeau Aa ro noymcreare 1 obcnyxsare.

BHUMAHME! OnacHocTt oT noBpega
> Hukora He nouncTsaiTe yCTPOMCTBOTO NOA TeYalla Boda v B CbA C BOAA.

> He vsnonssawte OCTPU 1IN TBbPAW NMpeameTn, a6pa3l/IBHl/l NnoYncCTBaLLM Npenapat nnu GenvHa no
Bpeme Ha No4YnCTBaHe, Tbi4 KaTO T€ MOTaT Aa nospeasat yCTpOl;ICTBOTOA

> OT Bpeme Ha Bpeme NoumcTBanTe NPoayKTa C BNaxHa Kbpna.

10 OrcrpaHsaBaHe Ha HEU3NPABHOCTU

npo6nem

NpUYuHa

PewseHue

YCTpomcTBoTo He paboTu, ceeTo-
INOAHWST MHAVKATOP He CBETU.

YCTPOMCTBOTO He oxnaxaa (Lence-
FIbT € BKIIOYEH, CBETOANOAHMAT UH-
OVIKaTO CBETM).

CseToamonbT 3a rpeLwka npemnrea
BeAHbX B CEKyHAa.

YCTpOl;ICTBOTO He OXnaxaa AoCTta-
Tb4HO, CBETOANOAHWAT MHAMKATOP
CBETW, HO CBETOAMOABT 3a rpeLuka
He CBeTu.

11 WsxBbpnsiHe

1%
LU

B AC KoHTakTa HiMa HanpexeHwue.

[lledpexTHa enektpuyecka sepura

[ledpexteH komnpecop

[ledpexteH ceHsop 3a Temnepatypa

[edpexteH komnpecop

Nowwa BeHTMnaums

NnoBMMAe Ha YOBELLKOTO 3ApaBe M OKOrMHata cpeaa.

B

6esnnatHo.

> OnutaitTe aa BKtOYMTE B APYT
€NEeKTPUYECKN KOHTAKT.

Tosa moxe ga ce nonpasn caMmo ot
OTOPU3NPaH CePBU3EH TEXHUK.

Tosa moxe ga ce nonpasn caMmo ot
OTOPU3NPaH CePBUN3EH TEXHUK.

ToBa MOXe fa ce Nonpaswm camo oT
OTOpU3MPaH CEPBU3EH TEXHUK.

ToBa MOXe fa ce Nonpaswm camo oT
OTOpM3MPaH CEPBU3EH TEXHUK.

> [Mposeperte BeHTUNaUMATa.
> [Mouwncrete ountbpa Noa ycT-
|POVCTBOTO.

PeunknmnpaHe Ha onakosbyHWs matepumarn: 1o Bb3MOXHOCT NpeaanTe onakoekaTa 3a peuvknnpaHe. Tosa
pasaensHe e HeobX0AMMO, Tbid KATO OMaKOBKaTa € LEHEH PECYPC W HEMPABUITHOTO U3XBbPIISHE MOXE Aa

AKO MCKaTe OKOHYATENHO Aa M3XBbPINKUTE NPOAYKTa, nonuranTe MecTHus LEeHTbp 3a peunknmpaHe

mnu cneunanmn3npaH Teproeeu 3a I'IOﬂpO6HOCTVI KaK TOBa Za Ce U3BbpLUW B CbOTBETCTBME C BannaHnTe
npeanncaHma. Tosa pasaendaHe e HeO6XO£IVIMO, Tbi1 KATO OMakoBKaTa e LeHeH pecypcC 1 HEMPABUNHOTO
M3XBbPINAHE MOXe Aa NOBMMAe Ha YOBELLKOTO 34paBe 1 OKOIHaTa cpeja. ﬂpOﬂyKTbT Moxe aa Obae N3XBbpPIeH

AKO NPOAYKTLT CbAbpXa HE3aMEHSIEMI aKyMynaTopw, akyMynaTopHU Batepum U N3TOYHULIM Ha CBETNMNHA,
He e HeobX0AMMO fa TV OTCTPaHsBaTe, NPeau 4a U3XBbPNNTE NPOAYKTA.
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12 Toproscka rapaHums

Baxw rapaHUMOHHMST CPOK, onpeaeneH oT 3akoHa. AKO NPOAYKTLT € AedPEKTEH, MOfs, CBbPXETE Ce C KNOHa Ha
NPOU3BOAUTENS BB BaLLaTa CTpaHa (suxTe dometic.com/dealer) vnu ¢ Bawuus Tbproseu Ha ape6Ho.

3a o6pa6on<a Ha Tbproeckata rapaHuna 1 pemMoHTa, MOnNa Npunoxete CneaHnTe J0KyMeHTU Npu N3npallaHeTo

Ha ypesa:

* Konwe oT chakTypata C 4ata Ha nokynkara

* [NpunynHa 3a npeTeHUMaTa UNK onmncaHue Ha aedpekta
Orbenexete, ye camopbyeH U HEMPOMPECKHOHANEH PEMOHT MOXE MMa NOCNEACTBMS 3a Ge30MacHOCTTa v 4a aHynupa

TbProBCKata rapaHuma.

13 TexHuuYecKu AaHHU

DM50CD DM50CF

Hanpexexne

220V-240V, 50-60 Hz

OxnaautenHa MOLHOCT

Makc. 40 °C noa okonHarta Temnepatypa

(perynupyema 8 Tpu ctbrku: 4 °C, 7 °C, 12 °C)

Obw obem 50L
MakcumaneH ToBap Ha BbTPeLLHO Ik
CbxpaHeHve 9
Knumatnyen knac N/T
MpenopbunTenHa okonHa Temnepa- 16°C-43°C

Typa Ha ynotpeba

Pa3mepy Ha rMaBHOTO Yekmenxe
(LUx[xB)

423 mm X 372 mm X 275 mm

Pa3mepu Ha MUHU Yekmenxe
(LLIxA1%B)

159 mm X 285 mm X 88 mm

Pasmepwu (AxLLIXB) 550 mm X 508 mm % 423 mm 550 mm % 480 mm X 423 mm
Termo 23kg 22,4kg

XnaauneH areHt R600a

KonunyecTtso Ha xnaaunHus areHt 179

WHcnekuws/ceptvdbuumpane

3

Cnasgaitte ycnosusra 3a yr|0Tpe6a Ha AreHumsTa 3a ornassaHe Ha OKofnHara cpesa.
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1 Olulised markused

Lugege see juhend tahelepanelikult 1abi ja jargige kdiki selles esitatud juhiseid, suuniseid ja hoiatusi, et tagada alati toote digesti paigaldamine, kasutamine ning hooldamine.
See juhend PEAB jaama selle toote juurde.

Toote kasutamisega kinnitate, et olete koik juhised, suunised ja hoiatused tahelepanelikult labi lugenud ning moistate ja nustute jargima nendes satestatud tingimusi. Noustute
kasutama seda toodet (iksnes ettenahtud eesmargil ja otstarbel ning kooskdlas kasutusjuhendis satestatud juhiste, suuniste ja hoiatustega, samuti kooskdlas kigi kohaldatavate
oSigusaktide ja eeskirjadega. Siin satestatud juhiste ja hoiatuste lugemise ja jargimise eiramine voib phjustada vigastusi teile ja kolmandatele isikutele, kahjustada teie toodet
voi laheduses asuvat muud vara. Toote kasutusjuhendit, sh juhiseid, suuniseid ja hoiatusi, ning seotud dokumente vdidakse muuta ja uuendada. Varskeima tootekirjelduse leiate
veebisaidilt documents.dometic.com.

2 Suambolite selgitus

Signaalsdna tahistab ohutusteateid ja varalise kahju teateid ning naitab ka ohu raskusastet voi taset.

HOIATUS!
> viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib I16ppeda surma voi raske vigastusega.

ETTEVAATUST!
> viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib I6ppeda kerge voi keskmise vigastusega.

TAHELEPANU!
> Viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib I16ppeda varalise kahjuga.

@ MARKUS Lisateave toote kaitamiseks.

3 Ohutusjuhised

HOIATUS! Tuleoht
> Parast paigaldamist peab olema endiselt voimalik seade elektrivorgust lahutada. Selleks voib jatta

pistiku ligipaasetavaks voi paigaldada fikseeritud juhtmetele juhtmethenduste nduete kohaselt IUliti.

HOIATUS! Elektril66gi oht
> Kilmiku paigaldamise ja eemaldamisega tohivad tegeleda ainult kvalifitseeritud td6tajad.
> Pesuruumidesse ja veega kokkupuutuvatesse kohtadesse peab selle paigaldama kvalifitseeritud tehnik.
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> Kui paigaldate kilmiku varikatuse alla voi sarnasesse keskkonda, veenduge, et kiilmik oleks kaitstud
vihma ja pritsiva vee eest.

> Kui kiilmikul on nahtavaid kahjustusi, ei tohi seda kasutada.

> Seda kulmikut véivad remontida ainult spetsialistid. Valesti tehtud parandused voivad t3sist ohtu
pdhjustada voi kilmikut kahjustada.

> Kui selle kiilmiku Ghenduskaabel saab kahjustada, tuleb see ohu valtimiseks lasta tootjal, selle

klienditeenindusel voi sarnaselt kvalifitseeritud isikul valja vahetada.

Valige kilmiku asukoht nii, et toitejuhe ei jadks esemete vahele kinni ja ei saaks kahjustada.

Arge jatke killmiku taha mitut teisaldatavat pistikupesa vdi teisaldatavat toiteallikat.

Arge puudutage katmata kaableid paljaste kitega.

Uhendage seade pistikusse, mis tagab néuetekohase (ihenduse eelkdige juhul, kui seade vajab

maandust.

> Kui kasutate seadet avaliku vorgu toitel, tagage, et toitelihendusel oleks jaakvoolu kaitseluliti (RCCB) voi
maandusrikke kaitseliliti (GFCI). Paigaldamine peab toimuma kaigi kehtivate eeskirjade kohaselt, eriti
potentsiaalselt niisketes piirkondades.

HOIATUS! Tuleoht
> Kilmaainekontuuris olev kiilmaaine on darmiselt tuleohtlik ja lekke korral voivad tuleohtlikud gaasid

koguneda, kui seade asub vaikeses ruumis. Kiilmaainekontuuri mis tahes kahjustuse korral toimige
jargmiselt.
* Hoidke lahtine leek ja potentsiaalsed sliteallikad kilmikust eemal.
* Ventileerige ruumi pohjalikult.
e Lulitage kilmik valja.

> Tuleohtliku kiilmaainega kilmikute puhul toimige jargmiselt. Kilmaaine kontuur sisaldab vaikest
kogust keskkonnahoidlikku, kuid tuleohtlikku kiilmaainet. See ei kahjusta osoonikihti ega voimenda
kasvuhooneefekti. Lekkiv kiilmaaine voib stttida.

> Tuleohtliku killmaainega kiilmikute puhul toimige jargmiselt. Arge kasutage ega hoidke kiilmikut
kinnises ruumis, kus dhuvool puudub voi on vaga vaike.

> Mingil juhul &rge avage kilmaainekontuuri.

> Hoidke kilmiku paigaldamiseks kasutatavast stivendist eemal elektrikomponendid ja valgusallikad, mis
tekitavad normaalse voi ebanormaalse tod korral sademeid voi elektrikaari (nt releed voi kaitsmekarbid).

> Kuilmiku isolatsioon sisaldab tuleohtlikku tstiklopentaani ja selle kdrvaldamisel tuleb jargida erindudeid.
Viige kilmik parast selle kasutusea I6ppemist sobivasse kogumispunkti.

vV vV VvV Vv

HOIATUS! Plahvatusoht
> Arge hoiustage kiilmikus plahvatusohtlikke esemeid, nagu kiitust sisaldavad aerosoolipihustid.

HOIATUS! Terviseoht

> Euroopa Liidus, Uhendkuningriigis ja Tiirgis: seda seadet voivad kasutada alates 8-aastased
lapsed ning piiratud fuusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega voi vajalike kogemuste ja
teadmisteta isikud jarelevalve all voi parast seda, kui neid on Spetatud seadet ohutult kasutama ja

nad moistavad seadme kasutamisega kaasnevaid ohte. Kik teised piirkonnad: See seade ei ole
ette nahtud kasutamiseks inimestele (sh lapsed), kellel on piiratud flilsilised, sensoorsed voi vaimsed
voimed vdi kellel puuduvad vastavad kogemused ja teadmised, valja arvatud juhul, kui nad kasutavad
seadet nende ohutuse eest vastutava inimese jarelevalve all voi see inimene on neid seadet kasutama
Opetanud.

3-8-aastased lapsed voivad kilmikusse asju panna ja sealt valja votta.

Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega hooldada.

Lapsi tuleb valvata, et oleks kindel, et nad kilmikuga ei mangiks.

Arge kasutage sulatamise kiirendamiseks mehaanilisi seadmeid ega muid meetodeid peale tootja poolt
soovitatute.

> Arge kasutage kiilmiku sees elektriseadmeid, v.a need, mida tootja on selleks otstarbeks soovitanud.

B B

vV vV VvV Vv
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HOIATUS! Laste kinnijaamise oht
> Enne vana kilmiku jadtmekaitlusse andmist demonteerige sahtlid, et lapsed ei saaks end kilmikusse

lukustada.

ETTEVAATUST! Terviseoht

> Kilmiku ebastabiilsusest tingitud ohu valtimiseks tuleb see paigaldusjuhendi kohaselt fikseerida.
> Hoidke kilmiku ja selle imbrise voi integreerimisstruktuuri ventilatsiooniavad takistusteta.

> Mingil juhul rge avage ega kahjustage kilmaainekontuuri.

ETTEVAATUST! Vigastusoht
> Arge pange esemeid selle kiilmiku peale ega vastu.
> Arge muutke seda kilmikut.

TAHELEPANU! Kahjustamise oht

> Hoidke kondensaadi dravooluava alati puhtana.

> Kui kilmikul on ventilatsioonivored, arge kasutage séiduki puhastamise ventilatsioonivore [ahedal
survepesurit.

> Kllmikut ei tohi jatta vihma katte.

> Arge tdmmake pistikut valja seda (ihenduskaablist sikutades.

OHT! Elektril66gi oht
> Arge puudutage katmata kaableid paljaste kitega.

ETTEVAATUST! Elektril66gi oht
> Enne minibaari kaivitamist veenduge, et toitekaabel ja pistmik oleksid kuivad.

ETTEVAATUST! Terviseoht
> Veenduge, et paneksite minibaari ainult selliseid asju, mida vaib valitud temperatuurile jahutada.
> Toitu voib hoida ainult originaalpakendis voi sobivates anumates.
> Kui uks jaetakse pikemaks ajaks lahti, voib temperatuur minibaari kambrites oluliselt tdusta.
> Toiduga kokku puutuvaid pindu ja ligipaasetavaid aravooluslsteeme tuleb regulaarselt puhastada.
> Kui uks jaetakse pikemaks ajaks lahti, voib temperatuur minibaari kambrites oluliselt tousta. Kui jatate
minibaari pikemaks ajaks tihjalt seisma, toimige jargmiselt.
* Lilitage minibaar valja.
* Sulatage minibaar.
* Puhastage ja kuivatage minibaar.
* Jatke uks lahti, et valtida minibaaris hallituse teket.

TAHELEPANU! Kahjustamise oht

> Arge kasutage minibaari sees elektriseadmeid, v.a need, mida tootja on selleks otstarbeks soovitanud.
> Arge pange seda lahtise leegi ega muu soojusallika lahedale, naiteks radiaator, otsene paikesekiirgus
vOi gaasiahjud.

Arge katke ventilatsiooniavasid kinni.

Arge kastke minibaari vette.

Kaitske minibaari ja kaablit kuumuse ning niiskuse eest.

Veenduge, et toiduained ei puutuks vastu jahutuskambri seinu.

vV V. VvV Vv
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4 Tarnekomplekt

Saadaolevad tootevariandid
Saadaval on jargmised neli tootevarianti:

Mudel Uksepaneel Lukk
DM50CD Sisaldub lIma lukuta
DM50CD Sisaldub Lukuga
DMS50CF Eisisaldu lIma lukuta
DM50CF Ei sisaldu Lukuga
Tarnekomplekt
Kogus Kirjeldus Markus
1 Minibaar -
1 Vahelduvvoolukaabel -
4 Kruvi @ 4 X 45 mm - paigaldamine -
4 Kork - paigaldamine -
1 Kéepide Ainult DM50CD
2 Kork — kdepideme paigaldamine Ainult DM50CD
2 Kork - puitpaneel AinultDM50CF puidust versioon
1 Luku dekoor — puidust paneel Ainult lukuga puidust versioon DM50CF
2 Voti Ainult lukuga mudelid
1 Paigaldus- ja kasutusjuhend -

5 Kasutusotstarve

Kilmutusseade (nimetatakse ka minibaariks) on ette nahtud paigaldamiseks kappi voi selleks ette nahtud stivendisse
ning kasutamiseks kodumajapidamises ja sarnastes rakendustes, sealhulgas:

¢ kontorite, poodide ja muude tédkohtade personali kddgid;

* talumajapidamised;

* kulastajate poolt kasutamine hotellides, motellides ja sarnastes elukohtades;

* majutuskohad hommikusédgiga;

* toitlustus ja muu sarnane kasutus, mis ei ole jaemuuk.

Minibaar EI SOBI haagissuvilatesse ega matkaautodesse paigaldamiseks.

Minibaar EI SOBI varske toidu ja ravimite hoidmiseks ega toiduainete kilmutamiseks.

Minibaar sobib suletud anumates jookide ja toiduainete jahutamiseks ning hoidmiseks.

See toode sobib kasutamiseks tksnes ettenahtud otstarbel ja kdesolevas kasutusjuhendis toodud valdkonnas.

Kaesolev juhend sisaldab teavet, mis on vajalik toote korrektseks paigaldamiseks ja/véi kasutamiseks. Halva
paigalduse ja/vdi valesti kasutamise voi hooldamise korral halvenevad tddomadused ja vaib tekkida rike.

Tootja ei vota vastutust mis tahes kahju voi tootekahjustuse eest, mis on tingitud monest jargmisest asjaolust:
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* valesti paigaldamine, kokkupanek voi Ghendamine, sh liigpinge;

¢ valesti hooldamine voi tootja poolt ette ndhtud originaalvaruosadest erinevate varuosade kasutamine;
¢ tootel ilma tootja selge loata tehtud muudatused;

* kasutamine otstarbel, mida ei ole kasutusjuhendis kirjeldatud.

Dometic jatab endale 6iguse muuta toote valimust ja tehnilisi naitajaid.

6 Tehniline kirjeldus

Minibaaril on pohisahtel pudelite ja purkide jaoks ning minisahtel vaikeste pakendite ja ndkside jaoks. Pohisahtlisse
mahub 23 pudelit, mis voivad olla kuni 27,5 cm korgused.

Minibaar DM50CD on varustatud antratsiidist paneeliga ja tdmmatava kdepidemega.

Minibaar DM50CF tarnitakse iima uksepaneelita, kuid sellel on hotelli dekooriga sobiva paneeli paigaldamise
valmidus.

@ MARKUS Lukk on saadaval valikvarustusena.

6.1 Minibaari komponendid

Esipaneel
3 joon. El lehekiiljel 3
Nr [ joon. Hl Kirjeldus
1 Lukk (valikuline)
2 Kaepide (ainult DM50CD)
3 Uksepaneel (ainult DM50CD)
Tagakiilg
@3 joon. A lehekiiljel 3
Nr [ joon. Kirjeldus
1 Tokesti
2 Vahelduvvoolukaabel
3 Tilgavann

Juhtpaneel (seadme sees)
@ joon. H lehekiiljel 4

Nr B joon. Kirjeldus
1 Lamp
2 Vea-LED
3 LED-naidik
4 Seadete nupp
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Péhisahtel
@ joon. B lehekiiljel 4

Nr [ joon. 1 Kirjeldus
1 Vaikeste pudelite hoidik
2 Lai vahedetail
3 Vahesein
4 Pudelite hoidik
5 Vaike vahedetail

Minisahtel
@ joon. H lehekiiljel 5

Nr Bjoon. H Kirjeldus
1 Pooratav vahedetail
2 Minipudelite hoidik

6.2 Minibaari méétmed
3 joon. [ lehekiiljel 5

7 Paigaldamine

7.1  Minibaari kinnitamine moéébli killge

TAHELEPANU! Kahjustamise oht

> Sisselaskedhukanalit Iabivat dhku ei tohi soojendada.

> Arge asetage minibaari lahtise leegi ega muu soojusallika (radiaator, otsene paikesekiirgus, gaasiahi jne)
lahedusse.

1. Valige paigaldusmeetod, mis vastab kdige paremini teie vajadustele.

Minibaari saab paigaldada neljal erineval viisil, nagu on naidatud & joon. .
@ joon. [ lehekiiljel 6

2. Jargige vajalikku paigaldamiseks kasutatavat siivendit.
@ joon. H lehekiiljel 7

@ MARKUS d on hotelli dekoori paksus.

3. Jargige dige dhuvoolu tagamiseks minibaari diget paigutust ja ventilatsiooniavasid.
@ joon. E] lehekiiljel 7
4. Jalgige minimaalset vaba ruumi minibaari tagaosa ja médbliseina vahel (vt [ joon. ).
5. Tehke ventilatsiooniavad.
@ joon. [l lehekiiljel 7
Kinnitage minibaar nelja kruviga (1, [ joon. ).

o
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[3 joon. ] lehekiiljel 8

Nr B joon. Kirjeldus
1 Kruvi @ 4 X 45 mm
2 Kork

7. Sisestage neli korki (2, [ joon. EH]) puuravadesse.

7.2 Minibaari elektriiihenduse loomine
> Uhendage vahelduvvoolu-ilhenduskaabel vahelduvvoolu toiteallikaga.
v LED-ndidik stttib ja minibaar hakkab sisemust jahutama.

7.3 Hotelli uksedekoori kinnitamine (ainult DM50CF)

Hotelli uksedekoor peab vastama jargmistele nduetele.
* Maksimaalne kaal: 4 kg

¢ Maksimaalne paksus: 18 mm

> Kinnitage dekoor nelja kruviga.

7.4 Luku paigaldamine (ainult lukuga mudelid)
1. Puurige dekoori sisse 35 mm labimddduga auk.

2. Kinnitage lukk koos lukudekooriga.
8 Kasutamine

8.1 Energiasaast

> Valige hasti dhutatud koht, kuhu ei paista otsest paikesevalgust.
Laske soojal toidul enne kilmikusse asetamist jahtuda.

Arge avage kiilmikut sagedamini kui vaja.

Arge jatke kilmikut avatuks kauemaks kui vaja.

Sulatage kilmik kohe, kui tekib jaakiht.

Valtige tarbetult madalat temperatuuri.

Puhastage tolmu ja mustust kondensaatorilt regulaarselt.

vV V.V V Vv Vv

8.2 Toidu raiskamise valtimine

Toidu raiskamise valtimiseks lahtuge jargmistest juhistest.

¢ Hoidke temperatuuri voimalikult Ghtlasena. Avage minibaari nii vahe ja nii lihidalt kui voimalik. Paigutage
toiduained nii, et dhk saaks nende timber liikuda.

* Minibaaril on automaatne temperatuuri reguleerimise funktsioon. Valige véimalike temperatuurivaartuste seast
keskmine.

¢ Reguleerige temperatuuri vastavalt toiduainete hulgale ja liigile.

8.3 Minibaari kasutamine

Minibaar hakkab jahutama toite Ghendamisel. Tavapéarase tdotamise ajal jaab LED-naidik pdlema. Vea esinemisel vea
LED-tuli vilgub (vt Torkeotsing lehekuljel 221).

8.3.1 Unereziimi seadistamine
Unereziimis kompressor peatub ja minibaar ei jahuta.

Unereziim kestab maksimaalselt 10 h, mille jarel minibaar naaseb automaatselt tavaparasele jahutusele.
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Kui toiteallikas Uhendatakse unereziimi ajal lahti ja seejarel taastatakse, jadb unereziim aktiivseks kuni 10 h ajavahemik
|6ppeb.

> Unereziimi sisenemiseks vajutage liihidalt seadistusnuppu (4, [ joon. EY).

v 1. Lamp (1, @ joon. B lulitub valja ja LED-naidik (3, [ joon. ) jaab pdlema.
2. Minibaar I6petab jahutamise.

> Unereziimist valjumiseks vajutage liihidalt seadistusnuppu (4, B joon. ).

v 1. Lamp (1, @ joon. ) lilitub sisse ja LED-naidik (3, [ joon. ) jaab pdlema.
2. Minibaar jatkab jahutamist.

8.3.2 Temperatuuri seadmine

Kui tmbritsev temperatuur on 25 °C, on minibaar vaikimisi seadistatud jahutustemperatuurile 7 °C.
@ MARKUS Kui see on tihendatud, seadistab minibaar jahutustemperatuuriks automaatselt 7 °C.

1. Vajutage seadistusnuppu (4, [ joon. F) 3.
v Lamp (1, Bjoon. [F) hakkab vilkuma.

2. Jahutustemperatuuri reguleerimiseks vajutage seadistusnuppu (4, & joon. ) kohe uuesti.

Saadaval on kolm seadistust.
e 4°C
e 7°C
e 12°C
Iga nupuvajutus vahetab seadistusi jargmises jarjekorras:
4°C-7°C-12 °Cjanii edasi
v Lamp (1, @ joon. A) naitab seadistustemperatuuri.

Temperatuuriseadistused Lambi vilkumissagedus
4°C Lamp vilgub viis korda kolmes intervallis
7°C Lamp vilgub kolm korda kolmes intervallis
12°C Lamp vilgub ks kord kolmes intervallis

9 Puhastamine

HOIATUS! Elektril66gi oht
> Alati enne kilmiku puhastamist ja hooldamist lahutage see avalikust elektrivérgust.

TAHELEPANU! Kahjustamise oht
> Arge kunagi puhastage seadet voolava vee all v&i seebivees.
> Arge kasutage puhastamiseks teravaid ega kévu esemeid, abrasiivseid puhastusvahendeid ega

pleegitusvahendit, sest need voivad seadet kahjustada.

> Puhastage toodet aeg-ajalt niiske lapiga.
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10 Torkeotsing

‘ Probleem

‘ Po6hjus

‘ Abinéu

Seade ei to66ta, LED-naidik ei pole.

Seade ei jahuta (pistik on Ghenda-
tud, LED-naidik pdleb).

Vea LED-tuli vilgub ks kord sekun-
dis.

Seade ei jahtu piisavalt, LED-naidik
pdleb, kuid vea LED-tuli ei pdle.

11 Korvaldamine

1%
L PU

Vahelduvvoolupesas puudub pin-
ge.

Toiteahel on defektne
Kompressor on defektne
Defektne temperatuuriandur

Kompressor on defektne

Kehv ventilatsioon

mojutada inimeste tervist ja keskkonda.

B

keskkonda. Toote saab jadtmekaitlusse anda tasuta.

[<

12 Kaubanduslik garantii

> Proovige kasutada monda teist
toitepesa.

Seda voib remontida ainult volita-
tud hooldustehnik.

Seda voib remontida ainult volita-
tud hooldustehnik.

Seda voib remontida ainult volita-
tud hooldustehnik.

Seda véib remontida ainult volita-
tud hooldustehnik.

> Kontrollige ventilatsiooni.
> Puhastage seadme all olevat filt-
rit.

Pakkematerjali ringlussevétt. Kui voimalik, pange pakkematerjal vastavasse ringlussevoetava prigi kasti.
Selline eraldamine on vajalik, kuna pakend on vaartuslik ressurss ning vale kasutuselt kdrvaldamine voib

Kui soovite toote utiliseerida, kiisige oma kohalikust jadtmekaitlusettevottest voi -spetsialistist edasimidjalt
Uksikasjaliku, kuidas seda kehtivate jaatmekaitluseeskirjade jargi teha. Selline eraldamine on vajalik,
kuna pakend on vaartuslik ressurss ning vale kasutuselt kdrvaldamine voib mdjutada inimeste tervist ja

Kui toode sisaldab integreeritud akusid, tavalisi akusid voi valgusallikaid, siis neid ei pea enne
jadtmekaitlusse andmist eemaldama.

Kehtib seadusega ettenahtud kaubanduslik garantii. Kui toode on defektne, votke Ghendust tootja kohaliku filiaaliga
(vt dometic.com/dealer) véi edasimiitijaga.

Remondi ja kaubandusliku garantii to6tlemiseks lisage alljargnevad dokumendid, kui seadme meile saadate:

* ostukuupaevaga arve koopia;
* kaebuse pohjus voi vea kirjeldus.

Pange tahele, et kui parandate ise voi lasete mittekutselisel parandajal seda teha, voib see ohutust mojutada ja
kaubandusliku garantii kehtetuks muuta.

13 Tehnilised andmed

DM50CD

DM50CF

Pinge

220V-240V, 50-60 Hz
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DM50CD DM50CF

Jahutusvoimsus

Max 40 °C Umbritsevast temperatuurist madalam

(kolmes astmes reguleeritav: 4 °C, 7 °C, 12 °C)

Kogumaht 50L
Maksimaalne sisemuses hoitav koor-

31kg
mus
Kliimaklass N/T
Ettenahtud Umbritsev temperatuur 16°C-43°C

kasutamisel

Peamise sahtli modtmed (L X S x K)

423 mm X 372 mm X 275 mm

Minisahtli mddtmed (L X S X K)

159 mm x 285 mm X 88 mm

Mbdtmed (L x S X K) 550 mm X 508 mm X 423 mm 550 mm X 480 mm X 423 mm
Kaal 23 kg 22,4 kg

Kilmaaine R600a

Kalmutusagensi kogus 179

Ulevaatus/sertifitseerimine

Jargige EPA kasutustingimusi.
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3 YTIOOEIEELG AODOAAELOG. ...
4 Meplexdpeva ouokevaotag. ..

5 MpoPAemtopevn xpron .
6 TEXVLIKN TIEPWYPADI. ..o
7 EVKATOOTAON ..o
8 AELTOUDYLL ...
9 KaBaplopog

10 AvtipeTwrion PAaBwv.. .
n ATIOPDUDIN e
12 EUTTIOPUKA EYYUNON. ..o e
13 AeNT{O TEXVIKWV OTOLXEl WV

1  ZNMHAVTLKEG ONMUELWOELG

MapakahoVE va SLaBACETE TIPOCEKTIKA AUTE TLG 05NyLEg Kal va akoAoUBHOETE ONEG TLG 08NYIEC, TOUG KaVoVLOHOUG KAL TLG TIPOELS OTIOLATELG TIOU
TeptAapBavovTal oTo eyXELPISLO auToU TOU TIPOLOVTOG, £T0L WOTE va StacdahileTal TAVTIOTE N OWOoTr| £YKATACTACT), XPr0N KAt CUVTHPNON TOU TIPOLOVTOC. AUTEG
ot 08nyleg MPEMEI tévtote va ouvoSeUouv TO TIPOLOV.

ME Tn Xpnon Tou TIPOLOVTOG ETILRERALWVETE SLa TOU TIAPOVTOG OTL EXETE SLABATEL TIPOOEKTIKA OAEG TLG O8NVIES, TOUG KAVOVLOHOUG KAL TLG TIPOELSOTIOLTELG
KaBWG Kat OTL EXETE KATAVONTEL KAt OUHWVELTE va TNPIOETE TOUG OPOUG KAL TLG TTPOUTIOBETELG TTou opilovtat oTo Tapov €yypado. Tupdwveite va
XPNOLLOTIOLELTE QUTO TO TIPOLOV HOVO YLal TOV TIPOBAETIOHEVO OKOTIO KAl TNV TIPORAETIOHEVN XPON, TTAVTOTE CULPWVA HE TLG 08NYIES, TOUG KAVOVLOHOUG KAL TLG
TIPOELSOTIOLTELG TTOU 0p{{ovTal 0To TPV EYXELPLSLO TIPOLOVTOG KaBWG Kat oUHdwva e GAOUG TOUG LOXVOVTEG VOHOUG KAl KAVOVLOUOUG. Z€ TIEpImTtwon pn
QAVAYVWONG KA TAPNONG TwWV 08NYLWV KAl TwWV TIOELSOTIOLCEWV TIOL 0pi{ovTaL OTO TIapoV £yypado, EVEEXETAL va TIPOKANBOLY TpaUpATIOHOL OE £04G ToV (510
Kat O€ TP{Toug, {NpLd 0To TPOLOV 0ag ) UMKEG {NILEG OE AMEG LELOKTNGLEG 0TO APETO TIEPLBANNOV. AUTO TO EYXELPLELO TIPOLOVTOE, GUHTIEPAALBAVOLEVWY TWY
08NYLWV, TWV KAVOVLOHWY, TWV TIPOELSOTIOLCEWY KAL TWV OXETIKWY EyYpAdwy, EVBEXETAL va UTIORANOEL GE TPOTIOTIOLATELG KA EVNLEPWTELC. A EVAHEPWHEVEC
TIANPODOPLES yLa TO TIPOLOY, ETLOKEBELTE TNV NAEKTPOVLKNA SLEUBUVON documents.dometic.com.

2 Eme&nynon twv cupfoiwv

Mua A€En oApavong ETILTPETIEL TNV AVAYVWALON HNVULATWY YL TNV aodAAELa KAl LNVURATWY YLa UALKEG
{nHLEG Kal UTToSELKVUEL Tov BaBuo 1) To emtinteo ooBapdtntag tou Kduvou.

MPOEIAOMOIHZH!
> KatadeikvUel pLa emkivéuvn kataotaon, n omola eav Sev anotparet, propel va ripokAnBel

Bavatnddpo atvynua r) copapog TPAUHATIOHOG.

MPO®YLAZH!
> KatadeikvUel pLa emikivéuvn kataotaon, n omola eav dgv anotparel, propel va ripokAnBel
HLIKPAG I HETPLAG 00BapdTNTAC TPAUHATIOHOC,

MPOZOXH!
> Katadeikviel pia kataotaorn), n orola eqv dev anotpartel, propet va mpokAnBoLy UALKEG

npec.

@ YNOAEIZH FUUTANPWHATIKES TTANPOGOPLEC YL TOV XELPLOUO TOU TIPOLAVTOC,.

3 Ymodei&elgaodaleiag

MPOEIAOMOIHZH! Kivéuvog Ttupkaytdg
> META amod tnv eyKATaotaorn, Oa TPETEL VA UTIOPELTE va ATTOOUVEETETE §avd T GUOKELN amo

T0 5{KTUO TIapoYNG. AUTO prtopel va emiteuy Bel peow tng TipooBdotung Beong Tou eLg A Heow
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NG EVOWHATWONG eVOG SLAKATTTN 0Tn 0Ttabepr) KAAWSIWan, cUPPWVA LE TOUG KAVOVIOUOUG
KAAWSLWOEWV.

MPOEIAOMOIHZH! KivSuvog nAektpomtAn§iag
/A\ > Htomobetnon kat n apaipeon tou Puyeiou EMITPETETAL VA TIPAYHATOTIOLOVVTAL HOVO aTto

ELOIKEUEVO TIPOOWTILKO.

> Htomobetnon og uypoUg XWPOUG Kal TIEPLOXES EKTEDELUEVES OE VEPO TIPETIEL VA
TpayHatoToLelTat HOVO o EEELSIKEUEVO TEXVIKO.

> Edv eykablotarte to Puyelo k&Tw amod uttdoTeyo A TTAPOHoLo TEpLBAMoY, BePatwBelte dtLto
uyelo pootateveTal ano tn Bpoxn kat To Tto{Alopa Tou vepou.

> Mn B€oete o€ Aettoupyla to Puyelo, EQv TIAPOUCLAZEL ERPAVELS {NILEG.

> Olepyaoieg emLokeVAG ToU Puyelov ETILTPETIETAL VA TIPAYHATOTIOLOUVTAL HOVO ATIO
ELOIKEUEVO TEXVIKO TIPOOWTILKO. TUXOV [N EVOESELYHEVEC ETILOKEUEC EVOEXETAL VA 08Ny OOV
og 00Bapd kivduvo ) {nud ato Yuyeio.

> EdAv ipokAnBel {npid oto kahwbLo Tpododoatiag autol Tou Puyelou, To KAAWSLO TIPETEL VA
avtikataotabel ard Tov KaTaoKeLaaTr), &vav TEXVLIKO TOU THANATOG EEUTINPETNONG TIEAATWV
€vav AAO TEXVIKO LE TTapopoLa elsikeuon, yia va arodeuxBouv Tuyov kivbuvol achaleiag.

> Katd tnv tomobetnon tou Yuyelov, BeBalwbdeite 6Tt To Kahwblo tpododoaiag dev
paykwvetal i udlotatat nuid.

> Mnv tomtoBetelte popntd ToAUTIpLla 1) dOpNTEG HOVASEG Tpododoaiag atny Tiiow TAeUpd Tou
Puyeiou.

> MnV TILAVETE TUXOV EKTEDELEVA KAAWSLA HE YURVA XEPLAL.

> 2UVGEOTE T ouokeun o€ Tipideg Ttou StaopaAilouy TN 0wWOTH CUVEEDH, ELSLKA EAV N CUCKEUN)
TIPETEL VA E(VAL YELWEVN.

> E&v nouokeur) tpododoteltal pe peUpa amtod To NAEKTPLKO Siktuo, PePfatwBelte omtwaodATote
OTL N TPodoSoaia NAEKTPIKOU PEUHATOC TIPOOTATEVETAL HECW AOGANELOSLAKATITN PEVIATOG
Slappong (RCCB) 1 SLakoTtn KUKAWHATOG BAARNG yelwong (GFCI). H eykatdotaon TipeTeL va
Tpaypatoroteltat cupdwva pe GAOUC TOUC LOXVUOVTEG KAVOVLOHOUG, ELSLIKA OE TILOAVWG UYPEC
TIEPLOXEG,.

MPOEIAOMOIHZH! Kivéuvog Ttupkaytag
> TO PUKTIKO PECO OTO KUKAWA PUKTLKOU HEToU elvat LdLaitepa VAEKTO Kal o€ TiepimTwon

SLappong, EVOEXETAL VA CUCOWPEUTOLV EUGAEKTA QEPLA, EQV N CUOKELT| BploKETAL OE KPS
XWpPO. Ze Tep{Trtwon {npLag 0Tto KUKAWHA PUKTIKOU HETOU:
o AlATNPAOTE TLG YUHVEG AOYEG Kal TILBAVEG TINYEG avaPAEENG HakpLa armo to Yuyelo.
» AeploTe KaAd Tov XWPO.
 Amevepyoriolrote to Yuyeio.

> Ta Puyeia pe eOHAEKTO PUKTLKO: TO KUKAWHA PUKTLKOU HETOU TIEPLEXEL LA ULKPI TTOOOTNTA
€VOC PLALKOU TIPOG TO TIEPLRANNOV, A EUPAEKTOU PUKTIKOU PECOU. Agv TIPOKAAEL {NHLd
OTO OTPWHA Tou 6ovTog Kal §ev Au&Avel To dalvopevo Tou BeppoknTiiou. Z€ TIEpITTTWan
SLappong, TO PUKTLKO ECO evEEXETAL VA aVADAEVEL.

> Ta Puyela pe ebAekto PUKTIKO: M) X PN OLUOTIOLELTE ) aroBnkevete to Yuyeio oe
TIEPLOPLOHEVOUG XWPOUE XwpiG KaBoOAou A e EAdyLOTN por| agpa.

> Aev ETUTPETETAL OE Kap{a TepITTTWaon TO AVOLY A TOU KUKAWHATOG PUKTIKOU ECOU.

> AlOTNPAOTE TNV E00XT TOTIOBETNONG yLa TO Puyelo EAeUBEPN aTIO TUXGV NAEKTPLKA
€EapTrHAaTa Kal PWTELVEG TINYEC, TIOU EVEEXETAL KATA T GUGLOAOYLKNA 1] TN 1N GUCLOAOYLKA
Aettoupyla touc va tapd&ouy otV PEg ) NAEKTPLKA TOEA (TL.Y. PENE () AOHANELOBTKEC).

> Hpdvwon tou Yuyeiou TepLexel eVGAEKTO KUKAOTIEVTAVLO KAl amtaltel elSLke Stadikaoleg
andppubng. MNapadwote To Puyelo oTo TENOC TOU KUKAOU {WNAG TOU OF €va KATAMNAO KEVTPO
QavakUKAWONG,.
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MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog ékpn&ng
> Mnv amoBnkelete kapia ekpnkTikr) ouaia oto YPuyelo, OTIWG TL.X. PLAAEG AEPOAUATWY HE
TIPOWONTIKA agpla.

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog yia tnv vyeia

> TNatnv Evpwraikr ‘Evwon, to Hvwpévo Baoileto kat tnv Toupkia: Auth n cUOKeUN
propet va xpnotporotnBet ard matdtd nAkiag 8 £Twv Kat avw KaBwg Kal arod ATopa HE
HELWEVEG PUOLKEG, ALOBNTNPLAKEG I TIVEUATLKEG LKAVOTNTEG N HE ENeWPN epeLplag Kal
YVWOEWY, €AV ETILTNPOLVTAL ) TOUG €Xouv §00el 08nyleg OXETIKA e TNV achaAn XpHon Tng
OUOKEUNG Kal KATavooUV ToUG OXETIKOUG KLvEUVOUG. Ma OAEG TLG AANEG TIEPLOXEG: AUTH)
n ouaokeur Sev Tipoopiletal yia Xprion aro Atopd (CUMTIEPIA. TV TIALELWV) HE HELWHEVES
PUOLKEG, ALoBNTNPLAKEG A TIVEUHATIKEG LKAVOTNTEG N HE EMNELPN EUTIELPLAG KAL YWWOEWV, EKTOG
€dv emLtnpouvTal f Toug exouv 600l 08Nyleg OXETIKA HE TN XPHON TNG CUCKEUNG arto éva
ATOHO, TTOU gfvat UTEELBLVO yLa TNV ACPAAELE TOUG.

> Tamawdid nAkiag 3 éwg 8 eTwv eTILTPETETAL Va Yepilouv kat va adetdlouv To Puyeio.

> O kaBapLopdg kat n ouvtr)pnaon xprotn Sev ETLTPETETAL VA TIPAYUATOTIOLOUVTAL aTto TatdLd
Xwplg emTApnon.

> Tamawdid Ba Tperel va emiitnpolvtal, wote va stacdaiidetal 0Tt Sev aidouv pe To Puyeio.

> Mn XPNOLUOTIOLE(TE NXAVIKEG SLATAGELS ) AT €D yLa va eTiLTay VVeTE Tn Stadtkaota
anéPugng, Ta omola SV CUVIOTWVTAL ATIO TOV KATACKEVAOTH).

> Mn XPNOLUOTIOLE(TE NAEKTPLKEC OCUCKEVEG OTO E0WTEPLKO TOU PUYELOU, EKTOG EQV CLVLOTWVTAL
artd ToV KATAOKELAOTH) YL TO OKOTIO auTo.

MPOEIAOMOIHZH! Kivéuvog mayidsuong yla tatdid
> ATIOOUVAPHOAOYIOTE TO CUPTAPL TIPOTOU artoppiete To TTaALd oag Puyelo, Wote ta TatdLd va
HNV prtopouv va KAelwBolv oto Yuyeio.

MPO®YLA=H! Kivéuvog yia tnv vyeia

> TaTnv amopuyr) TUXOV KSLVWY Adyw aoTtdBeLag Tou Puyelou, n CUCKEUN TIPETIEL Va
oTepeWVETAL GUPPWVA PE TG 08nyleg ToTtoBETNONG.

> Alatnpnote ta avolypata agplopol oto Puyelo Kat oTo TEP{BANA TOU ) 0TNY KATAOKEUN
EVTOLYLOPOU avoLyTd Kat xwplg epmodia.

> Mnv avolyeTe ) TpoKaAe(Te ot Kapia Tepimtwon {npLd 0To KUKAWHA PUKTIKOU HETOU.

MPO®YLAZH! Kiv6uvog Tpauvpatiopol
> Mnv tomtoBetelte ) otnpilete Mpdypata endvw og auvto to Puyelo.
> Mnv tpororoLeite autd to Puyelo.

MPOZOXH! Kivduvog tpokAnong {nuLag

> Awatnpelte Tov owAfva anooTpayyLong CUMITUKVWHATWY TTAVTOTE kafapo.

> EdAv 1o Puyeio SLabetel ypihieg EEaEPLOMOU, [NV XPNOLUOTIOLELTE CUOKEUEG KaBaPLOHOU
uPnAng Titeong kovtd otn ypilia agpLopol Katd tov KaBapLopo Tou OXHatog.

> To Yuyelo anayopevetat va ektiBetat otn Bpoxn.

> Mnv Tpafdte ToTe To KaAWSLo CUVEEDN, YLa Va aTtocUVEETETE To dLg amd tnv Tiplda.

KINAYNOZ! Kiv6uvog nAektpomiAngiag
> Mnv TiLAveTe TuxOV eKTEBELEVA KAAWSLA LE YURVA XEPLA.

MPO®YLAZH! Kivéuvog nAektpomAn§iag
> [potou Beoete oe Asttoupyia To pivi pmap, BeBalwbelte 6TL To KAAWSLO PEVHATOC KAL TO PLG
elval oteyva.
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MPO®YLA=H! KivSuvog yLa tnv vyeia

>

>

vV V. Vv v

MEaoa oTo pivt pmap TPETIEL va TOTIOBETOUVTAL HOVO TIPOLOVTA, TIOU ETILTPETIETAL vVa PUYovTaL

otnV eTAeypévn Beppokpaata.

Tatpodupa Ba mpeTtel va Statnpouvtal Hovo oTnv apx Lk CUCKEUAG(A TOUG f 08 KATAAANAQ

Soyela.

To TIAPATETAPEVO AVOLYA TNG TIOPTAG UTIOPEL VA TIPOKAAETEL ONHAVTLKY) alEnon Tng

Beppokpaciac otoug BANAPOUC TOU VL UTtap.

KaBapilete Taktika TLq emidpdveleg Tou propet va epBouv oe etadn pe TpodLua kabwg kat ta

TPOORACLUA CUCTAUATA ATIOXETEVONCG.

To TIAPATETAPEVO AVOLYLA TNG TIOPTAG UTIOPEL VA TIPOKAAETEL ONHAVTLKY) alENon TNG

Beppokpaciag otoug Baiapoug tou pivt pmap. Eav To pivt pmap mapapeivel ddeLo yla peydia

XPOVIKd Slaotrpata:

* ATIEVEPYOTIOLOTE TO WivL prtap.

» [paypatomotnote anduén tou pive pmap.

» KaBaplote kal oTeyvwote To pivt pmap.

* AdAOTE TNV TTOPTA AVOLYTH), YL VA ATIOTPEPETE TOV OXNUATIOHO HOUXAAG HECA OTO pivt
pmap.

MPOZOXH! Kivéuvog TtpokAnong {npuLag

Mn XPNOLOTIOLEITE NAEKTPLKEC CUOKEVEG OTO ECWTEPLKO TOU HVL PTIAP, EKTOC AV CUVLOTWVTAL
artd TOV KATAOKELAOTH) yLa TOV OKOTIO QUTO.

Mnv To ToTtoBeTe(TE KoVTA O AKANUTITEC HAOYEC 1 O ANAEG TINYEC BepOTNTAG, OTIWG
Beppaotpeg, dpeco NALako dwe R povpvoug agpiou.

BeBatwBelte dtL Sev kKahumrovtal Ta avolypata agplopou.

Mn BuBilete TtoTE TO pivL pmtap oe vepod.

Mpootatete To pivt umap kat to kaAwSLo aro T {eotn Kat Tnv vypacta.

Ta €l&n Statpodric Sev ETULTPETIETAL VA AKOUHTIOUV 0TA E0WTEPLKA TOLXWHATA TNG TIEPLOXTG

PuEng.

4 Teplexopeva cuokevaaoiag

AraBgopeg Ttapalayég Tipoiovtog
Alat{Bevtal ol akOAoUBEG TECOEPLG TIAPAANAYEG TIPOLOVTOC:

Movtélo MAaiolo méptag KAewsapra
DM50CD MepthapPavetat Xwplg kAeldapLa
DM50CD MephapPavetat Me khelbapLa
DM50CF Aev epthapBdvetat Xwpl¢ kAelbapla
DM50CF Aev TiephapPavetat Me khelbapLa
NeprLexdpeva cuokevaoiag
Moodtnta  Mepiypadn Inpeiwon

1
1
4
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Mivt umap -
KaAWSL0 eEvaANaGO0EVOU PEVATOG -

Bi6a @ 4 x 45 mm-ToToBeTnon -



Moodtnta  Mepiypadn Inpeiwon
4 Tama - TomoBetnon -
1 Xelpohapn DM50CD povo
2 Tdra - ToroBétnon yeLpohaBr|g DM50CD pévo
2 Tama - ZUAWVO TTAvEA =UAwn ékdoon DM50CF povo
1 ALOKOOUNTIKO KAELOAPLAG — ZUAWVO TTAVEN \itjhvr] €kBOONDMSOCF He KAELBapLa -
2 Yropvnua Movtéha e kAelbaptd povo
1 Eyxelp(blo tomobetnaong kal Xxpnong -

5 TpoPAemtdpevn xpnon

H ouokeun Yugng (avadpepetal emiong wg pivt pmap) ipoopiletal yia eyKataotacn o€ VIOUAATIL A ELSLKN
B€0n Kal yla XprHon O OLKLAKEC KAL TIAPOUOLEC EPAPHOYEC, OTIWG:

« Koud{veg tpoowrtitkol o€ ypadela, kataotr)pata kat MG TIEpLOXEG epyaciag

* Aypolkieg

» Xpron aro eTILOKETTTEG O€ EEVOSOXELQ, LOTEN KAL TIAPOHOLEG OLKLOTIKEG EYKATAOTATELG

e KataAUpata tuTou avolov

* Yrnpeoteg tpododooiag yLa kENAWOELS KAl AANEG XPAHOELG N ALAVLKAG TIWANONG

To plvi pmap AEN gival Kat@AANAo yLa eyKatAoTtacn 0€ CUPOUEVA ) AUTOKLVOUEVA TPOYOOTILTA.

To plvipmap AEN eival katdAAnAo yLa tnv amnobrikeuon GpecKwv TPOGiHwY kat apuakwy f yLa tv
katayugn tpodipwv.

To plvt pmap etvat katd\Anho yia tnv PuEn Kat tnv amnoBnKeuon podnuUATwy Kat TPOdIWY € KAELOTA
Soyela.

AUTO TO TIPOL6V lval KATGAANAO HAVO yLa TOV TIPOBAETIOHEVO OKOTIO Kal TNV TIPORAETIOEVN XPAoN
OUMPWVA PE AUTEC TLG 08NyIEG.

AUTO TO eyxelp(Slo TapexeL TTANpodopleg TTou elval arapaiTnTeg yLa tn cwoTh yKAtactacn Kat xprion
TOU TIPOLOVTOG. 2 EPIMTWOon AavBaopEvng eyKataotaong f/kat xphong f) ouvtrpnong, 8a pokUPeL pn
LKavoTtoLn Tk arnodoon kat, mbavwg, BAABN.

O KaTaokeuaoTnG eV amodexetal kapia eubuvn yLa TUXOV TPAUHATIOHOUG A {NILEG OTO TIPOLOY, TTIoU
odeihovral oe:

» AavBaopevn ToToBeTnoNG, CLVAPHOAGYNON ) CUVSEDT, CUUTIEPIAAUBAVOEVNG TNG UTIEPBOAIKA
uPnAG téong

« AavBaopevn ouvtr)pnon f XPAon KN AUBEVTIKWY QVTAAAKTLIKWY EEAPTNHATWY, TIOU SEV TIPOEPYOVTAL
artd TOV KATAOKELATTH)

« Metatpomeg oTo TPoldv xwplg Tn pnth AdELa TOU KATAOKEVAOTH)

* Xprjon yta akotoug §ladopeTikoUg amd autoug TIoU TEPLYPAdOoVTaL O AUTO TO eyXELPiSLO

H Dometic Statnpel to Sikalwpa arayng tng epdaviong Kat twv podlaypadwy Tou TPolovog,.

6 Texviki eplypadn
To pivt prtap SLabetet éva KUPLO cuPTAPL YLA GLANEC KAL KOUTAKLA pOPNHATWY KABWG Kal éva pivi cuptdpt

YLa LLVLATOUPEG Kal oVaKG. To KUPLO CUPTAPL EXEL ETTAPKT XWPNTIKOTNTA YLa 23 GLANEG [E HEYLOTO VYOG
27,5cm.

To pivt prap DM50CD Ttapexetal pe avBpaki TTAveA kat XeLpohafr) EAENG.
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To pivt prtap DM50CF tapadidetat xwpig aveA kat SLabeteL ipoetoLpacia yia tnv tonobetnon tou
SLakooUNTIkoU KAAUUHATOG TIopTag Tou Eevodoxelou.

@ YMOAEIZH AlatiBetal KAelSapLd g TIpoatpeTiko eEApTnUa.

6.1 E§aptApata pivi pmap

Mmpootivé Thaioto
@ ox. H otn oehisa 3
Ap.oto B ox.H Neplypadn
1 KAelbapLd (poatpetika)
2 XeLpoAapr (LOVODM50CD)
3 MAaiolo moptag (LOvoDM50CD)
MNiow MAgupa
B ox. A otn oehisa 3
Ap.oto B ox.-H Mepiypadn
1 AvaOTOAEQG
2 KaAwb10 evaAaoooEVOU pEUATOG
3 Aoyeto otdha&ng

Nivakag ENéyY0oU (0TO ECWTEPLKO TNG GUGKEURG)

@B ox. F otn ogAisa 4

Ap.oto [ oy. Mepiypadn
1 AQuTTAPag
2 Auyvia LED odpdaAuatog
3 EvSelktikn Auyvia LED
4 MAAKTPO pUBHLONG
Kupro cuptapt
B ox. B otn ceriba 4
Ap.oto Box. A Mepypadn
1 Mkpo oTr)pLypa GLarwv
2 DapdU eyKAPOLO SLAXWPLOTIKO
3 ALQUNKEG SLaXWPLOTIKO
4 2TApLypa GLarwv
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Ap.oto Box. A Mepiypadn

5 MUKPO yKAPOLO LAY WPLOTLKO

Mivit cuptapt
@B ox. B otn cehisa 5

Ap.oto Box. B Mepiypadn
1 MePLOTPEPOUEVO SLAXWPLOTIKO

2 2TAPLYHA YL GLANEG PLVLATOUPEG

6.2 Alaotdoelg pive pmap
@A ox. @ otn oehisa 5

7 Eykatdotaon

7.1 Ztepéwan Tou pivi pmap péoa o€ ETLTTAO

MPOXZOXH! Kivduvog ipokAnong {nuLag
® > O agpag Tou TepVAEL aTtod ToV agpaywyo eLoodou Sev TipeTeL va Beppaivetal.

> Mnv ToTOBETE(TE TO VL UItap KOVTA O YUHVEG GAOVEG 1 OE GANEG TINYEG BEpOTNTAG
(Beppdotpeg, apean nALakr| aktvoBolia, doupvoug agplou KATL).

1. EAé€te Tn pEBoSO eykaTdoTaonG Tou avIaTokpiveTal KAAUTEPA OTLG AVAYKEG 0a,.
MTtopelte va eyKaTaoTOETE TO WiVl Umap He TEGOEPLG SLaPOPETIKOUG TPOTIOUG, OTIWG palvetal atnv

(ool 7
@ oy. [ otn cehisa 6

2. AAPETE UTIOYN TNV ATIALTOUEVN ECOXT) TOTIOBETNONG.
B ox. B otn ceAisa 7

@ YMAOAEI=H d eivat to Ttéyog tou SLakoopNTKOU KAAUHATOG Tou evodoxelou.

3. AABeTe UTOYN TN OWOTHA TOTIOBETNON TOU VL JTTAP KAL TWVY AVOLYHATWY £50EPLOHOY, WOTE VA
Staodailetal n owotr apoyh agpa.

B ox. B otn ceAisa 7
4. E&aodaliote tnv eAdxLoTn andotacn Hetagl Tou Tow HEPOUG TOU HiVL JTtap Kat Tou Tolyou Tou
entmou (BA. B oy. @A).
5. Anpoupyrote Ta avolypata e§aepLopou.
@A ox. M otn oehisa 7
6. STEPEWOTE TO PivL Umtap pe Tig téooepl Bises (1otnv B oy. HD.
[ ox. ] otn oeAisa 8

Ap.oto [ oy. Mepwypadn
1 Bi6a @ 4 x 45 mm
2 Tamna
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7. TomoBetnote Tig Téooeplq tdmeg (2 otnv [ oy . [ll) péoa oty o).

7.2 HAeKTplKI GUVEEDT TOU pivL pTtap

> ZUVOEOTE TO KAAWSL0 0UVEEONG EVAANACOOHEVOU PEVATOG AC OF pia Tpododoaia evaAacoOUEVOU
PEVHATOG AC.

v Hevbelktikr) Auxvia LED avafel kat to pivi pmap apyilet va PUuxeL Tov ECWTEPLKO XWPO.

7.3  ZTEPEWON TOU SLAKOGHUNTIKOU KaAUppatog téptag tou §evosoyeiou (Hévo DM5OCF)

To SLAKOOUNTIKO KAAU A TIOPTAG ToU EevoSoxelou TIPETIEL VA KAAUTITEL TLG TIAPAKATW ATTALT|OELG:
* Méyloto Bapog: 4 kg

e MéyLoto Taxog: 18 mm

> 2TEPEWOTE TO SLAKOOUNTIKO KAAUHLHA HIE TLG TEOTEPLG PLOES.

7.4 XItepEwon TG KAELSapLag (HoviéAa pe KAELSapLda pévo)
1. Alavol&Te pLa otr) SLapETPoU 35 mm 0TO SLAKOOKNTIKO KANUMA.
2. ZTEPEWOTE TNV KAELSAPLA padl e TO SLAKOOHNTIKO TNG KAELSAPLAG.

8 Aettoupyia

8.1 E&olkovopnaon evépyelag

> ETUEETE pLa kahd agplldpevn B€an, n omola ipooTateveTal amnod tny GUeon NALAKT akTvoBoAia.
Adnote Ta {eoTd TPODLUA Va KPUWOOULVY, TIPLV TA TOTIOBETHOETE 0To YPuyelo yLa va ta YPUgeTe.
Mnv avolyete to Puyelo cuxvdtepa amo o,tL anatteltat.

Mnv arvete Tnv épTa Tou Puyelou avoLyTr) TTIEPLOTATEPO amd 600 X petddeTal.
Mpaypatorotfote anoPun Tou Puyeiou, HOALG oXNHATLOTEl OTPWHA TTAYOU.

AmtodUyeTe TIC LoLaitepa XapNAEG BpUOKPATIES.

KaBapilete ava taktd Xpovikd SLaoTrpata tn okdvn Kal Toug pUTIOUE artd TOV CUMTIUKVWTH.

vV V.V V VvV Vv

8.2 Amog¢uyn XaAdopatog twv Tpodipwy

Ma anodpeuyBel N otataAn tpodipwy, TnpNoTe ta 8NG:

» ATIOHUYETE KATA TO SUVATOV TLG SLAKUPAVOELC TNE Beppokpactiag. AvolETe To pivt prap pévo 600 ouyvd
Kal yla 6on wpa lval mpaypatika anapaltnto. AmoBnkeVoTe ta e(én Slatpodn g kaTd TETOLOV TPATIO,
WaTe va pnv epmodidetal n kaAn kukhodopia tou agpa.

To pivt pmap Stabetet autdpatn Asttoupyia pubuiong Beppokpactiag. EmeEte T peoata Stabgotun
pUBHLON Beppokpaotag.

« pooappoote tn Beppokpacia otnv ToodTNTA Kal ota e(6n SLatpodng.

8.3 Xpnon tou pivL pmap

To pive pmap apx et va Poxel, otav ouvdeetal oe Tpododoaia NAEKTPIKOU peUATOG. KATA TNV KAVOVLKI)
Aettoupyla, n evSelkTikr Auxvia LED Tiapapevel avappevn. Edv mapouolaotel kamoto opaipa, nAuvxvia
LED odpdaApatog avaBooBhvel (BA. Avtipetwriion BAapwy otn oehida 232).

8.3.1 PubBuion tngAettoupyiag avactolngAettoupyiag
2tn Aettoupyia avaoToArG AELTOUPYLAG, O CUHTILECTAG OTARATA KAL TO VL pTtap Sev PUXEL.

H Aettoupyia avaotolig Asttoupylag Stapkel To oAU 10 h Kat JETA TO pivL UTap eTLoTpedEL auTOUaTa
aTnV Kavovtkr) Pugn.

Edv n mapoyr peupatog anoouvoeBel Kal amokataoTabel otn ouveyela Katd tn SLapKeLa tne Aettoupylag
avaoToAng Asttoupylag, nAsLttoupyla avacToAng Aeltoupylag Tapapevel evepyn pexpLva AfgeL n eplodog
Twv10h.
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> TMathote otwypLata to kouprd puBuongd otnv B oy. Bl via petdBaon otn Asttoupyia avaotohrg
Aettoupylag.
v 1. HAuxvia (1ot B oy. B oBrveLkat n evdetktikn Auxvia LED (3 otnv [ oy. [Bll) mapapével
QVALHEVN.
2. To pivi pmap otapatd va PuyeL.
> TMathote otwypLata to kouprd puBuong (4 otnv B oy. ) yia €€060 amd tn Aettoupyla avaotong
Aettoupylag.
v 1. HAuxvia (1 oty B oy. B avaBet kat n evdetktiki Auxvia LED (3 otnv [ oy . ) mapapiévet
QVALHEVN.
2. To pivi pmap ouveyidet tnv Yon.

8.3.2 PUBpLon tngOeppokpaciag

ATO TipoeTiiAoyr, To pive prap puBpidetat oe Beppokpaota Pugng 7 °C 6tav n Beppokpacia
TeptPaMovtog gtvat 25 °C.

YMOAEIZH To pivt pmap puBpuiel avtopata tn Beppokpacia Pugng atoug 7 °C, dtav elvat
OUVEESENEVO OE TIAPOY T PEVHATOC.

1. MNatfiote To koup puBuLong (4 otnv B oy. Fl) via 3s.
v HAuyvia (1otnv B oy. Bl apxiletva avaBooprvel.

2. Martfote apgowg to koupttt puBpong (4 otnv @ oy. B §avd yia va pubiioete tn Beppokpacia
DOENG.
YTIapXouV TPELG SLABECLUEG pUBLTELC:
o 4°C
e 7°C
e 12°C
KaBe Ttatnpa Tou KoUpTioU eVAANAOOEL TLG PUBUIOELC [E TNV akoAouBn oelpd:
4°C-7°C-12°Ckal outw Kabegrg

v HAuyvla (1otnv B oy. [Fl) urtodetkvieL Tt Beppokpacta puBuLong.

PuBpioelg Beppokpaciag Zuxvotnta avalaptrgAvyviag

4°C H Auyvia avapBoorivel ievte popeg o Tpla Slaotrpata.
7°C HAuxvia avaBooprivel Tpelg popeg ot tpia Staothpata.
12°C HAuxvia avaBooprivel pia dopd oe Tpia Staotrpata.

9 KaBaplopog

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog nAektpomAn§iag
> [Tpwv amo k&b epyacia kabBaplopoL kat Gppovtidag, aroouVEEETE TO PUYELD aTd TO NAEKTPLKO

Siktuo.

MPOZOXH! Kivéuvog TtpokAnong {nuiag
® > Mnv kaBapilete TTIOTE TN CUOKEUN KATW ATIO TPEXOUHEVO VEPO ) HECA OE CATIOLVASA.
> [atov kaBapLlopod, Un XPnOLHOTIOLETE atynpa A okANPA avTikelpeva, TPLBLKA KaBapLloTkd

HEOa ) AEUKQVTIKA, SLOTL UTTOPEL va TIPOKAAETOLV {NLEG OTN CUOKEUT).

> KaBaplote mepLotactakd to polov pe eva uypo Ttavi.
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10 Avtipetwrion BAapwv

‘ TPOBANpa

‘ Attia

‘ MNpotewopevn Beparmeia

H ouokeun &ev Aettoupyet, n ev-
Setktikn Auyvia LED Sev avapBet.

H ouokeun Sev PUyet (to dig el
VAL OUVOESENEVO, N EVOELKTLK)
Auyvia LED avaBed).

HAuxvia LED odpdApatog ava-
BooPrvel pla popd avd Seute-
pOAeTTTO.

H ouokeun Sev PUYEL EMApKWG,
n evOeLKTkh Auxvia LED Kata-

otaong avaBel, ald n eveLKTL-

K Auyvia LED opaipatog Sev
avapet.

11 Amoéppupn

1%
L PL

Aev uttdpyeL taon otnv Tipila
AC.

EAaTtwpatiko KUKAwpa pevpa-
TOG

EAQTTWHATIKOG CUMTILEDTAG

EAattwpatikog atobntnpag

Beppokpaatag

EAQTTWHATIKOG CUMTILEDTAG

AVETIaPKNG €6QEPLOMOG

> AOKLMAOTE pLa aAAn Tiplda.

Ol EpYaoieg ETILOKEUNG ETILTPE-
metat va Ste§dyovtat povo arno
€£0UOLOSOTNHEVO TEXVLKO TOU
THAMATOC EEUTINPETNONG TIEAA-
TOV.

Ol Epyaoteg ETLOKEUNG ETILTPE-
metat va Ste€ayovtat povo ano
€E0UOLOSOTNEVO TEXVLKO TOU
THAPATOC eEUTtNPETNONC TTENa-
TWV.

Ol epyaoteg EMLOKEUNG ETILTPE-
metat va Ste§dyovtat povo ano
€E0UOLOSOTNHEVO TEXVLKO TOU
THAMATOC EEUTINPETNONG TIEAQ-
TWV.

Ol Epyaoteg ETILOKEUNG ETILTPE-
metat va Ste§ayovtat povo ano
€E0UOLOSOTNEVO TEXVLKO TOU
THAHATOG EEUTINPETNONG TIEAQ-
TWV.

> EAey&te tov eGagplopo.
> KaBapiote to pidtpo kdtw
aro T CUCKEUN.

AVaKUKAWON TwV UALKWV ouokeuaoiag: EQv eivat epikto, amoppidte ta Uhikd cuokeuaoiag
OTOUG aVT{OoTOoLKoUG KASOUG avaKUKAWGONG. AUTOG 0 SLaXWPLOHOG eivat amapaltntog, kabwgn

OUOKeUAo(a ATOTEAE! TIOAUTLHO TIOPO Kal N akat@ANAN andppun propei va emnpedost tnv
avBpwrtvn uyeia kat To TiEPLBANOV.

B

Edv emlBupeite Tnv TEAKA andppudn Tou TTPoiovToc, {NTAOTE aTtd TO TOTIKO KEVTPO
aAvaKUKAWGONG A evav eEELSLKEUEVO EUTIOPO AETTTOHEPELG TTANPODOPLEG YLa T OXETLKN
Stadikacia oupdWVA PE TOUG LOYXVOVTEG KAVOVLOHOUG SLABECNG ATTOPPLUHATWY. AUTOC

0 SLaywpLopog elval anapaltntog, kabwg n cuckeuacia amoTeAel TTOAUTLHO TIOPO Kal N
aKATAANAN amoppudn HIopEl va eMnpeacel TNV avBpwTivn yela Kat To TeptBarhov. To Ttpoiov
propel va anoppldBel Swpedv.

Edv To Tpolov TtepLEXEL N AVTLKABLOTWHEVEG prtatapieg, emavadpopTI{OpEeVES Umatapieg i
bWTELVEG TINYEG, eV ¥ peladeTal va TLG adalpeTETE TIPLV arod tnv anoppur| Tou.



12 Epmoptkr eyyunon

IoxUEL N VOULUN SLAPKELT EUTIOPLKIC EyyUNoNG. EQV TO Ttpoldv elval EAATTWHATIKO, ETILKOWVWVAOTE LE TOV
QVTUTPOOWTIO TOU KATACKELAOTH) 0Tn XWwpa oag (BA. dometic.com/dealer) f] L€ TOV EUTIOPO.

Ma tuyov etokeun A aglwon KAAUPNG aro TNV EUTIOPLKN EyyUnan, TIAPAKANOUE VA ATTOOTENETE €TT{oNG
Ta mapakdtw eyypada padl e Tn CUCKEUT:

« 'Eva avtlypado tng amoddel§ng ayopdg (e tnv npepopnvia ayopadg

« TovA\oyo yla tnv aglwon kdAupng amo tnv eyyunon f pla meptypadn tne BAABNG

AABeTe UTIOYN OTLTUXOV ETILOKEUN ATIO €0AG TOV (SLO 1) N ETIAYYEALATIKNA ETILOKEUT EVEEXETAL VA EXEL
ouveTteleg aodalelag kabwg kat va amoTEAETEL aLTtia akUPWanG TNG EUTIOPLKIG yyUNoNnG.

13 Aehtio TEXVIKWV oTOLXElWV

DM50CD DM50CF

Taon 220V-240V, 50-60 Hz

To TIOAU 40 °C kdtw armd tn Beppokpaocia eptBaAovtog
WuKTKn Lox0
fioxve (Mmopet va puBuiotel og Tpla BApata: 4 °C, 7 °C, 12 °C)

Y UVOALKOG OYKOG 50L

MEyLoTO E0WTEPLKO dopTio aro- Ik

Bhkevong 9

KAtpatikr) khaon N/T
MpoPAemopevn Beppokpaacia e- o o
pLB&NoVTOG yLa T Xpron 16°C-43°C
AlaoTACELC KUPLOU oLPTAPLOU

(NXBXY) 423 mm X 372 mm X 275 mm

ALaOTAOELG iVt oupTapLoy 159 mm X 285 mrm X 88 mm

(MxBxY)

Alaotdoelc (MxBxY) 550 mm X 508 mm x 423 mm 550 mm X 480 mm X 423 mm
Bapog 23 kg 22,4kg

WUKTIKO PECO R600a

Moodtnta PUKTLKoU Heoou 179

‘Eheyxog/Miatotoinon c €

Tnpnote TG TpoUToBeoeLg XprHonG EPA.
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1 Svarbios pastabos

Atidziai perskaitykite $ig instrukcija ir sekite visas instrukcijas, nurodymus ir perspéjimus, pateiktus Siame gaminio vadove, ir grieztai juy laikykités, kad uztikrintuméte, jog $is
gaminys visada bus jrengtas, naudojamas ir priziarimas tinkamai. Si instrukcija PRIVALO likti $alia $io gaminio.

Naudodamiesi $iuo gaminiu patvirtinate, kad atidziai perskaitéte visas instrukcijas, nurodymus ir perspéjimus ir suprantate dokumente isdéstytas sglygas bei sutinkate jy laikytis.
§j gaminj sutinkate naudoti tik pagal numatytaja paskirtj ir taip, kaip nurodo sioje gaminio instrukcijoje pateiktos instrukcijos, nurodymai ir perspéjimai, taip pat laikydamiesi
taikomy teisiy ir teisés akty. Nesusipazinus su Sioje instrukcijoje pateiktomis instrukcijomis ir perspéjimais ir jy nesilaikius galite susizaloti patys ir suzaloti kitus asmenis, pazeisti
gaminj arba pridaryti zalos kitai netoliese esanciai nuosavybei. $i gaminio instrukcija, taip pat ir instrukcijos, nurodymai, perspéjimai ir kiti susije dokumentai, gali biti keiciami ir
atnaujinami. Norédami gauti naujausios informacijos apie gaminj, apsilankykite adresu documents.dometic.com.

2 Simboliy paaiskinimas

Signaliniu Zodziu pazymima informacija apie sauga ir turtine zalg, taip pat nurodomas pavojaus rimtumo laipsnis ar
lygis.

ISPEJIMAS!
> nurodo pavojinga situacija, kurios neisvengus gali grésti mirtinas arba sunkus suzalojimas.

PERSPEJIMAS!
> nurodo pavojinga situacija, kurios neisvengus gali grésti lengvas arba vidutinio sunkumo suzalojimas.

PRANESIMAS!
> Nurodo situacija, kurios nei$vengus, gresia turtiné zala.

@ PASTABA Papildoma informacija apie gaminio eksploatavima.

3 Saugos instrukcijos

ISPEJIMAS! Gaisro pavojus
> Sumontavus prietaisa, turi bati galima atjungti ji nuo maitinimo i$ elektros tinklo. Atjungti pavyksta, jei

kistukas yra prieinamas arba kai stacionariuose laiduose jrengiamas jungiklis pagal elektros instaliacijos
taisykles.

ISPEJIMAS! Elektros srovés pavojus
> Saldytuva montuoti ir atjungti gali tik kvalifikuoti darbuotojai.
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Montavimo darbus prausyklose ir nuo vandens neapsaugotose patalpose turi atlikti kvalifikuotas
technikas.

Jei montuojate Saldytuva po tentu ar panasioje aplinkoje, reikia apsaugoti jj nuo lietaus ir taskomo
vandens.

Nenaudokite Saldytuvo, jei jis pastebimai pazeistas.

§j saldytuva gali taisyti tik kvalifikuotas personalas. Netinkamai remontuojant gali kilti rimtas pavojus arba
galima sugadinti $aldytuva.

Jei Sio $aldytuvo maitinimo laidas yra pazeistas, jj turi pakeisti gamintojas, klienty aptarnavimo tarnyba
arba panasia kvalifikacija turintis asmuo, kad baty iSvengta grésmiy saugumui.

Statydami Saldytuva jsitikinkite, kad maitinimo laidas néra jstriges ar pazeistas.

Atkreipkite démes;j j kelis nesiojamuosius lizdus arba nesiojamuosius maitinimo $altinius Saldytuvo gale.
Nelieskite laidy plikomis rankomis.

Prietaisg prijunkite prie tinkamos jungties lizdy, ypac tada, kai jj reikia jzeminti.

jei prietaisui tiekiamas maitinimas i$ elektros tinklo, pasiripinkite, kad maitinimo $altinis turéty
liekamosios srovés grandinés pertraukiklj (RCCB) arba apsaugine nuotékio rele (GFCI). Jrengti reikia
laikantis visy taikomy taisykliy, ypac jei jrengiate potencialiai drégnose vietose.

Ausalo grandinéje esantis ausalas yra labai degus, todél jvykus nuotékiui gali susikaupti degiy dujy (jei

.i t ISPEJIMAS! Gaisro pavojus
>

>

=

>

vV V. VvV Vv

prietaisas naudojamas mazoje patalpoje). Jei buvo pazeista ausalo grandiné:

* Atvirg liepsng ir potencialius degimo $altinius laikykite atokiai nuo $aldytuvo.

* Gerai isvédinkite patalpa.

* [$junkite Saldytuva.

Saldytuvai su degiu augalu: Saldymo grandinéje yra nedidelis kiekis aplinkai nekenksmingo, bet degaus
ausalo. Jis nepazeidzia ozono sluoksnio ir nedidina Siltnamio efekto. ISsiliejes ausalas gali uzsidegti.
Saldytuvai su degiu ausalu: Nenaudokite ar nelaikykite $aldytuvo uzdarose vietose, kuriuose néra oro
srauto arba jis labai mazas.

Jokiu budu neatidarykite ausalo grandinés.

Saldytuvo montavimo angoje turi nebiti jokiy elektriniy daliy ir $viesos altiniy, kurie jprastai ar
nejprastai veikdami lemia kibirksciy ar elektros lanko susidaryma (t. y. reliy ar saugikliy dézuciy).
Saldytuvo izoliacijoje naudojamas degus ciklopentanas, todél reikalinga speciali utilizavimo procedra.
Pasibaigus $aldytuvo tinkamumo naudoti laikui, perduokite jj atitinkamam perdirbimo centrui.

IJSPEJIMAS! Sprogimo pavojus

Saldytuve nelaikykite jokiy sprogiy medziagy, pavyzdziui, aerozoliy balionéliy su sprogstamosiomis
medziagomis.

ISPEJIMAS! Pavojus sveikatai

Europos Sajunga, Jungtiné Karalysté ir Turkija: Sj prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8 mety amziaus
ir fiziniy, sensoriniy arba psichikos sutrikimy turintys arba stokojantys patirties ir ziniy asmenys, jeigu

jie yra priziarimi arba iSmokyti saugiai naudoti §j prietaisa ir suvokia jo keliamus pavojus. Visi kiti
regionai: Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turintiems fiziniy, sensoriniy arba
psichikos sutrikimy arba stokojantiems patirties ir Ziniy, jeigu jie néra prizitrimi arba instruktuojami dél
Sio prietaiso saugaus naudojimo uz jy sauguma atsakingo asmens.

Vaikams nuo 3 iki 8 mety leidziama sudéti produktus j Saldytuva ir isSimti is jo.

Vaikams draudziama $j prietaisa valyti ir atlikti jo technine priezitrg be suaugusiyjy priezidros.

Vaikus reikia priziaréti, kad jie nezaisty su $aldytuvu.

Atitirpinimo procesui pagreitinti nenaudokite mechaniniy prietaisy ar kity priemoniy, nebent juos yra
rekomendaves gamintojas.

Saldytuvo viduje nenaudokite kity elektros prietaisy, nebent $iam tikslui juos yra rekomendaves
gamintojas.
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ISPEJIMAS! Vaiky jstrigimo pavojus
> Prie§ iSmesdami seng $aldytuva, iSmontuokite stalCiy, kad vaikai negaléty uzsirakinti Saldytuve.

PERSPEJIMAS! Pavojus sveikatai

> Jibatina pritvirtinti pagal montavimo instrukcijas, kad baty iSvengta pavojaus dél saldytuvo nestabilumo.

> PasirGpinkite, kad Saldytuve ir jo korpuse ar integruotoje konstrukcijoje esancios ventiliacijos angos
nebuty uzkimstos.

> Jokiomis aplinkybémis neatidarykite ir nepazeiskite saltnesio kontdro.

PERSPEJIMAS! Suzalojimy rizika
> Nedékite daikty ant $io Saldytuvo ar priesais jj.
> Nemodifikuokite Sio Saldytuvo.

PRANESIMAS! Zalos pavojus

> Kondensato isleidimo anga turi bati vari.

> Jei Saldytuve yra ventiliacijos grotelés, valydami transporto priemone nenaudokite auksto slégio valymo
jrenginiy $alia ventiliacijos groteliy.

> Saugokite Saldytuva nuo lietaus.

> Niekada netraukite kistuko i$ kistukinio lizdo uz jungiamojo kabelio.

PAVOJUS! Elektros srovés pavojus
> Nelieskite laidy plikomis rankomis.

PERSPEJIMAS! Elektros srovés pavojus
> Pries jjungdami minibarg jsitikinkite, kad maitinimo kabelis ir kiStukas yra sausi.

PERSPEJIMAS! Pavojus sveikatai

> [sitikinkite, kad j minibarg dedate tik tokius produktus, kurie gali bati vésinami nustatytoje
temperatlroje.

Maista galima saugoti tik originalioje pakuotéje ar tinkamose talpyklose.

llgesniam laikui atidarius dureles, gali labai pakilti temperattra minibaro kamerose.

Reguliariai valykite pavirsius, kurie gali turéti salytj su maistu ir pasiekiamomis drenazo sistemomis.
llgesniam laikui atidarius dureles, gali labai pakilti temperatara minibaro kamerose. Jei minibaras
paliekamas tuscias ilgesniam laikui:

* Minibarg i$junkite.

* minibara atsildykite;

e iSvalykite ir nusausinkite minibara;

* Kad minibare neatsirasty pelésio, palikite dureles praviras.

vV VvV Vv Vv

PRANESIMAS! Zalos pavojus

> Minibaro viduje nenaudokite kity elektros prietaisy, nebent siam tikslui juos yra rekomendaves
gamintojas.

> Nestatykite jo $alia atviros liepsnos ar kity Silumos Saltiniy, pavyzdziui, Sildytuvy, tiesioginés saulés

Sviesos ar dujiniy orkaiciy.

Isitikinkite, kad ventiliacinés angos néra uzdengtos.

Niekada nemerkite minibaro j vanden;.

Saugokite minibara ir laida nuo karsc¢io bei drégmeés.

Ziarekite, kad maisto produktai nesiliesty prie daldymo skyriaus sieneliy.

vV V. VvV Vv

236



4 Pristatoma komplektacija

Galimi gaminio variantai
Galimi $ie keturi gaminio variantai:

Modelis Dury skydelis Uzraktas
DM50CD Jtraukta Be uzrakto
DM50CD Jtraukta Su uzraktu
DM50CF Nejtraukta Be uzrakto
DM50CF Nejtraukta Su uzraktu

Pristatoma komplektacija

Kiekis Aprasymas Pastaba
1 Minibaras -
1 Kintamosios srovés prijungimo kabelis -
4 Varztas @ 4 X 45 mm - montavimas -
4 Kaistis — montavimas -
1 Rankena Tik DM50CD
2 Kaistis — rankenos montavimas Tik DM50CD
2 Kaistis — medinis skydelis Tik DM50CF mediné versija
1 Uzrakto apdaila — medinis skydelis Tik DM50CF mediné versija su uzraktu
2 Raktelis Tik rakinami modeliai
1 Montavimo ir naudojimo vadovas -

5 Paskirtis

Saldymo prietaisas (dar vadinamas minibaru) skirtas montuoti spinteléje arba specialioje nisoje ir naudoti buityje ar
panasiose srityse, jskaitant:

¢ personalo virtuvélése biuruose, parduotuvése ir kitose darbo vietose;

¢ (kiuose;

¢ sveciy reikkméms viesbuciuose, moteliuose ir panasiose apgyvendinimo jstaigose;

* nakvynés su pusryciais vietose;

* maitinimo ir kitose ne mazmeninés prekybos paskirties jstaigose.

Minibaras NETINKAMAS montuoti priekabiniuose ar mobiliuosiuose nameliuose.

Minibaras NETINKA svieZiam maistui ir vaistams laikyti bei maisto produktams uzsaldyti.
Minibaras tinka uzdaruose induose esantiems gérimams ir maisto produktams vesinti bei laikyti.
Sis gaminj galima naudoti tik pagal numatyta paskirtj ir vadovaujantis $iomis instrukcijomis.

Siame vadove pateikiama informacija, reikalinga tinkamam gaminio jrengimui ir (arba) naudojimui. Dél prasto
jirengimo ir (arba) netinkamo naudojimo ar techninés priezitros gaminys gali veikti netinkamai ir sugesti.

Gamintojas neprisiims atsakomybés uz patirtus suzeidimus ar Zalg gaminiui, atsiradusig dél $iy priezasciy:
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* Netinkamas montavimas, surinkimas ar prijungimas, jskaitant per auksta jtampa

¢ Netinkamos techninés priezitros arba jeigu buvo naudotos neoriginalios, gamintojo nepateiktos atsarginés dalys
* Gaminio pakeitimai be aiskaus gamintojo leidimo

* Naudojimas kitais tikslais, nei nurodyta Siame vadove

,Dometic” pasilieka teise keisti gaminio i$vaizda ir specifikacijas.

6 Techninis aprasymas

Minibare jrengtas pagrindinis stalCius buteliams ir skardinéms, taip pat mazas stalcius nedideliems buteliukams ir
uzkandziams. Pagrindiniame stalCiuje telpa 23 buteliai, kuriy didZiausias aukstis 27,5 cm.

Minibaras DM50CD pristatomas su antracito skydeliu ir traukimo rankena.
Minibaras DM50CF pristatomas be skydelio ir yra paruostas viesbucio pasirinktai dureliy apdailai montuoti.

@ PASTABA UZraktas sitilomas kaip pasirenkamas priedas.

6.1 Minibaro komponentai

Priekiné plokste
@ pav. |l puslapyje 3
Nr. B pav. 0 Aprasymas
1 Uzraktas (pasirenkamas priedas)
2 Rankena (tik DM50CD)
3 Dury skydelis (tik DM50CD)
Galiné pusé
@ pav. H puslapyje 3
Nr. @ pav. A Aprasymas
1 Stabdiklis
2 Kintamosios srovés prijungimo kabelis
3 Lady surinkimo padéklas

Valdymo pultas (prietaiso viduje)
@ pav. H puslapyje 4

Nr. [ pav. Aprasymas
1 Lemputé
2 Klaidos pranesimo LED indikatorius
3 Sviesadiodis indikatorius
4 Nustatymo mygtukas
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Pagrindinis stal&ius
@ pav. @ puslapyje 4

Nr. Bpav. & Aprasymas
1 Mazy buteliy laikiklis
2 Plati pertvara
3 Skirtukas
4 Buteliy lentynélé
5 Maza pertvara

Mazas staléius
@ pav. H puslapyje 5

Nr. Bpav. B Aprasymas
1 Besisukanti pertvara
2 Mazy buteliuky laikiklis

6.2 Minibaro matmenys
A pav. @ puslapyje 5

7 Montavimas

7.1 Minibaro montavimas j baldus

PRANESIMAS! Zalos pavojus

> Oro jleidimo ortakiu tekantis oras turi bati nesildomas.

> Nestatykite minibaro $alia atviros liepsnos ar kity $ilumos $altiniy (Sildytuvy, tiesioginés saulés $viesos,
dujiniy orkai¢iy ir pan.).

1. Pasirinkite tinkamiausia jusy poreikiams montavimo metoda.

Galite montuoti minibara keturiais skirtingais bidais, kaip parodyta [ pav. [d.
[ pav. 4 puslapyje 6

2. Montavimo nisa turi atitikti reikalavimus.

@ pav. B puslapyje 7

@ PASTABA d yra viesbutyje naudojamos apdailos storis.

3. Batina tinkamai pasirinkti minibaro padétj ir ventiliacijos angy vieta, kad bty pakankamas oro srautas.
@ pav. El puslapyje 7

4. Ilaikykite batingjj atstuma tarp galinés minibaro pusés ir baldo sieneles (zr. [ pav. B).

5. Padarykite ventiliacijos angas.
@ pav. {j puslapyje 7

6. Tvirtinkite minibara keturiais varztais (1, [ pav. ).
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(3 pav. [ puslapyje 8

Nr. @ pav. Aprasymas
1 Varztas @ 4 X 45 mm
2 Kaistis

7. |statykite keturis kais¢ius (2, B pav. [H) j kiauryme.

7.2  Minibaro prijungimas prie elektros tinklo
> Prijunkite kintamosios srovés kabelj prie kintamosios srovés maitinimo Saltinio.
v Uzsidega LED indikatorius ir pradedamas minibaro vidaus vésinimas.

7.3 Viesbuéio pasirinktos dureliy apdailos montavimas (tik DM50CF)

Viesbucio dureliy apdaila turi atitikti Siuos reikalavimus:
» Didziausias svoris: 4 kg

 Didziausias storis: 18 mm

> Apdaila tvirtinkite keturiais varztais.

7.4 Uzrakto montavimas (tik rakinami modeliai)
1. Apdailoje isgrezkite 35 mm skersmens skyle.

2. Uzrakta montuokite kartu su uzrakto apdaila.
8 Naudojimas

8.1 Energijos taupymas

> Pasirinkite gerai védinama vieta, apsaugota nuo tiesioginiy saulés spinduliy.
Prie$ dédami $ilta maistq j Saldytuva vésinti palaukite, kol jis atvés.
Neatidarinékite Saldytuvo dazniau nei batina.

Nepalikite $aldytuvo atidaryto ilgiau nei batina.

Atsildykite Saldytuva, kai tik susidarys ledo sluoksnis.

Be reikalo nemazinkite temperataros.

Reguliariais intervalais i$valykite dulkes ir purva i$ kondensatoriaus.

vV V.V V Vv Vv

8.2 Maisto atlieky kiekio mazinimas

Norédami iSvengti maisto Svaistymo, atkreipkite démesj j Siuos dalykus:

¢ Uztikrinkite kuo mazesnj temperattros svyravima. Mini barg atidarinékite tik tiek karty ir tiek laiko, kiek batina.
Maisto produktus saugokite taip, kad oras galéty laisvai cirkuliuoti.

* Minibare yra automatinio temperataros reguliavimo funkcija. Pasirinkite galimy temperataros verciy vidurk].

* Temperattra reguliuokite atsizvelgdami j maisto produkty kiekj ir ras;j.

8.3 Minibaro naudojimas

Prijungus prie maitinimo $altinio, minibaras pradedamas veésinti. Jprasto veikimo metu LED indikatorius $wyti. Jvykus
klaidai, mirksi klaidos LED indikatorius (zr. Gedimy nustatymas ir salinimas puslapyje 241).

8.3.1 Miego rezimo nustatymas
Miego rezimu kompresorius isijungia ir minibaras nevésina.
Miego rezimas gali trukti ne daugiau kaip 10 h, tada minibaras automatiskai persijungia j jprasta vésinima.

Jei maitinimo Saltinis atjungiamas ir vél prijungiamas prietaisui veikiant miego rezimu, miego rezimas lieka aktyvus, kol
praeis 10 h laikas.
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> Jei norite jjungti miego rezima, trumpai paspauskite nustatymo mygtuka (4, [ pav. [H).
1. Lempute (1, [ pav. ) uzgesta, o LED indikatorius (3, [ pav. [H) toliau svyti.
2. Minibaras nustoja vésinti.
> Jei norite i&jungti miego rezima, trumpai paspauskite nustatymo mygtuka (4, B pav. H).
v 1. Lemputé (1, B pav. F) uzsidega, o LED indikatorius (3, [ pav. ) toliau 3yti.

2. Minibaras vél pradeda vésinti.

8.3.2 Temperatiros nustatymas

Pagal numatytuosius nustatymus minibare nustatyta 7 °C vésinimo temperatira, kai aplinkos temperatara yra 25 °C.
@ PASTABA Prijungus prie maitinimo $altinio, minibare automatiskai nustatoma 7 °C vésinimo temperatira.

1. Spauskite nustatymo mygtuka (4, B pav. B 3 s.
v Lempute (1, B pav. F) pradeda mirkséti.
2. 1% karto paspauskite nustatymo mygtuka (4, [ pav. ) dar karta, jei norite pakeisti vésinimo temperatira.
Galimi trys nustatymai:
e 4°C
e 7°C
e 12°C
Kiekvienas mygtuko paspaudimas perjungia nustatymus sia tvarka:
4°C-7°C-12 °Cir taip toliau

v Lempute (1, & pav. F) rodo nustatymo temperatira.

Temperatiiros nustatymai Lemputés mirkséjimo daznis
4°C Lemputé mirksi penkis kartus trimis intervalais.
7°C Lemputé mirksi tris kartus trimis intervalais.
12°C Lemputé mirksi viena karta trimis intervalais.
9 Valymas

ISPEJIMAS! Elektros srovés pavojus
> Pries valydami saldytuva ir atlikdami jo priezitros darbus batinai atjunkite jj nuo elektros tinklo.

PRANESIMAS! Zalos pavojus
> Niekada nevalykite prietaiso po tekanciu arba nesvariu vandeniu.
> Valyti nenaudokite astriy arba kiety daikty, abrazyviniy valymo priemoniy arba baliklio, nes jie gali
pazeisti prietaisa.

> Retkarciais nuvalykite gaminj drégna sluoste.

10 Gedimy nustatymas ir $alinimas

Problema ‘ Priezastis Priemoné
Prietaisas neveikia, LED indikato- Kintamosios srovés lizde néra jtam- = > Pabandykite naudoti kitg maiti-
rius nesvyti. pos. nimo lizda.
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Problema Priezastis Priemoné
Gedimas maitinimo grandinése Jj remontuoti leidziama tik jgaliota-
jam techninés priezitros atstovui.
Prietaisas nevésina (kistukas jkistas, Sugedo kompresorius Jj remontuoti leidziama tik jgaliota-
LED indikatorius $vyti). jam techninés priezitros atstovui.
Klaidos LED indikatorius mirksi kar- Sugedo temperattros jutiklis Jj remontuoti leidZiama tik jgaliota-
ta per sekunde. jam techninés priezitros atstovui.
Prietaisas vésina nepakankamai, Sugedo kompresorius Jj remontuoti leidziama tik jgaliota-
LED indikatorius Svyti, bet klaidos jam techninés prieziaros atstovui.
LED neswyti.
Silpnai védina. > Patikrinkite védinima.
> Nuvalykite filtra, esantj po prie-
taisu.

11 Utilizavimas

Pakavimo medziagos perdirbimas. Jei jmanoma, pakavimo medziaga sudékite j atitinkamas perdirbimo
Siuksliadézes. Toks rasiavimas batinas, nes pakuotés yra vertingas isteklius, o netinkamas jy utilizavimas
gali pakenkti zmoniy sveikatai ir aplinkai.

1%
LU

nurodys, kaip tai padaryti pagal galiojancias atlieky Salinimo taisykles. Toks rGsiavimas batinas, nes
pakuotés yra vertingas isteklius, o netinkamas jy utilizavimas gali pakenkti Zzmoniy sveikatai ir aplinkai.
Produkta galima utilizuoti nemokamai.

ﬁ Jei norite utilizuoti gaminj, kreipkités j vietinj perdirbimo centrg arba specializuota prekiautoja, kuris
—

>é Jei gaminio sudétyje yra nekeic¢iamy akumuliatoriy, jkraunamy akumuliatoriy ar $viesos Saltiniy, pries
utilizuojant jy isimti nereikia.
12 Komerciné garantija

Taikomas jstatymy nustatytas garantinis laikotarpis. Jei gaminys pazeistas, susisiekite su jusy Salyje veikianciu
gamintojo filialu (zr. dometic.com/dealer) arba prekiautoju.

Jeireikalingas remontas ir garantinis aptarnavimas, pristatydami prietaisa pateikite Siuos dokumentus:

* Kvito kopija su nurodyta pirkimo data

* Pretenzijos priezastj arba gedimo aprasyma

Atminkite, kad savarankiskas arba neprofesionalus remontas gali turéti pasekmiy saugai ir anuliuoti komercine
garantija.

13 Techniniai duomenys

DM50CD DM50CF
Jtampa 220V-240V, 50-60 Hz

Maks. 40 °C zemiau uz aplinkos temperattra
Ausinimo pajégumas o . )
(reguliuojama trim etapais: 4 °C, 7 °C, 12 °C)

Bendrasis taris 50L

Didziausia vidaus apkrova 31kg
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DM50CD DM50CF

Klimato klase

N/T

Numatytas aplinkos temperatiros
naudojimas

16°C-43°C

Pagrindinio stal¢iaus matmenys
(PXGXxA)

423 mm X 372 mm X 275 mm

Mini stal¢iaus matmenys (PXGxA)

159 mm X 285 mm X 88 mm

Matmenys (PXGxA) 550 mm x 508 mm X 423 mm 550 mm X 480 mm X 423 mm
Svoris 23 kg 22,4 kg
Ausalas R600a

Ausalo kiekis

179

Patikra / sertifikavimas

3

Vadovaukités EPA naudojimo salygomis.
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1 Svarigas piezimes

Ladzam rapigi izlasit un nemt véra visus produkta rokasgramata ieklautos noradijumus, vadlinijas un bridinajumus, lai nodroinatu, ka jas $o produktu vienmér uzstadat, lietojat
un apkopjat atbilstosi. Sie noradijumi ir OBLIGAT! jasaglaba kopa ar $o produktu.

Lietojot $o produktu, jus apstiprinat, ka esat rapigi izlasijusi visus noradijumus, vadlinijas un bridinajumus, un jus saprotat un piekritat ievérot Seit izklastitos noteikumus un
nosacijumus. Jus piekritat lietot $o produktu tikai ta paredzétajam mérkim un lietojumam saskana ar noradijumiem, vadlinijam un bridinajumiem, kas izklastiti $7 produkta
rokasgramata, ka arf ievérojot visus piemérojamos normativos aktus. Seit izklastito noradijumu un bridinajumu neizlasisana un neievérosana var izraisit traumas sev un citiem, vai
radit bojajumus pasam produktam vai apkart esosam ipasumam. Informacija $aja produkta rokasgramata, taja skaita noradijumi, vadlinijas, bridinajumi un saistitd dokumentacija,
var tikt mainita un papildinata. Lai iegitu jaunako razojuma informaciju, apmeklgjiet vietni documents.dometic.com.

2 Simbolu skaidrojums

Signalvards identificé drosibas zinojumus un zinojumus par ipasuma bojajumu, ka ari norada bistamibas smaguma
pakapi vai limeni.

BRIDINAJUMS!
> Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit navéjosus vai nopietnus savainojumus, ja netiks novérsta.

ESIET PIESARDZIGI!
> Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit vieglus vai vidéji smagus savainojumus, ja netiks novérsta.

NEMIET VERA!
> Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit materialu kaitéjumu, ja netiks novérsta.

PIEZIME Papildu informacija produkta lietosanai.

3 Drosibas instrukcijas

BRIDINAJUMS! Ugunsdrosibas apdraudéjums
> Péc uzstadisanas vél arvien jabut iespéjai atvienot ierici no elektrotikla. To var panakt, nodrosinot pieeju
kontaktligzdai, vai ierikojot slédzi fiksétaja vadojuma saskana ar noteikumiem.

i j BRIDINAJUMS! Navéjosa elektrosoka risks

> Ledusskapi atlauts uzstadit vai nonemt tikai kvalificétiem specialistiem.
> Uzstadisana tualetes telpas un vietas, kas paklautas tdens iedarbibai, javeic kvalificetam tehnikim.
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Uzstadot ledusskapi zem nojumes vai lidziga vide, nodrosiniet, lai ledusskapis ir aizsargats no lietus un
Gdens uzs|akstisanas.

Nelietojiet ledusskapi, ja tam ir redzami bojajumi.

Ledusskapja remontu drikst veikt tikai kvalificéts specialists. Nepareizs remonts var izraisit nopietnu
apdraudéjumu vai ledusskapja bojajumus.

Ja ledusskapja baro$anas kabelis ir bojats, ta nomainu drikst veikt razotajs, ta klientu apkalposanas
dienests vai lidzvertigi kvalificéta persona, lai izvairitos no drosibas apdraudéjuma.

Novietojiet ledusskapi ta, lai elektribas vads netiktu saspiests vai bojats.

Nenovietojiet aiz ledusskapja pagarinatajus ar vairakam kontaktligzdam vai parnésajamos barosanas
avotus.

Nepieskarieties neizolétajiem vadiem ar kailam rokam.

Pievienojiet ierici tikai tadam kontaktligzdam, kas nodrosina pareizu savienojumu, un it seviski tad, ja
ierice ir jaiezemé.

Ja ierices barosana tiek nodrosinata no elektrotikla, parliecinieties, ka barosanas avotam ir nopludstravas
aizsargslédzis (RCCB) vai zemessleéguma kedes partraucéjs (GFCI). Uzstadisana javeic saskana ar visiem
piemérojamajiem noteikumiem, jo Tpasi potenciali mitras vietas.

BRIDINAJUMS! Ugunsdrosibas apdraudéjums
> Aukstumagenta sisttma esosais aukstumagents ir loti viegli uzliesmojoss, tapéc nopludes gadijuma

>

>

B B

iespéjama uzliesmojosu gazu uzkrasanas, ja ierice atrodas maza telpa. Ja ir bojata aukstumagenta
sistéma:

* nodrosiniet, ka ledusskapja tuvuma nav atklatas liesmas vai potencialu aizdegsanas avotu;

¢ labiizvédiniet telpu;

e izsledziet ledusskapi.

Ledusskapjiem ar uzliesmojosu aukstumagentu.Aukstumagenta kontdra ir neliels daudzums videi
draudziga, bet uzliesmojosa aukstumagenta. Tas neboja ozona slani un nepalielina siltumnicas efektu.
Nopludes gadijuma aukstumagents var aizdegties.

Ledusskapjiem ar uzliesmojosu aukstumagentu. Neizmantojiet un neglabajiet ledusskapi slégtas telpas
ar minimalu gaisa plismu vai pilniba bez gaisa plismas.

Nekada gadijuma neatveriet aukstumagenta sistému.

Ledusskapja uzstadisanas nisa nedrikst atrasties nekads elektriskais aprikojums un gaismas avoti, kas
normalas vai anormalas darbibas laika var radit dzirksteles vai lokizladi (pieméram, releji vai kistoso
drosinataju karbas).

Ledusskapja izolacijas sastava ir uzliesmojosa viela ciklopentans, kam ir nepieciesamiipasi utilizésanas
pasakumi. Ledusskapja kalposanas laika beigas nododiet to atbilstosa atkritumu parstrades punkta.

BRIDINAJUMS! Spradzienbistamiba

Neglabajiet ledusskapr spradzienbistamas vielas, pieméram, aerosolu baloninus ar propelentiem.

BRIDINAJUMS! Apdraudé&jums veselibai

Eiropas Savieniba, Apvienotaja Karalisté un Turcija:Bérni, kas sasniegusi 8 gadu vecumu, un
personas ar ierobezotam fiziskam, uztveres vai garigam spéjam vai bez pieredzes un zinasanam so
ierici drikst lietot tikai tad, ja tiek uzraudzitas vai ir sanémusas noradijumus par ierices drosu lietosanu un
saprot iesp&jamos riskus. Visos paréjos regionos: Siierice nav paredzéta lietosanai personam (taja
skaita bérniem) ar ierobezotam fiziskam, uztveres vai garigam spéjam vai bez pieredzes un zinasanam,
ja vien $adas personas tiek uzraudzitas vai ir sanémusas noradijumus par ierices drosu lietosanu.
Bérniem vecuma no 3 lidz 8 gadiem ir at|auts ievietot produktus ledusskapr un iznemt produktus no
ledusskapja.

Bérni drikst tirit ierici un veikt tas apkopi tikai pieauguso uzraudziba.

Bérniem aizliegts spéléties ar ledusskapi.

Neizmantojiet mehaniskas ierices vai citas metodes, lai paatrinatu atkausésanas procesu, iznemot
tadas, kuras razotajs paredzéjis $ddam nolukam.

245



> Nelietojiet ledusskapr elektroierices, ja vien razotajs tas nav ieteicis Sadam noltkam.

BRIDINAJUMS! Bérnu iesprostosanas risks
> Pirms atbrivosanas no veca ledusskapja iznemiet atvilktni, lai bérni nevarétu sevi iesprostot ledusskapr.

ESIET PIESARDZIGI! Apdraudéjums veselibai

> Laiizvairitos no apdraudéjuma, kas var rasties ledusskapja nestabilitates dé|, tas janostiprina saskana ar
uzstadisanas noradijumiem.

> Neaizsprostojiet ledusskapja korpusa vai iek$éjas ventilacijas atveres.

> Nekada gadijuma neatveriet vai nebojajiet aukstumagenta sistému.

ESIET PIESARDZIGI! Traumu risks
> Neatbalstiet citus priekSmetus pret ledusskapi un nenovietojiet tos uz ledusskapja.
> Neparveidojiet so ledusskapi.

NEMIET VERA! Bojajumu risks

> Kondensata drenazas atverei vienmér ir jabat tirai.

> Jaledusskapim ir ventilacijas rezgis, mazgajot transportlidzekli, neizmantojiet augstspiediena mazgataju
ventilacijas rezga tuvuma.

> Sargajiet ledusskapi no lietus.

> Nekada gadijuma neatvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas, velkot to aiz savienojuma kabela.

BISTAMI! Navéjosa elektro$oka risks
> Nepieskarieties neizolétajiem vadiem ar kailam rokam.

ESIET PIESARDZIGI! Navéjosa elektrosoka risks
> Pirms minibara ieslégsanas parliecinieties, vai barosanas kabelis un spraudnis ir sausi.

ESIET PIESARDZIGI! Apdraudéjums veselibai
> levietojiet minibara tikai tadus produktus, kuriem ir pielaujama atdzesésana izvélétaja temperatara.
> Partikas produktus drikst uzglabat tikai originalaja iepakojuma vai piemérotos traukos.
> llgstosa durvju atvérdana var izraisit batisku temperatiras paaugstinasanos minibara nodalijumos.
> Regulari notiriet virsmas, kas var nonakt saskaré ar partiku, un izplades sistémas, kuram var piek|at.
> llgstosa durvju atversana var izraisit batisku temperatiras paaugstinasanos minibara nodalijumos. Ja
minibars ilgstosi tiek atstats tukss:
* izslédziet minibaru;
¢ atkauséjiet minibaru;
e iztiriet un izzavéjiet minibaru;
* atstajiet durvis atvértas, lai minibara neveidotos pel&jums.

NEMIET VERA! Bojajumu risks

> Nelietojiet minibara iek§pusé elektroierices, iznemot tadas, kuru razotajs ir paredzéjis lietosanu $adam
noltkam.

> Neuzstadiet to atklatas liesmas vai citu siltuma avotu, pieméram, silditaju, tieSu saules staru vai gazes

cepeskrasnu, tuvuma.

Nodrosiniet, lai ventilacijas atveres nebatu aizklatas.

Nekada gadijuma neiegremdéjiet minibaru Gdenr.

Sargajiet minibaru un kabeli no karstuma un mitruma.

Nodrosiniet, lai partikas produkti nepieskartos dzesésanas kameras sienam.

vV V. VvV Vv
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4 Komplektacija

Pieejamie produktu varianti
Ir pieejami $adi Cetri produktu varianti:

Modelis Durvju panelis Sledzene

DM50CD leklauts Bez slédzenes

DM50CD leklauts Ar slédzeni

DM50CF Nav ieklauts Bez slédzenes

DM50CF Nav ieklauts Ar slédzeni

Komplektacija
Daudzums Apraksts Piezime

1 Minibars -
1 Mainstravas savienojuma vads -
4 Skrave @ 4 X 45 mm - uzstadisanai -
4 Aizbaznis — uzstadisanai -
1 Rokturis Tikai DM50CD
2 Aizbaznis - roktura uzstadisanai Tikai DM50CD
2 Aizbaznis - koka panelim DMS5OCEF tikai versijai ar koka apdari
1 Slédzenes dekorativais elements — koka panelim SQQ:PCF tikai versijai ar koka paneli un sle-
2 Atslégas Tikai slédzenu modeli

1 Uzstadisanas un lietosanas rokasgramata -

5 Paredzétais izmantosanas meérkis

Dzesésanas ierice (saukta ari par minibaru) ir paredzéta uzstadisanai skapi vai ipa$a nisa un izmantosanai
majsaimniecibas vai lidzigam vajadzibam, tostarp:

» darbinieku virtuvés birojos, veikalos un citas darba vietas;

¢ lauku majas;

* viesu lietosanai viesnicas, motelos un citas lidzigas izmitinasanas vietas;

* naktsmitnés, kas piedava naksnosanu ar brokastim;

* sabiedriskas édinasanas iestadés un citiem ar mazumtirdzniecibu nesaistitiem lietojuma veidiem.
Minibars NAV piemérots uzstadisanai dzivojamajos treileros un autofurgonos.

Minibars NAV piemérots svaigu partikas produktu un medikamentu uzglabasanai vai partikas produktu
sasaldésanai.

Minibars ir piemérots tikai dzérienu un partikas produktu atdzesésanai un uzglabasanai slégtos traukos.

Sis produkts ir piemérots tikai paredzétajam mérkim un lietojumam saskana ar 3o instrukciju.
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Saja rokasgramata ir sniegta informacija, kas nepiecie$ama pareizai produkta uzstadisanai un/vai lietosanai.
Nekvalitativa uzstadisana un/vai nepareiza lietosana vai apkope izraisis neatbilstosu darbibu un iesp&jamu atteici.

Razotajs neuznemas atbildibu par savainojumiem vai produkta bojajumiem, kas radusies $adu iemeslu dél:
* nepareiza uzstadisana, montaza vai pievienosana, tostarp parmérigs spriegums;

* nepareiza apkope vai tadu neoriginalo rezerves dalu, kuras nav piegadajis razotajs, lietosana;

* produkta modifikacijas, kuras razotajs nav neparprotami apstiprindjis;

¢ lietosana citiem mérkiem, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata.

Dometic patur tiesibas mainit produkta aréjo izskatu un specifikacijas.

6 Tehniskais apraksts

Minibaram ir galvena atvilktne pudelém un dzérienu skardeném, ka ari mini atvilktne stkumiem un uzkodam.
Galvenaja atvilktné ir vieta 23 pudelém, kuru maksimalais augstums ir 27,5 cm.

Minibaram DM50CD ir antracita krasas panelis un rokturis.

Minibars DM50CF tiek piegadats bez panela un ir sagatavots viesnicas apdares durvju uzstadisanai.
@ PIEZIME Slédzene ir pieejama ka papildaprikojums.
6.1 Minibara komponenti

Prieks$éjais panelis

B att. Kl Ipp. 3
Nr. B att. l Apraksts
1 Sledzene (izvéles aprikojums)
2 Rokturis (tikai modelim DM50CD)
3 Durvju panelis (tikai modelim DM50CD)
Aizmugure
B att. A Ipp. 3
Nr. Batt. Apraksts
1 Aizturis
2 Mainstravas savienojuma vads
3 Notecéjumu trauks

Vadibas panelis (ierices iekspusé)

@ att. FH Ipp. 4
Nr. [ att. Apraksts
1 Apgaismojums
2 KlGdas gaismas diode
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Nr. [ att.

Apraksts

3 LED indikators
4 lestatijumu poga
Galvena atvilktne
@A att. @ Ipp. 4
Nr. Batt. & Apraksts
1 Mazu pudelu turétajs
2 Platais sadalitajs
3 Atdalitajs
4 Pudelu turétajs
5 Mazais sadalitajs
Mini atvilktne
@B att. A ipp. 5
Nr. Batt. B Apraksts
1 Rotéjoss sadalitajs
2 Mini pudelu turétajs

6.2 Minibaraizmeri

Batt. @ Ipp. 5
7 Uzstadisana

7.1 Minibara iebuvésana mébelu konstrukcija

NEMIET VERA! Bojajumu risks

> Gaiss, kas plUst caur iepludes gaisa kanalu, nedrikst tikt uzsildits.

> Nenovietojiet minibaru atklatas liesmas vai citu siltuma avotu (silditaju, tieSu saules staru, gazes krasnu
utt.) tuvuma.

1. lzvélieties uzstadisanas veidu, kas vislabak atbilst jusu vajadzibam.

Minibaru var uzstadit ¢etros dazados veidos, ka paradits B att. . attéla.
B att. |l Ipp. 6

2. levérojiet nepiecieSamos uzstadisanas nisas izmerus.

@A att. B 1pp. 7

@ PIEZIME d ir viesnicas nodrosinatas apdares panela biezums.

3. Nodrosiniet pareizu minibara un ventilacijas atveru izvietojumu, lai batu pareiza gaisa plasma.

B att. Bl Ipp. 7
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4. Nodroginiet minimalo atstarpi starp minibara aizmuguri un mébeles sienu (skatiet [ att. . attélu).

5. lzveidojiet ventilacijas atveres.

@ att. [ Ipp. 7
6. Nostipriniet minibaru ar éetram skravem (1. poz. [ att. ().
@ att. [ Ipp. 8
Nr. B att. [ Apraksts
1 Skraves @ 4 X 45 mm
2 Aizbaznis

7. levietojiet Cetrus aizbaznus (2. poz. [ att. EH) urbumos.

7.2 Minibara elektriskais pieslegums
> Pievienojiet mainstravas savienojuma vadu mainstravas barosanas avotam.
v LED indikators iedegas, un minibars sak dzesét iekséjo nodalijumu.

7.3 Viesnicas nodrosinata durvju apdares panela uzstadisana (tikai modelim DM50CF)

Esosajam viesnicas durvju dekoram jaatbilst talak noraditajam prasibam.
* Maksimalais svars: 4 kg

* Maksimalais biezums: 18 mm

> Nostipriniet dekoru ar ¢etram skravém.

7.4 Slédzenes uzstadisana (tikai modeliem ar slédzeni)
1. lzurbiet apdares paneli caurumu ar 35 mm diametru.

2. Uzstadiet slédzeni kopa ar slédzenes dekoru.
8 Ekspluatacija

8.1 Energijas taupisana

> lzvélieties labi védinatu vietu, kas ir pasargata no tiesiem saules stariem.
> Jaédiens irsilts, pirms ievietosanas ledusskapr Jaujiet tam atdzist.

> Neatveriet ledusskapi biezak neka vajadzigs.

> Neatstajiet ledusskapi atvértu ilgak neka vajadzigs.

> Atkauséjiet ledusskapi, kolidz taja veidojas ledus karta.

> Nelietojiet parmérigi zemas temperatiras iestatijumus.

> Regulari notiriet no kondensatora puteklus un netirumus.

8.2 Izvairisanas no partikas sabojasanas

Lai noverstu partikas bojasanos, ievérojiet talakas norades.

* Nodrosiniet péc iespéjas mazakas temperattras svarstibas. Atveriet minibaru tikai tik biezi un tik ilgi, cik
nepieciesams. Uzglabajiet partikas produktus ta, lai iekSpusé varétu brivi cirkulét gaiss.

¢ Minibaram ir automatiska temperatdras regulésanas funkcija. Izvélieties vidéjo no pieejamajiem temperataras
iestatijumiem.

* pielagojiet to atbilstosi uzglabato partikas produktu daudzumam un veidam.

8.3 Minibara lietosana

Minibars sak dzesésanu, kolidz tas ir pievienots barosanas avotam. Normalas darbibas laika LED indikators turpina
degt. Ja rodas kluda, klidas LED indikators mirgo (skat. Problému novérsana lpp. 252).
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8.3.1 MiegareZimaiestatisana

Miega rezZima kompresors apstajas un minibars nedzese.

Miega rezims darbojas ne ilgak ka 10 h, péc tam minibars automatiski atsak normalu dzesésanu.

Ja miega rezima laika tiek partraukta un péc tam atjaunota elektroapgade, miega rezims paliek aktivs lidz 10 h stundu

perioda beigam.

Lai ieslégtu miega rezimu, Tsi nospiediet iestatijumu pogu (4. poz. [ att. [EY).

v 1. Lampina (1. poz. @ att. ) nodziest, bet LED indikators (3. poz. [ att. [Bl) turpina degt.
2. Minibars partrauc dzesésanu.

Lai izslégtu miega reimu, isi nospiediet iestatijumu pogu (4. poz. [ att. [EY).

1. Lampina (1. poz. [ att. [F]) iedegas, bet LED indikators (3. poz. [ att. ) turpina degt.
2. Minibars atsak dzesésanu.

v

v

<

8.3.2 Temperatiras iestatisana
Péc nokluséjuma minibara dzesésanas temperatira ir iestatita ka 7 °C, ja apkartéjas vides temperatara ir 25 °C.

@ PIEZIME Pievienojot minibaru baro$anas avotam, dzesésanas temperatiira automatiski tiek iestatita ka
7°C.

1. Turietiestatijumu pogu (4. poz. [ att. ) nospiestu 3's.
v Lampina (1. poz. [ att. [BY) sak mirgot.
2. Nekavéjoties vélreiz nospiediet iestatijumu pogu (4. poz. [ att. [H), lai regulétu dzesédanas temperatiru.
Ir pieejami tris iestatijumi:
e 4°C
e 7°C
e 12°C
Katru reizi nospiezot pogu, iestatijumi tiek secigi parslégti sada seciba:
4°C-7°C-12°Cuntatalak.
v Lampina (1. poz. [ att. [Bl) norada iestatito temperataru.

Temperatiras iestatijumi Lampinas mirgosanas biezums
4°C Lampina nomirgo piecas reizes tris intervalos.
7°C Lampina nomirgo tris reizes tris intervalos.
12°C Lampina nomirgo vienu reizi tris intervalos.

9 Tirisana

BRIDINAJUMS! Navéjosa elektrosoka risks
> Pirms ledusskapja tirisanas un apkopes veiksanas obligati atvienojiet to no elektrotikla.

NEMIET VERA! Bojajumu risks
> lerici nedrikst tirit tekosa Gdent vai trauku mazgasanas masina.
> Tirsanai neizmantojiet asus vai cietus priekSmetus, abrazivus tirisanas lidzeklus vai balinatajskidumus, jo

tie var sabojat ierici.

> Laiku pa laikam notiriet produktu ar mitru dranu.
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10 Problemu novérsana

‘ Probléma ‘ Célonis ‘ Lidzeklis
lerice nedarbojas, LED indikators Mainstravas kontaktligzda nav > Méginiet izmantot citu kontak-
nedeg. sprieguma. tligzdu.
Bojata barosanas kéde To var salabot tikai pilnvarots pa-

kalpojumu sniedzéjs.

lerice nedzesé (spraudnis ir ie- Bojats kompresors To var salabot tikai pilnvarots pa-
sprausts, LED indikators deg). kalpojumu sniedzéjs.
Kladas LED indikators nomirgo Bojats temperatiras sensors To var salabot tikai pilnvarots pa-
vienu reizi sekunde. kalpojumu sniedzéjs.
lerice nedzesé pietiekami, LED in- Bojats kompresors To var salabot tikai pilnvarots pa-
dikators deg, bet kjadas LED indi- kalpojumu sniedzéjs.

kators nedeg.
Nepietiekama ventilacija > Parbaudiet ventilaciju.

> lztiriet zem ierices esoso filtru.

11  Atkritumu parstrade

'0‘ lepakojuma materialu parstrade: Ja iespéjams, iepakojuma materialus izmetiet atbilstosos atkritumu
- Skirosanas konteineros. Sada sadali$ana ir nepieciesama, jo iepakojums ir vertigs resurss un nepareiza ta
izmesana var ietekmét cilvéku veselibu un vidi.

L7\

tirgotaju, lai noskaidrotu, ka to pareizi izdarit saskana ar spéka esosajiem atkritumu apsaimniekosanas
noteikumiem. Sada sadali$ana ir nepieciesama, jo iepakojums ir vértigs resurss un nepareiza ta izmesana
var ietekmét cilvéku veselibu un vidi. Produktu iespéjams utilizét bez maksas.

\ﬁ Ja vélaties utilizét nolietoto produktu, sazinieties ar vietgjo atkritumu $kirosanas centru vai specializéto
—

> é Ja produktam ir iebavéts akumulators, atkartoti uzladéjams akumulators vai gaismas avots, to pirms
utilizacijas nav nepieciesams demontét.

12 Komerciala garantija

Ir spéka likuma noteiktais komercialas garantijas periods. Produkta bojajumu gadijuma sazinieties ar razotaja filiali
sava valsti (skatiet dometic.com/dealer) vai tirgotaju.

Nosutot ierici remontam komercialas garantijas ietvaros, pievienojiet $adus dokumentus:

* ceka kopiju, kura noradits iegades datums;

* pretenzijas iesnieg$anas iemeslu vai bojajuma aprakstu.

Nemiet véra, ka pasrocigi vai neprofesionali veikts remonts var radit drosibas riskus, un komerciala garantija var tikt
anuléta.

13 Tehniskie dati

DM50CD DM50CF

Spriegums 220V -240V, 50-60 Hz

Maks. 40 °C zem apkartéjas vides temperattras

Dzesésanas jauda )
(reguléjama tris limenos: 4 °C, 7 °C, 12 °C)
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http://dometic.com/dealer

DM50CD DM50CF
Kopéjais tilpums 50L
Maksimala iek$éjas uzglabasanas slo- 3kg
dze
Klimata klase N/T
Paredzéta lietosanas vides tempera- 16°C_43°C

tdra

Galvenas atvilktnes izméri (plat. X
dzil. X augst.)

423 mm X 372 mm X 275 mm

Mini atvilktnes izméri (plat. X dzil. X
augst.)

159 mm X 285 mm X 88 mm

Izméri (plat. X dzi|. X augst.) 550 mm X 508 mm X 423 mm 550 mm X 480 mm X 423 mm
Svars 23 kg 22,4kg
Aukstumagents R600a

Aukstumagenta daudzums 179

Parbaude/sertifikacija

3

levérojiet EPA lietosanas nosacijumus.

253



'
13

OO NO O WN —

dolo Ubouo 1

s 019Dl U5 L6 1o JAuil alilog aolxdiuwlg aiioll cus (o 35U dlies aclily ayl juitodl aiiall Jus 6 exIgl Hipially .hlinlg .Oloreill 030 62135 24
-@diod! \mg.oummlomd.b.vul

e @9lgig pliollig bog il ases clilg dlies Kiyiailg bl lg . Oladell 4659 Lol jldroll ddgduoll c 5] Clg6 26 Clil el (Aisa) 3583 clls adial 130 pladiwly
wogaiall gadll Gle Olpandlg Obliyllg .Oloddeil og sgaaall Jlaeiwlly goyel hao adioll 138 plhadiwl Jle Golgi Los s adle yoguaioll gadll e ey pljlul
Glol bgas JI leellg daligll 03 (o laule yoguaiall Glpiaillg Ololelll delyd pac $r4) 26 ey Jeoeall 2ilgllg guilgdll J5) 1669 ¢lasg aul jliall adioll Jus Lo aule
il dball il @bgllg .lpinig Gbliylg Glaslel (o aro Loy a] ol aiioll Jus guas) 36 .aio el 63g2g0ll s Sl lslinoll Ll ol ¢laiio Wi gl (uys1lg el
.documents dometic.com &jUj (245 @ilall e Gloglen ol e Jguoall tuaaillg

jeodl ppds 2
]l 60l sgiuo gido_p S LADJ| i g OBdiaodl cali Jilwgg doduud! Jiluy &)L Ul dods saniw

lus

opins d)lo] igas gl 8legll JI 6ody O ghiay auind aly ol 13] hs 219 5929 il < A
1gulgisl

Aouwglo gl dntuy BLLo| Ggas JI 6od ol Jhoy izl ply o) 1] wbs gudg 5929 Jljwdd < A

[JTey)
oBlondl Wl Bga Jleod Jl ases .auini ol ol Bl gidg 5gog Jl i < .

aliod! Jueuid diliodi tlogloo likhsilo @

doudl Syl 3

2l Qg oS laui
a0 Lol elld G162 J8ay Usao Jbyasdl il juoo de jlandl iod 3 xey ggsy Ol wny sl aey < A
1wl aelgd) B6g &yl Bl Lo pliao a0y of pulall JI Jguogll Jus

ledo (ualbgo dhawlg U] lawljlg &Ll cusdy jox U <
.ol &b jonll @bliodlg olod! Wljgs L6 wudiill Jaiy i Jodall sl Jle wny <
lall 31359 JUao I o laiylas (o 35U dbloo diy o of dllho cund do il sy sie <

GBS Gounll JI ybsaill yhs layis ﬁ

254


https://documents.dometic.com

Loy dounlg wali JUlxgog A Lo do il Juediy adi U <

doucunll e ooyl Jlocl 6283 38 . Joundio Juid Jus Jo Ul do il odey Wb o] elys] pae Loy <
sl ol ¢l Jl ol dogns oo Ul

Labgo 15 gl delvuall @il dnuwlgy dlbuiwl Lags bl ds il oiay oIl dsUnl s g sei I3l <

" Aolluy gleli folio igas gial Jilaw g2 Lle Jodo (id gl cllooll doxs

U gl @lle e adlyasll dnedl el Jgos Ul Lle ool eilko L0 Go Uil 259 sie

Aol duels (6 dleiilall dulesll 6)a8)l Lhdoo ol Jaiiol 3oliodl saeio ol i U

Gdyle (uaw doguiidadl GBI Guoli J

uoyl el ooy boade dwo s luwlio chul Jouad QU gl jleadl Juogl 06

opb eblo L)_C Sgiy aslall jrunwo Ul o 28U uuw)JI u}ijIJLL_U\ dhawlg jlasdl Jueuds Jb 0

2dlgll JaJ Lo_og bl elyol woy (GFCH) qu_IJIJLuJ\ Uns 64l ebld Jle gi (RCCB) ) Gasodl il

by 9983 gl dadnd JUI gslodl o Loww Ug ey Jgoseoll

G221 ool yins lauii
Ol JB0y Ll G920 b Log dyle dgny Jleidal) Juld il 853> o sg2gall 3yl Jilw ey <
Syl Bl o Al sl gas A (o oo dope (o jlandl gl 13] Yl dulall Gljlal ad1i

Aol (e duodoodl Jlelddl jsbong wgadiboall well xell
Juo dspoll dygads 06
ol Juods iy
630 g0 oo dund eyl jlos 4l sgind et i i Jiluw 63gjo0dl Ol duuddy <
Joiin 26 .yl sl il (o sl Ug Jojolll dér calii U Jleldll abls 4) il déyuo _upJ
" .U oo 2y 05lo 6I
doung daleo JSlol GO @ijai ol QQHJJIQMU :Jleddd 6 syl Pluw ogg}nJI Ol dudy <
Aaio (ol xadl gl dygai 5gog (49 (o
Bulbbl 5ol 651> 2o pac wizy <
wwlgdl gl byl Qi 36 6cbo| Jolong aub;mﬁ “lgdo §I Jo WL do Ul i gl L,LcJQ_ob <
(10Lowall Gl gl b yall Jio) solell e gl Sl Jueiudl clil dwiqud
ol .aio godaill dol alelps! wlbiig Jleid W dula)l glibgliwull 63l (e douil Jjle Sy <
~cwlio g3 olel 540 JI leils 69> dlad (o doulll

A A A A A

Jlobi iy layis
Jlell) dls uljle Jle sgind JUI 3N Ulgle Jio do Uil g3y jlaoil) duls slgo @i B <

dounll pb ol laudi

Ulgiuw 8 ,miULo_cI el d).\_” JbU Jhoy u.’:_pg 632ioJl d5laoollg ung.UI ALY Jl Iy <
opadl G ggpaias (il gl 6393000l ddoll gf duunl gl sl uU@\ 595 uolullg §go log
ol déypiny jlonll olbhaiwl uli wlagled 1gali gl WOludl axd lgils 1] jleadl e phbhaiwl dojeallg
ohailwl) youoso uc jlaadl e 15301 @bl J5 JI dudd U loulc Sgbody Ul b ball Igosog
U0 gl dudaiad! ddsell g duwndl gl dysuadl Glyasll &9 (Jlab il asuo (}QJ) uo bl Ji6 (o
283 gl aayle WlLLIL aelollw Je Jgduro goul 18 131 Ul &wols dopeng dus asys) 3og) U

o) jlandl phaiwl daleiall Gl Ul

180y 40ig Ao Ul disely Wigiw 8 iog 3 poe o Jlabll aow)

Ol g9 dilwallg cadaill Jloel ool Job Il oy J

Ao lU psuel pac o A5 Jlabil Jle Wlpbyl wsy

U0 lay pogoll el Wildy syl dljl dudac gyl Jitwgll go e gl asuiluoll jas il prziug I
Ao iunoll 45l Juo

.uose)l 138 el delionll &8 puidl cyldl 3] Ul as il Jsh ddlas sjasl ¢l paxdiwi I <

&b

A A A A

Jlab il gulail phs lauis
a5l asudil jisl go JWabll gio) dodll dull go godail Jub ol Ela 0 <

255



duouadl pb ol gl Lol

sl Olowdel Lé_bg @il coy dolll lpaiwl pae ge Wl phs)l cinl <
.00l Jsusd ol do il dgal Cilads @Lb)w@lg.cgg}g p‘\ck).cuopl <
LolLIoI)JJAJonI) LO_LlJlQl&LOP.\_CLDJ <

GLlo| dgao phs Igulgisl
Lmemoﬂnglu;ﬂUlom@gouol}glélgjmﬂ <
CID_LLLHO_\ELJL\_J.LIJ_\_O_JLQUDJJJ <

EIHIFT TR TRy

u6g)l Jlgh Glaidall wopno aolAi Jle hob <

dygaill Ui (o wssll Jlell hewdll GAb jlas oadiu 1o .4jge Kiladd) 83gj0 douil cuils 3] <
)l cadAli ade

Jhol éoUll ool Ui sy <

AaoUndl B (o o @b Je guudoll (o 4lho wlol o o<

SUsasll Gouall JI ydpeill phs Iyns
Jdigle (o doguiudall GBIl guoli U <

LSl eunll JI ybpeill phs lyulfisl
YL Gwlallg dsUal B gi (o 250 Bl do Ul Jueudis e Jub <

duoundl Jb ol gl kol
B)Waall 6jlpadl doyy e Loy i gbou JUlblgadl dpeindl oI gy el go 280 <
Auwlio Ulgb o ol abo Ul eilgie Lo Ul doeb il Aas 4oy U
O 6yquy O_},LQ_JDJ“IDJLL“'DLMM oJly> doyd 65U JI dglo wlpia) uWl 240 6)9.} ul JA0y
Lol Jouogll oy JUI ey ol dodAlg doe bl juwo Ll S EJQ_LU.L” oAl pruU ot
uﬁy 13] .6Juu5 6yquny O}LSZJQJ|(19_LLU|pLux_D| 8)ly> o> 6oL Jl g wljie) Wl 2o sa& Ul Jhoy
Ao wljia) agjlo opuendl ds il

Speindl do il Juouil wsgl

el ol erdinll dylbly 0o

basg sl dolill alhj

Suenlldaolll Jo qaell ygii giol Bgiao wWl e

A A A A

@l s 1yiad
136 lawhaiwl debool @ pidl Syl 13] 018 pewnll a il J5b dilyes éjesl sl padiwi U <
uosell
douil gl diosill djanl Jio (s 511 6)lunl jsbow gi woguiudall wall (o wpblly oy_o_;oJ\cD_Lthg_anJJ <
Jedl glol gl 6pislodl Guoudiu!
.aggmulub_x_ocub_o_]ps_cuﬂ_\jb
Ll eloll Lo el do Uil 1oé pae sy
ughlg 632Ul (o iibllg speundl ds Uil dylas e goyol
Syl ddlnio Lilgad doeb il duotle pace o 250

il Sygino 4

A A A A

8pogiall piiatl &iljigb
AWl dey Il adiodl Sljips o

256



JosJl CWliog J2agoll

Jas g9 doudo DM50CD

Jas eo Aouso DM50CD

Jos g9 Aoudo DM50CF

Jos g0 Aouso DM50CF

Al Sgino

oo Guogll du0sJl
- oo dsll 1

- 2ol Ul Juogi B 1

- 5 - o045 x4 @ ey 4

- ) - Lo 4
1n66 DM50CD gravrys 1
In66 DM50CD uowdoll Lgsp - quld 2
1n66 duaiusdl @&l DMS0CF Al asglll - s 2
86 Job 2o duuiasl d2uuill DM50CF il aoglll - Jas jgiuo 1
n60 Jady 6gjodl ljlinl oliao 2

- Jue g sl Juo 1

sguadoll pladiwdl 5
GO pliwillg . younso gl gidjlj:} J2 wwsil) younso (duendl do il ol Lxc?nﬂquIJLLLLQJI ) 2yl jlas
el o Loy Abiloodl wlaulnilg Jjlodl
Jaell J5lol o loucg joliadlg wildoll GO JLobgoll oo -
gJljodl gy
aliload! dolsul Slolg ilwigallg Galiall GO eljll pladdwl
JUnslg cuoll 36gi JUl doloul 5lol
ajalu eul) diounsoll e SlohaiwUl Go eyeg ple il aaéi Gloss
alailoll Jjliadl of gloyBIl Blje Lo sl dununso pué duewmnll asilil o)
doebil aani gl dygrlllg aojUnll doeb il (WAl doundo e el dslill )
A46léo g Lo lalhasg daebillg Wbguiiall ayul duwlio dpenll as Uil
o wlodell 0o g0 §olgli LUl Wlohaiwilg ain sgodoll goyel) cuwlio aiiall 13
Jueauill gl/g iUl egu $duw 2ilol) aunusdl Juesidll gi/g cusyill dyg pall Ologleoll e Jueiilll i 1og)
Jodoo Joeg yoyo jue ebl Jle Jaoadl JI giouzusll jyc diluall gl
a0 20l 2ilaly bl gl s @l (e agduo sl debnall d5pidl Jood U
AJ|}J|A.6)3J|LU)@U)JW}LCM9JQ‘8M9|L&5}JWQ
a.o.uanJIaﬁ}mJ\uﬂao_\_Qoy_chIy_cJu_cgJaﬂplmw\g\m‘o}mmu@
debnall adill go pypo J3l Gle Jeoo ggu adiall Lle iliaei elys)
e 6 daungall golell wils Sl uolyel G0 phaiwdl -
dilanlgog adiodl JAu e (6 G2Ju Dometic d5pub hoin]

257



il gl 6

L46163J1 Slogllg duendl yolell poen o) Jldololy wlellg Obbjl bqu 2 Jle Obgduall ao il ey

bl Aoy .ouw 27.5 ¢lajjl o) 23 e 620 e il 2l sgizy
o0 gAudog cylwlyiil dsgl 83§10 DM50CD éueindl ds il b
.@adoll ub ygsys Cuwlid Weslac] alug dogl Jgs (o DMSOCF dudindl do il ol ody

SUBI Galos Jaoll jogh 1ikhsilo @

Spueuntl dodil Slgso 6.1

duolodll d>gUl
EREVPNIT) | TR o

wogll 1 [EN T o] o Py

(sJuisl) Jas 1

(Ib66 DM50CD) youdoll 2

(lngo DM50CD) wull dog) 3
FYENTITIENT

3 dog L;ﬂ <@

Guogll B usi @ s i
65luw 1
Syl !l Juogl B 2
Lol o> 3
(jlaaJl ys1s) psaill dogl

PRENPNIT) 3 TN o

bogll Jaio B o plsy i
owownll 1
UnaJl yowlg 2
LED jisgo 3
Sblael yj 4
Gl gl

258

4 dns |Un sm



uogll B i@ oo plydl
spoindl bbbl Job 1
euwlg autdo 2
Jiolall 3
abbjdslio 4
HOO 0o 5
H210 25
CRERPAIT) 5 IWERT o
Guogll B s @ s pgin
H92 L6 oo 1
speindl bbbl Job 2

Sl Aol slesi 6.2
5.. . L!ﬂ i & E

(WYLYT Iy

&Gidebd g5l GUguiall doul cusy 7.1

@l phas il
) ) ) .clgall Jg25 SJ2D JiC J0g sl clgadl (uiul jeag U <
doulg OULwl) o1 6)l4o Jolow gl QMIWIMI@O@@U@M\@ng@JU <

(el JI og jledl glyslg 6ol Guaoudul
g bodl Jle il Qi QU sl dagps Jidl 1
H 50 B o 2690 90 o3 dalizo Gib gyl spomll a1l (uds lisoy
X EVIENIT) 7 INEWH] o |
“o9lbol cusjill ygal o)l 2
JEEVIENIT) 3 TR o

A Gl jgius clouw 9o 3 ldbo o @

aouo JAudy elgall @933 Jloudd punuo Jhuiu digadll Dlaisg duéinll doull ebg e yopl 3
JEERVEN[E] o IER] o
(A U5 B ol GUDIog spewnll dxlill Jo Laldl cjall Ju goglall go ol anll sgog go 25U 4
dgadll Olbis Joes ab .5
JEERVEN[E) 1 O QER] o
(U5 B o) deyll el pladiuul dpueinl douil cui -6

259



bogll 11 JVERY o REIEET]

o0 45x4 8y 1

o 2

el Jab (R Json B (o 2) eyl gulgall Jssi 7

Wums Glgpiuall ol Jungi 7.2
il GUgasIl Ul jaao soyiod Ul Juogl S Jwo - <
B el i Lo bl &l g LED jubgo tudy v

(i DM50CF) §aiddl LU ygdus wusyi 7.3
AWl Sllsioll go Gaiall Ul g8 @olgh ol Lz
0254 jgll Lod il 3ol
2018 L) s il 3l
Jaoluwo deyly ygsyl awdi <

(s Jadll 6s9joll Osljipbll) Jodll usSys 7.4

295001 51 00 35 a6 jlado 4206 el o6 1
-Joolljgs eo Jadll wudy g6 .2

pladiwyl 8

dbUnJIl yuogi 8.1

Spilod!l puodd! deul (e 1ue) dugadl s lebgo sl <

Aeisgp Cle Blosl douil Lo aeidg Jub Ugl sy (i o1l plelall il <
Ljl (o 181 54810 JBuiy do il ple) U <

LWl 4o Jgbl 630l dogian douill eyl U <

Aol g0 ddis 843 yn0 doull L6 a31iodl alUl Sy ad <

-eb ggu M|6J|}AJ‘QJDJ)’D|M|LTH%J <

dodalio Gljio Jle wisoll go pluglig el bhj <

doebiljlaol ini 8.2

JWlolelpo elde doelb il jhse] (il
QiaD 6 g ps el g8 13 Lo suenll Gl pids U6l dops el sgiuo Gl Gle gl b Kol
242 JAaiw glgalU clgad) paul déypiny duiliell slgoll
i)l )ladl 4o pdd) Inuwgio J51 L WLAL 6121 @) bowus daubgr dpeunl do il g o
.da_oJoDIEngd.__mﬁwéjungd:}p buwol

OUgydeoll ol pladiwl 8.3

o Uns Bgao db 6 Lo LED pdbgo Jbay «@aledl Jue il el .asUnly laduogs vic by Olg pitodl 4o 130
(262 daanly oo 1lolg clns Ul Bl gol) Uadl goll pisdoll ydog

J9sul gubg s 8.3.1

bpeunl dolil 345 Ug nEUA)l (ol .ggdu] giog Lo

.soledl il I BLak dpeunll do il sge5 el xeig dclu 10 bodl 6x0) ggdul 2159 09

el 106410 Lol Lo Wil ggsud! ei0g Jbuwud el giog clisl asleiwl o3 aslall jauso Jund o3 |

260



gt 69 (o Josall (B U5 B Lo 4) cblacljj Jle 8jusg 0a) bedl <
Luco (B Us B o LED (3 1ubg0 Jbug pluao) (B U0 B o) caby
Al e sl éolll wégli 2

el 209 Lo 292l (B Uit B (o 4) cblacdl jj e bjusg 6jid) bnedl <
oo (B s B (o LED (3 1ibgo Jibug ool (A 50 B in N epay
Sl bl dolil il .2

<

<

oylyndldoys busd  8.3.2

ol 8)l5aJl dogs 983 Loaie ugho 61> 7 305 4115 &1 Lle bl dolll huod ol .dliisl Jiuiy
&gio 855 25

.dolal jauooy luogi aly Loade djgio a7 ade Wal syl a6l do Ul lnwua) 1édhs o @

53 6x0) (F Ush B o 4) cbleyljj e bhosl
wouogly (A U500 B (o) ooy v
2Byl 8293 bowad 351 6p0 (B J5u B Lo 4) blacylyj e ljgo hosl -2
dolio Ublac] &1 Ui
dglo do)> 4
dygio doy7
duglo 425> 12

QW sl Oblaed! gn Jaill ol gl Jle doeid J5 g0
13589 .8ygio 42512 - dygio d2)5 7 - dygin d2)) 4

labws g5 Gl syl aop JI (B 00 B o 1) pluowl iy

ewonll youog sy Syl dnys Gbslacl

Olib Gl L6 Wlgo puas pluonll ydog) dyglo do)> 4

LOlgib Gl Lo Wigo U pluaall gaog dgio 4oy 7

Oljio Gl L6 opo pluoall ooy dyglo do)s 12

s il 9

SRS Gounll JI pbseil phs lagis
Ailwallg il Jlael elps] Jud Wil Jlugeddl juill g douil ool <

GLUT g 1ying
oAl oo Lo gf syl eladl i jlandl i Bliho win) < .

Lol G20 36 il aAidl el Qe Tatity gl d il « a1AL slgo gl dulio gl 65 ol i ‘Tgi o5 U <
Jlaay

5D o o dluo bles delnd alloll G <

261



oo olg clbs il HLLbiwl 10

Jall Saiaall st i)
pitiéLbuu_LiiopL\iLuI\_Jp < AC Juudo 0 285 309 U LED jiugog .aioihygy jlandl pgdy 1
Ju6 o Ul b oyl el Jhoy U awlyesdlopidl o b
Ju6 o Ul b oyl el Jhoy U cuc @ heball glall Jool o) s U jlenl

2deon doad Judg (LED juugo ey
18 o Ul b o dl clysl (b0 U U oylyadl ao)5 youduiuun ol yAwlgll ol pay
20de0 doas Juidg .auil J5 6j0 Un2Ju
Q6 o Ul b oyl el b0y U e ay nelall £009 OB JSul jlandl o u
20den doas Jusg LED o ey U y8J LED pubbdo
Unsu

Agail go gani < 98I cqu

Jlandl cund sgogall jilall lAai <

jloadl go galdUl 11

1206 pgaill ooley duladl Bulaid duo Bl duwlioll @oluall (o el slgo o wwadeil slgo pgai dslel O‘
Aulg Jlus vl dous e adud! e L)D.L’}_L”_}JQJ 269 016 590 ool gl cuws .8J9o Joall he . gl Ul ‘.‘

Janall youniiall oWl gl Saodl pgadl dsle] j5p0 o wlblo Wley gdioll go yod2dl o wep s 1]
el gl cus SJ9RO Jrooll e . LﬁlJLJg.OQ_DJ‘UDDJ“eJ@.ULO_OQLUAJPUQﬂQLQﬁngdJJDLQJbLC E
Lo il go yoladl gioy Ay glud Pl dous e o] jué god2d1 5q) 269 006 )90 —

PLow e gl gouidl dsley s alylay gl Jiaudwil) dbls e Shylny sl e sginy adiall 918 1] ><)
e yodadl Jus lodljy el 16 beldyl

gloaJl 12
dometic.com/ gal)) Waly (o deinall d3pidl gra) Juaisl (o LU adiall g5 1] .auigilall Jlauall b4io Guinj aiy
sl djail @il gl (dealer
jlanl go dgll wlailuwoll §)l 2 .Jloudllg piboll Olel 2] dpail)

clpdl 20 20 &)gila)! (o diuu

M g gl Ging.i.L” oYy
Jlaud)l elellg dotludy @leil wislge I ad) 26 Lolibul e of Sl ployl gl (o jaal e

asil ol 13

DMS50CF DM50CD
1318 60 - 50 &l 240 - il 220 Jupeslrenl
dnusall o)yl d)s o Jol dygio dz)d 40 Lnsl an5
Ulghs Gl JuB o Juaeil) duls) il 600
(dugio 825 12 dyglo o> 7 .dugio 825 4
50 Ml ol

262


http://dometic.com/dealer
http://dometic.com/dealer

DM50CF DM50CD
02531 Bl Jroxill Godlanl
N/T olinl aio
dglo 213 43 - dugio 621> 16 2 8210 0 2guaboll plaaluwl
Gl x goyell) quuigl 2l sl
00 275 x o0 372 X 00 423 (£la i x
@aoll x goyell) el gl slel
00 88 X 00285 X% 00159 (plaiyul x
00 423 x 00 480 x o0 550 00 423 x 00 508 x o0 550 (elajjul x Gaoll x yoyell) sleyl
025224 02523 Jjgl!
R600a ypdloslo
€17 syl 6500 duasd
c € Sladedl/ ool

EPA g 6130l pladiuwl g gl

263



A>DOMETIC

dometic.com
YOUR LOCAL YOURLOCAL YOURLOCAL
DEALER SUPPORT SALES OFFICE
dometic.com/dealer dometic.com/contact dometic.com/sales-offices

A complete list of Dometic companies, which comprise the Dometic Group, can be found in the public filings of:
DOMETIC GROUP AB * Hemvéarnsgatan 15  SE-17154 Solna * Sweden

4445105426 4472011097 2026-08-31



	 English
	1 Important notes
	2 Explanation of symbols
	3 Safety instructions
	4 Scope of delivery
	5 Intended use
	6 Technical description
	6.1 Minibar components
	6.2 Minibar dimensions

	7 Installation
	7.1 Mounting the minibar into a piece of furniture
	7.2 Connecting the minibar electrically
	7.3 Mounting hotel's own door decor (DM50CF only)
	7.4 Mounting the lock (lock models only)

	8 Operation
	8.1 Saving energy
	8.2 Avoiding food waste
	8.3 Using the minibar
	8.3.1 Setting the sleep mode
	8.3.2 Setting the temperature


	9 Cleaning
	10 Troubleshooting
	11 Disposal
	12 Warranty
	13 Technical data

	 Deutsch
	1 Wichtige Hinweise
	2 Erklärung der Symbole
	3 Sicherheitshinweise
	4 Lieferumfang
	5 Bestimmungsgemäßer Gebrauch
	6 Technische Beschreibung
	6.1 Komponenten der Minibar
	6.2 Abmessungen der Minibar

	7 Installation
	7.1 Minibar in ein Möbelstück einbauen
	7.2 Elektrischer Anschluss der Minibar
	7.3 Anbringen der hoteleigenen Dekorplatte (nur DM50CF)
	7.4 Montage des Schlosses (nur Modelle mit Schloss)

	8 Betrieb
	8.1 Energie sparen
	8.2 Vermeidung von Lebensmittelverschwendung
	8.3 Verwenden der Minibar
	8.3.1 Schlafmodus einstellen
	8.3.2 Temperatur einstellen


	9 Reinigung
	10 Fehlersuche und Fehlerbehebung
	11 Entsorgung
	12 Gewährleistung
	13 Technische Daten

	 Français
	1 Remarques importantes
	2 Signification des symboles
	3 Consignes de sécurité
	4 Contenu de la livraison
	5 Usage conforme
	6 Description technique
	6.1 Composants du minibar
	6.2 Dimensions du minibar

	7 Installation
	7.1 Montage du minibar dans un meuble
	7.2 Raccordement électrique du minibar
	7.3 Montage du décor de la porte de l’hôtel (DM50CF uniquement)
	7.4 Montage du verrou (modèles avec verrou uniquement)

	8 Utilisation
	8.1 Économie d’énergie
	8.2 Éviter le gaspillage d’aliments
	8.3 Utilisation du minibar
	8.3.1 Réglage du mode de veille
	8.3.2 Réglage de la température


	9 Nettoyage
	10 Dépannage
	11 Mise au rebut
	12 Garantie commerciale
	13 Caractéristiques techniques

	 Español
	1 Notas importantes
	2 Explicación de los símbolos
	3 Indicaciones de seguridad
	4 Volumen de entrega
	5 Uso previsto
	6 Descripción técnica
	6.1 Componentes del minibar
	6.2 Dimensiones del minibar

	7 Instalación
	7.1 Montaje del minibar en un mueble
	7.2 Conexión eléctrica del minibar
	7.3 Montaje del panel decorativo de la puerta del hotel (DM50CF únicamente)
	7.4 Montaje de la cerradura (solo para los modelos con cerradura)

	8 Funcionamiento
	8.1 Ahorro de energía
	8.2 Evitar el desperdicio de alimentos
	8.3 Uso del minibar
	8.3.1 Ajuste del modo de suspensión
	8.3.2 Ajuste de la temperatura


	9 Limpieza
	10 Solución de problemas
	11 Eliminación
	12 Garantía comercial
	13 Datos técnicos

	 Português
	1 Notas importantes
	2 Explicação dos símbolos
	3 Indicações de segurança
	4 Material fornecido
	5 Utilização adequada
	6 Descrição técnica
	6.1 Componentes do minibar
	6.2 Dimensões do minibar

	7 Instalação
	7.1 Montar o minibar num móvel
	7.2 Efetuar a ligação elétrica do minibar
	7.3 Montar a decoração de porta própria do hotel (apenas DM50CF)
	7.4 Montar a fechadura (apenas modelos com fechadura)

	8 Operação
	8.1 Poupar energia
	8.2 Evitar desperdício alimentar
	8.3 Usar o minibar
	8.3.1 Definir o modo de hibernação
	8.3.2 Definir a temperatura


	9 Limpeza
	10 Resolução de falhas
	11 Eliminação
	12 Garantia comercial
	13 Ficha de dados técnicos

	 Italiano
	1 Note importanti
	2 Spiegazione dei simboli
	3 Istruzioni per la sicurezza
	4 Dotazione
	5 Destinazione d’uso
	6 Descrizione delle caratteristiche tecniche
	6.1 Componenti del minibar
	6.2 Dimensioni del minibar

	7 Montaggio
	7.1 Montaggio del minibar in un mobile
	7.2 Allacciamento elettrico del minibar
	7.3 Montaggio del decoro dell’hotel (solo DM50CF)
	7.4 Montaggio della serratura (solo modelli con serratura)

	8 Funzionamento
	8.1 Risparmio energetico
	8.2 Come evitare sprechi di cibo
	8.3 Utilizzo del minibar
	8.3.1 Impostazione della modalità Sleep
	8.3.2 Regolazione della temperatura


	9 Pulizia
	10 Risoluzione dei problemi
	11 Smaltimento
	12 Garanzia commerciale
	13 Scheda tecnica

	 Nederlands
	1 Belangrijke opmerkingen
	2 Verklaring van de symbolen
	3 Veiligheidsaanwijzingen
	4 Omvang van de levering
	5 Beoogd gebruik
	6 Technische beschrijving
	6.1 Onderdelen van de minibar
	6.2 Afmetingen minibar

	7 Installatie
	7.1 De minibar in een meubelstuk monteren
	7.2 Minibar elektrisch aansluiten
	7.3 Eigen decorplaat van het hotel monteren (alleen DM50CF)
	7.4 Het slot monteren (alleen modellen met slot)

	8 Gebruik
	8.1 Energie besparen
	8.2 Voedselverspilling voorkomen
	8.3 Minibar gebruiken
	8.3.1 Slaapstand instellen
	8.3.2 Temperatuur instellen


	9 Reinigen
	10 Problemen oplossen
	11 Verwijdering
	12 Garantie
	13 Technische gegevens

	 Dansk
	1 Vigtige henvisninger
	2 Forklaring af symboler
	3 Sikkerhedsanvisninger
	4 Leveringsomfang
	5 Korrekt brug
	6 Teknisk beskrivelse
	6.1 Minibar-komponenter
	6.2 Minibar-dimensioner

	7 Montering
	7.1 Montering af minibaren i et møbel
	7.2 Elektrisk tilslutning af minibaren
	7.3 Montering af hotellets egen dørdekoration (kun DM50CF)
	7.4 Montering af låsen (kun låsmodeller)

	8 Betjening
	8.1 Energibesparelse
	8.2 Undgå madspild
	8.3 Anvendelse af minibaren
	8.3.1 Indstilling af dvaletilstand
	8.3.2 Indstilling af temperaturen


	9 Rengøring
	10 Udbedring af fejl
	11 Bortskaffelse
	12 Kommerciel garanti
	13 Tekniske data

	 Svenska
	1 Observera
	2 Förklaring av symboler
	3 Säkerhetsanvisningar
	4 Leveransomfattning
	5 Avsedd användning
	6 Teknisk beskrivning
	6.1 Minibarens komponenter
	6.2 Minibarens mått

	7 Installation
	7.1 Montera minibaren i en möbel
	7.2 Ansluta el till minibaren
	7.3 Montera hotellets egen dörrdekor (endast DM50CF)
	7.4 Montera låset (endast modeller med lås)

	8 Användning
	8.1 Spara energi
	8.2 Undvika matavfall
	8.3 Använda minibaren
	8.3.1 Ställa in viloläget
	8.3.2 Ställa in temperaturen


	9 Rengöring
	10 Felsökning
	11 Kassering
	12 Kommersiell garanti
	13 Tekniskt faktablad

	 Norsk
	1 Viktige merknader
	2 Symbolforklaring
	3 Sikkerhetsinstruksjoner
	4 Leveringsomfang
	5 Forskriftsmessig bruk
	6 Teknisk beskrivelse
	6.1 Minibarkomponenter
	6.2 Minibarens mål

	7 Installasjon
	7.1 Montering av minibaren i et møbel
	7.2 Elektrisk tilkobling av minibaren
	7.3 Montering av hotellets egen dørdekorasjonsplate (kun DM50CF)
	7.4 Montering av låsen (kun modeller med lås)

	8 Betjening
	8.1 Spare strøm
	8.2 Unngå matsvinn
	8.3 Bruk av minibaren
	8.3.1 Slik angir du hvilemodus
	8.3.2 Innstilling av temperatur


	9 Rengjøring
	10 Feilretting
	11 Avfallshåndtering
	12 Garanti
	13 Tekniske spesifikasjoner

	 Suomi
	1 Tärkeitä huomautuksia
	2 Symbolien selitykset
	3 Turvallisuusohjeet
	4 Toimituskokonaisuus
	5 Käyttötarkoitus
	6 Tekninen kuvaus
	6.1 Minibaarin osat
	6.2 Minibaarin mitat

	7 Asennus
	7.1 Minibaarin asennus kalusteeseen
	7.2 Minibaarin sähköliitäntä
	7.3 Hotellin oman ovipaneelin asennus (vain DM50CF)
	7.4 Lukon asennus (vain lukolliset mallit)

	8 Käyttö
	8.1 Energian säästäminen
	8.2 Ruokahävikin välttäminen
	8.3 Minibaarin käyttö
	8.3.1 Sleep-tilan asettaminen
	8.3.2 Lämpötilan säätö


	9 Puhdistus
	10 Vianetsintä
	11 Hävittäminen
	12 Kaupallinen takuu
	13 Tekniset tiedot

	 Polski
	1 Ważne wskazówki
	2 Objaśnienie symboli
	3 Wskazówki bezpieczeństwa
	4 W zestawie
	5 Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
	6 Opis techniczny
	6.1 Elementy minibaru
	6.2 Wymiary minibaru

	7 Montaż
	7.1 Montaż minibaru w meblu
	7.2 Podłączanie minibaru do zasilania elektrycznego
	7.3 Montaż zapewnianego przez hotel panelu dekoracyjnego drzwi (tylko DM50CF)
	7.4 Montaż zamka (tylko modele z zamkiem)

	8 Eksploatacja
	8.1 Oszczędzanie energii
	8.2 Zapobieganie psuciu się żywności
	8.3 Korzystanie z minibaru
	8.3.1 Ustawianie trybu uśpienia
	8.3.2 Ustawianie temperatury


	9 Czyszczenie
	10 Usuwanie usterek
	11 Utylizacja
	12 Gwarancja handlowa
	13 Dane techniczne

	 Slovensky
	1 Dôležité oznámenia
	2 Vysvetlenie symbolov
	3 Bezpečnostné pokyny
	4 Rozsah dodávky
	5 Používanie v súlade s určením
	6 Technický opis
	6.1 Komponenty minibaru
	6.2 Rozmery minibaru

	7 Montáž
	7.1 Montáž minibaru do nábytku
	7.2 Elektrické zapojenie minibaru
	7.3 Montáž vlastného dekoru dverí hotela (iba model DM50CF)
	7.4 Montáž zámku (iba modely so zámkom)

	8 Obsluha
	8.1 Úspora energie
	8.2 Predchádzajte plytvaniu potravinami
	8.3 Používanie minibaru
	8.3.1 Nastavenie režimu spánku
	8.3.2 Nastavenie teploty


	9 Čistenie
	10 Odstraňovanie porúch
	11 Likvidácia
	12 Obchodná záruka
	13 Technické údaje

	 Čeština
	1 Důležité poznámky
	2 Vysvětlení symbolů
	3 Bezpečnostní pokyny
	4 Obsah dodávky
	5 Určené použití
	6 Technický popis
	6.1 Součásti minibaru
	6.2 Rozměry minibaru

	7 Instalace
	7.1 Montáž minibaru do nábytku
	7.2 Elektrické připojení minibaru
	7.3 Montáž vlastního dekoru dvířek daného hotelu (pouze DM50CF)
	7.4 Montáž zámku (pouze modely se zámkem)

	8 Použití
	8.1 Úspora energie
	8.2 Předcházení plýtvání potravinami
	8.3 Použití minibaru
	8.3.1 Nastavení režimu spánku
	8.3.2 Nastavení teploty


	9 Čištění
	10 Řešení problémů
	11 Likvidace
	12 Obchodní záruka
	13 Technické údaje

	 Magyar
	1 Fontos információk
	2 Szimbólumok magyarázata
	3 Biztonsági útmutatások
	4 A csomag tartalma
	5 Rendeltetésszerű használat
	6 Műszaki leírás
	6.1 A minibár részegységei
	6.2 Minibár méretei

	7 Beszerelés
	7.1 A minibár bútorba történő beszerelése
	7.2 A minibár elektromos csatlakoztatása
	7.3 A hotel saját ajtódekorjának felszerelése (csak a DM50CF modellnél)
	7.4 A zár felszerelése (csak zárral rendelkező modelleknél)

	8 Üzemeltetés
	8.1 Energiatakarékosság
	8.2 Élelmiszer-pazarlás elkerülése
	8.3 A minibár használata
	8.3.1 Az alvó üzemmód beállítása
	8.3.2 A hőmérséklet beállítása


	9 Tisztítás
	10 Hibaelhárítás
	11 Ártalmatlanítás
	12 Garancia
	13 Műszaki adatok

	 Hrvatski
	1 Važne napomene
	2 Objašnjenje simbola
	3 Sigurnosne upute
	4 Opseg isporuke
	5 Namjena
	6 Tehnički opis
	6.1 Komponente minibara
	6.2 Dimenzije minibara

	7 Instalacija
	7.1 Montaža minibara u komad namještaja
	7.2 Električno priključivanje minibara
	7.3 Montaža hotelskih vratašca (samo za DM50CF)
	7.4 Montaža brave (samo modeli s bravom)

	8 Rad
	8.1 Ušteda energije
	8.2 Izbjegavanje bacanja hrane
	8.3 Upotreba minibara
	8.3.1 Postavljanje tihog načina rada
	8.3.2 Namještanje temperature


	9 Čišćenje
	10 Uklanjanje smetnji
	11 Odlaganje u otpad
	12 Komercijalno jamstvo
	13 Tehnički podaci

	 Türkçe
	1 Önemli notlar
	2 Sembollerin açıklanması
	3 Güvenlik uyarıları
	4 Teslimat kapsamı
	5 Amacına Uygun Kullanım
	6 Teknik açıklama
	6.1 Minibar bileşenleri
	6.2 Minibarın boyutları

	7 Montaj
	7.1 Minibarın bir mobilya parçasına monte edilmesi
	7.2 Minibarın elektrik bağlantısı
	7.3 Otelin kendi kapak dekorunun montajı (yalnızca DM50CF modelinde)
	7.4 Kilidin montajı (yalnızca kilit modellerinde)

	8 Kullanım
	8.1 Enerji tasarrufu
	8.2 Gıda israfının önlenmesi
	8.3 Minibarın kullanılması
	8.3.1 Uyku modunun ayarlanması
	8.3.2 Sıcaklığın ayarlanması


	9 Temizleme
	10 Arızaların Giderilmesi
	11 Atık İmhası
	12 Garanti
	13 Teknik Bilgiler

	 Slovenščina
	1 Pomembna obvestila
	2 Razlaga simbolov
	3 Varnostni napotki
	4 Obseg dobave
	5 Predvidena uporaba
	6 Tehnični opis
	6.1 Sestavni minibara
	6.2 Mere minibara

	7 Montaža
	7.1 Namestitev minibara v pohištveni element
	7.2 Priključitev minibara na električno napajanje
	7.3 Namestitev hotelske vratne plošče (samo DM50CF)
	7.4 Namestitev ključavnice (samo modeli s ključavnico)

	8 Uporaba
	8.1 Varčevanje z energijo
	8.2 Zmanjševanje živilskih odpadkov
	8.3 Uporaba minibara
	8.3.1 Nastavitev načina mirovanja
	8.3.2 Nastavljanje temperature


	9 Čiščenje
	10 Odpravljanje težav
	11 Odstranjevanje
	12 Komercialna garancija
	13 Tehnični podatkovni list

	 Română
	1 Observaţii importante
	2 Explicaţia simbolurilor
	3 Instrucţiuni de siguranţă
	4 Domeniul de livrare
	5 Domeniul de utilizare
	6 Descriere tehnică
	6.1 Componentele minibarului
	6.2 Dimensiunile minibarului

	7 Instalare
	7.1 Montarea minibarului într-o piesă de mobilier
	7.2 Conectarea electrică a minibarului
	7.3 Montarea ornamentului de uşă propriu al hotelului (doar DM50CF)
	7.4 Montarea încuietorii (doar modelele cu încuietoare)

	8 Utilizarea
	8.1 Economisirea energiei
	8.2 Evitarea risipei de alimente
	8.3 Utilizarea minibarului
	8.3.1 Setarea modului de somn
	8.3.2 Setarea temperaturii


	9 Curăţarea
	10 Remedierea defecţiunilor
	11 Eliminarea
	12 Garanţie
	13 Date tehnice

	 Български език
	1 Важни бележки
	2 Обяснение на символите
	3 Инструкции за безопасност
	4 Обхват на доставката
	5 Използване по предназначение
	6 Техническо описание
	6.1 Компоненти на минибара
	6.2 Размери на минибар

	7 Инсталиране
	7.1 Монтиране на минибара в мебели
	7.2 Свързване на електрическите връзки на минибара
	7.3 Монтаж на собствената хотелска облицовка за вратата (само за DM50CF F)
	7.4 Монтиране на ключалката (само за модели с ключалка)

	8 Работа
	8.1 Икономия на енергия
	8.2 Избягване на развалянето на хранителни продукти
	8.3 Употреба на минибара
	8.3.1 Задаване на режима на сън
	8.3.2 Настройка на температурата


	9 Почистване
	10 Отстраняване на неизправности
	11 Изхвърляне
	12 Търговска гаранция
	13 Технически данни

	 Eesti keel
	1 Olulised märkused
	2 Sümbolite selgitus
	3 Ohutusjuhised
	4 Tarnekomplekt
	5 Kasutusotstarve
	6 Tehniline kirjeldus
	6.1 Minibaari komponendid
	6.2 Minibaari mõõtmed

	7 Paigaldamine
	7.1 Minibaari kinnitamine mööbli külge
	7.2 Minibaari elektriühenduse loomine
	7.3 Hotelli uksedekoori kinnitamine (ainult DM50CF)
	7.4 Luku paigaldamine (ainult lukuga mudelid)

	8 Kasutamine
	8.1 Energiasääst
	8.2 Toidu raiskamise vältimine
	8.3 Minibaari kasutamine
	8.3.1 Unerežiimi seadistamine
	8.3.2 Temperatuuri seadmine


	9 Puhastamine
	10 Tõrkeotsing
	11 Kõrvaldamine
	12 Kaubanduslik garantii
	13 Tehnilised andmed

	 Ελληνικά
	1 Σημαντικές σημειώσεις
	2 Επεξήγηση των συμβόλων
	3 Υποδείξεις ασφαλείας
	4 Περιεχόμενα συσκευασίας
	5 Προβλεπόμενη χρήση
	6 Τεχνική περιγραφή
	6.1 Εξαρτήματα μίνι μπαρ
	6.2 Διαστάσεις μίνι μπαρ

	7 Εγκατάσταση
	7.1 Στερέωση του μίνι μπαρ μέσα σε έπιπλο
	7.2 Ηλεκτρική σύνδεση του μίνι μπαρ
	7.3 Στερέωση του διακοσμητικού καλύμματος πόρτας του ξενοδοχείου (μόνο DM50CF)
	7.4 Στερέωση της κλειδαριάς (μοντέλα με κλειδαριά μόνο)

	8 Λειτουργία
	8.1 Εξοικονόμηση ενέργειας
	8.2 Αποφυγή χαλάσματος των τροφίμων
	8.3 Χρήση του μίνι μπαρ
	8.3.1 Ρύθμιση της λειτουργίας αναστολής λειτουργίας
	8.3.2 Ρύθμιση της θερμοκρασίας


	9 Καθαρισμός
	10 Αντιμετώπιση βλαβών
	11 Απόρριψη
	12 Εμπορική εγγύηση
	13 Δελτίο τεχνικών στοιχείων

	 Lietuvių k.
	1 Svarbios pastabos
	2 Simbolių paaiškinimas
	3 Saugos instrukcijos
	4 Pristatoma komplektacija
	5 Paskirtis
	6 Techninis aprašymas
	6.1 Minibaro komponentai
	6.2 Minibaro matmenys

	7 Montavimas
	7.1 Minibaro montavimas į baldus
	7.2 Minibaro prijungimas prie elektros tinklo
	7.3 Viešbučio pasirinktos durelių apdailos montavimas (tik DM50CF)
	7.4 Užrakto montavimas (tik rakinami modeliai)

	8 Naudojimas
	8.1 Energijos taupymas
	8.2 Maisto atliekų kiekio mažinimas
	8.3 Minibaro naudojimas
	8.3.1 Miego režimo nustatymas
	8.3.2 Temperatūros nustatymas


	9 Valymas
	10 Gedimų nustatymas ir šalinimas
	11 Utilizavimas
	12 Komercinė garantija
	13 Techniniai duomenys

	 Latviešu
	1 Svarīgas piezīmes
	2 Simbolu skaidrojums
	3 Drošības instrukcijas
	4 Komplektācija
	5 Paredzētais izmantošanas mērķis
	6 Tehniskais apraksts
	6.1 Minibāra komponenti
	6.2 Minibāra izmēri

	7 Uzstādīšana
	7.1 Minibāra iebūvēšana mēbeļu konstrukcijā
	7.2 Minibāra elektriskais pieslēgums
	7.3 Viesnīcas nodrošinātā durvju apdares paneļa uzstādīšana (tikai modelim DM50CF)
	7.4 Slēdzenes uzstādīšana (tikai modeļiem ar slēdzeni)

	8 Ekspluatācija
	8.1 Enerģijas taupīšana
	8.2 Izvairīšanās no pārtikas sabojāšanās
	8.3 Minibāra lietošana
	8.3.1 Miega režīma iestatīšana
	8.3.2 Temperatūras iestatīšana


	9 Tīrīšana
	10 Problēmu novēršana
	11 Atkritumu pārstrāde
	12 Komerciālā garantija
	13 Tehniskie dati

	 عربي
	1 ملاحظات هامة
	2 شرح الرموز
	3 إرشادات السلامة
	4 محتويات التسليم
	5 الاستخدام المقصود
	6 الوصف الفني
	6.1 مكونات الثلاجة الصغيرة
	6.2 أبعاد الثلاجة الصغيرة

	7 التركيب
	7.1 تركيب ثلاجة المشروبات داخل قطعة أثاث
	7.2 توصيل ثلاجة المشروبات كهربائيًا
	7.3 تركيب ديكور باب الفندق (DM50CF فقط)
	7.4 تركيب القفل (الطرازات المزودة بالقفل فقط)

	8 الاستخدام
	8.1 توفير الطاقة
	8.2 تجنب إهدار الأطعمة
	8.3 استخدام ثلاجة المشروبات
	8.3.1 ضبط وضع السكون
	8.3.2 ضبط درجة الحرارة


	9 التنظيف
	10 استكشاف الأخطاء وإصلاحها
	11 التخلص من الجهاز
	12 الضمان
	13 البيانات الفنية


